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Predmluva. 


Dva priciny iné ku vydaiiu tejto kűiii-óky pobnuli. Ponajprv: 
7.akon ten krajiny násej, zajialo velini uiiteíny a spasitelny, ktory 
íada, áeby v kazdaj ékole obecnoj, krém jazyka malerinskdho este i 
ubersky sa vynancoval. Po drube: {adóst ludu na nasej okolici by- 
vajicého, ktory viiitroo o tóin predsveüeny je: ie znaftio jazyka uber- 
ského v kazdodennych jeho pracach a obcbodoch, ma je Se lem ve]mi 
prospesne, ale i fieomilúe potrobne, a protoi s radostn, dara ditky 
svojo v uberskyin jazyku éviéit. I)o tcraz aló zajisíe obtizno bolo sa 
totn kiásna rcé ná’jéit, ponevuc ncbolo kftiiecky, na skolu obecna 
spórád anej. 

Cie! mojej kftiiky jo ten: ticii na iadajkého do unerskej reci 
láhcejsim spösobozn, skrze mAozstri prikladov, vprovadit. To uz na 
Calvin kvete poznano jent: ie jazyk, lem takym spösobom moze sa 
nancií. Darebne eú vsecke pravidla, ked oftv skrze priklady dostatecne 
iiebadn Tykvetlcne. Vedla tej methody ale, na ktorej tota knizecka 
sbadovana je, az za jeden rok radostny pokrok moie sa acinit. 

ííajprv bech na naucia sióra, ktorc pred kazdym cvicenim 
stoja, potom {viceíiie uberske na lila3 sa fita, kazda sada na sloven- 
ske sa obraci, zo slovenskébu z nova na uhcrske, a ieby nebolo 
zabudnute, moio sa aj na párnái nauiii. Za uherskym ívicoíiim sem 
a tam následuju slovonske sady, toto sa maju pisomfto na uberske 
obracii. VSecke te íviíeíiia síi a voksima litermi tlaíene. 

Pravidla sú s monsiina litermi, na kratko, Bvetle, zretedli\g 
dáno. Z tycb prvsiraz lem hlávno tvary (Formon, alakok) fieeli sa 
dobre zapainetaju. Kdyi ui ikoliiici k fiim lepéi privikli «■* 











balt' Cilit' prayidla dokonalcjéoj «ji nilí. V samych tvarach totc prc- 
menky. na ktorych obvilaátna vaha leli »ú najviac s bruMima li- 
termi tlaíone, íoby i »tym Icpftcj pred oéima stali. 

Co 8a ulornnsku ntd kftiieCky lejtő dotiíe ■ ponevac mi ohlid 
na to trobalo mai, ieby 4c lem na okolici nnsoj , ale i y oddalensich 
stolicach sa niivat mohla, ieby «om tehda tn i tam rozumeny byt 
mohol, prinntony twm bol zryk rcci alovonskej stredny potrebtwat. 

Ci teda od'ia*ani, do rak etonebo obeocnstvi kniieclra totn. 
pri ktorej űijaky hmotny zy»k üeblcdam, lem jediie to zadam, ieby 
tym, ktoro jn uzivaí budtt, prospeSna bola. 

Dáno r Hanisko (pri Koíicoch) déa 20-bo Septembra 1869. 


Josef RtfpfcszJty. 

farar haniscansky. 







1. kratke; a. e, i, o. 0, a. 5 = pi 

2. dini?-, i, é,( t á, ő, ó, ú = h# 

3. brobí: a, i, o. ó, o, á =: vasta. 
f|«fo:«MU=:T4jü 

iT 5 ^:ti,l=asti ’ 
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n . ' ° ^ ctem ' ho ohíotnstri kíiieéb tót*. 

. ,\ *- Tsk neW?dl «. lem jediÁe to iadan, i4 r 
t Iroda, prospesna bah. 

iste (pri Koéicocb) dna 20-bo Septemba 1869. 


JONCf lti|lflSlkj. 

fám hanúíanskj. 


ÚVOD, 


j 1- U^ersky jazyk ma 39 hlasov (hang) aneb literv 
(betű), totizto: a, á, b, c, (ez) cs, d, ds, e, é, f, g, gy, h, i, 

*» J ’ k ’ m ' n ' ny. 0. <*, Ö, ő, p, r, 8, BZ, t, ty, u, ú, ü, if. 

z, zs. 

2. Rozdil medzi samobláskami. 

1. kratko: a. e, i, o. ö, u, ü = rövidek. 

2. dlulie: á, é, í, d, ő, ú, ü = hosszak, ékezettek. 

3. hrubc: a. .1, o, 6, u, ü = vastagok, alhangúak. 

4. tenke: e, ö, ö, ü. rt, = vékuyak. magashangúak. 

5. ostre: é, i, í = élesek. 

vi * Tt n . ro2 ‘ Iil <iobre treba zapamotat, poncvaO nafiym spoüvaju 
hlavne zaklady zvuku (hanga!) redi uberskej. Totíito: k hrnbo-hhs- 
nema slova lem hrubo-hlaany pripon. a k hmko-hlásnema lem tenko- 
kkLsnj pripon moze sa prilozit. Ma prikhd : atya, atyának, atyátAI. 
atyaival ; szem, szemnek, szemel, szemtől, szemek, szemekéi. 

3. Rozdil medzi spoluhláskami, z ohleda pisma. 

1 Jednoduche (egyszerűek) b, d, f, g, h, j, k, 1, m, 

pt r, S, t, V, Z. 

2. Slozene (összetettek) cs, ez, ds, gy, ly, ny, sz. 
ty, zs. 

4. Rozdil medzi spoluhláskami z ohledu vyslovy. 

1. hrdlne (torokbetük) = k, g, h. 

2. podiíebno (mennybotök) = j. 

3. jazicoe (nyelvbetük) = 1, ly, n, ny, r, a 

4. zubne (togbetük) = c, cs, d, ds, gy, sz, t, ty, 
z, zs. 

5. pyskne (ajakbetük) = p, b, v, m, f. 
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5. Vyelova samohlásek. 

а. jak r slovenskym : blaho, stracb. k. pr. alma. jablko; 
fa, strom. 

á. jak predeále, lem le dlú/Ji. k. pr. áldás, pozehnafiie; 

szállás, byvafiie, hospoda. 
e. jak slovenske, k. pr. kedv, völa; szeg, klinec. 

ostro a dlúzái, k. pr. él, zije: kép. obraz. 
i. jak slovenske, k. pr. ima, modlitba. 
í, ostro a dlúzái, k pr. kin, trapenie. 

«, jak slovenske, k. pr. ok, priöina. 

б. jak predeSle, lem le dlúzái, k. pr. lé, kőú. 

«. je v slovenskej reíi celkom üeznámy hlas, stoji medzi 
c a o, jak v tych űemeckych slovoch, Örtcr, SKörtcr, 
k. pr. ördög, őe’rt, diából. 

«, je dluzse, jak v tycb űemeckych slovoch, ’üíöbvc, 9?ityrc, 
k. pr. kő, kameű. 

ai, jak slovenské, k. pr. udvar, dvor. 
ű, je dluíáe, k. pr. úr. pan. 

*i, jak üemecke ü v Sülik, ptüntcrn, k. pr. fül. ucho, ül. 
Sedi. 

*•' je dluzSe, jak üemecke ü vo fü&íen, k. pr. fü, trava; 
tü, ihla. 

Őaste övicenie vo vyslove samohlásek ó, ő. ü, ü. slo- 
vákom je preto velmy potrebne. ponevaé oüi v jejicb mato- 
rinskej reéi fteprichádzaju. Caste opakovanie nasledujicick 
slov sluzit bude k tomu : 

öl (saba), köböl (styry korce); öröm (radost); köröm 
(nohec); örül (raduje sa): őrül (blázni sa); őröl (mele); ürül 
(vyprázniije sa); üröm (pelinek); üdvözöl (pozdravuje); üd- 
vözül (spaseni byva); könyörög (oroduje); püspök (bvskup); 
gyönyörű (krásny). W 


n iU ú , dltt*-l t . . I..V, t »an<L iái 

Idátok lí, r tyűi sión: Mm 
Imjtpr. dfidt, püá, töpia. 

0, jü ikűb i l. pi. gyermek, diete. 
ij. jú 1. i pt.My, mesto; folrt, pótot 
»>. íi í. i pr. íjir, lé; nyelv, jujt rec. 

*• ouul 

Ma.pt. süliül 

apujuk 
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>va samohlásek 

■mkjTD: bitó,. *»<*, k . pr , |mi 

®ske, k. pr. kedv, völa; szeg, klinec. 
lúzsi, k. pr. él, zije; kép, obraz. 
inske, k. pr. ima, modlitba. 
llúzsi, k pr. kin, trapeűie. 
enske, k. pr. ok, priöina. 

Le§le, íem ze diáiéi, k. pr. lé, kóü, 
renskej reci celkom úeznámy Mas, stoji medzi 
jak v tvcb íiemeckycb slovoch, Ötttt, Scrtrr, 
rdőg, cert, diából. 

e, jak v tycb űemeckych slovoch, Wrc, Wíft 
:ó, karaen. 

renské, k. pr. udvar, dvor. 

se, k. pr. úr, pan. t pr fal, ucho, ól 

k pr. fi tömi 

:-lr f.pmftcke ü VO fflíto. k r 
fiepricUadzajti- 

,ud« k ton» u: ); 

fir"ii> IP ( ., (nrod u J p ' 

“V*'i 1 

kjiíBf)* 



6. Vyslova spoluhlíísek. 

Vyslova spoluhtiaak v uherskej reíi je velmi láhka, 
ponevac jak sa piSu, tak sa i vyslovujii. Jednoduche liter)’ 
sa vlaStne tak wslovujú. jak slovenske. Slozene ale z dvoch 
literoch potrebujú malého vysvetíefiia strauy jejich vyslovy, 
a sice: 


cs, jak slovenske 6, k. pr. csal, klame; kulcs, kluc. 
ez. v novejsieb casocli uz i jednoduche c pisané, jak slo¬ 
venske v. k. pr. aczól, lebo; acél, ocel; czomb-comb, 
stelmo. 

«ls. jak slovenske dz, v tym slove: dzindzava (vodua ze- 
lina), k. pr. dsida, pika, kópia. 

ÍTJ- jak slovenske d, k. |>r. gyermek, diete. 

Íj- jak 1, k. pr. hely, mesto; főivé, potok. 
ny. jak ü. k. pr. nyár, leto; nyelv, jazyk, reé. 
s, jak §, k. pr. sas, őrei; seb, rana. 
sz, jak s, k. pr. szalma, slama. 
tj’, jak t, k. pr. atya, otec. 

*8, jak z, k. pr. zsák, vrece, mecb. 


7. Castky reci: 

1. Menő hlavne (főnév): k. prikl. Isten, András, 
ember, virág. 

2. Menő prídavne (melléknév); jé, boldog, szép, 
nagy, piros. 

3. Zámeno (névmás): ki, mely, valaki, az, ez, amaz; 
ku temu Se pricituje aj élan, aneb predslovko 
(névelő, articulus): a, az. 

4. Cisluvo, aneb poéetne menő (számnév): egy, 
kettő, egyszer, kétszer, első, második stb. 

5. Öásoslovo (ige, verbum): adok, írtam, fogok ta¬ 
nulni, néz stb. 

6. Prislovo (igehatárzd, advorbium): sebesen, szé¬ 
pen, magasan stb. 


1 * 
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7. ZAloSka (névtitő, postpositio): alatt, fűlött, mel¬ 
lett, miatt stb. 

8. Spojka (kötszó, conjunctio): és, is, meg, vagy, 
hogy stb. 

9. Vykrikfiik (fölkiáltó, interjectio): óh, ah, jaj, 
ejuye stb. 

10. Pripojka, aneb prípon (rag, suffimm): atyá-é, 
anyá-161, kert-em, ház-ban, jár-ok, olvas¬ 
tam, ad-ní-k, né/,-ni stb. 

* Viecke te dósét castky reéi na kelő moino nmáa byt aj io 
slovenakeho skrze uéitele flkólnikom dobre vysvetlene. 


Cvicenie. — Gyakorlat. 

i. 


latén, az Isten, 
Az atya, apa. 
Az anya, 

A szúlő, 

A világ. 


Bob. 

otec. 

ínatka 

rodió. 

tvet, Svetlost 


jó, dobry, dobra, dobre. 
nagy, veliky, a, o. 
szép, pekny, krasuy, a, e. 
rósz, fiedobry, zly,’ a, e. 
aj. — egy, jeden. 


Naznamka 


1 redslovko, aneb élan a, ai stoji obicajAe 



a szülő, a világ 


2. Cián ina tn rlaatnosi, te mena — pred ktoryma stoji z oeo- 
bytnuye (meghatározza), k. pr „az ember nőm képes azt elviselni’ 1 — 
clovek (úti dovek) ftemoie to inasai. V tejti ale sad«: „ember nem 
képes azt elviselni'* élovek, (kterykolvek) clovek fiemoze to znaéai. 

H. Cián v ulierskej foci úeznaci Aijake pokoleöie. ücbo hlávno 
a pndavnc mena rcéi tej íiomaju tadneho pokolenia 



*6’ u 

„ ..u juSclv, lt 
ü- ,, .htfí a i: C- 

•gSíS-* 
ÍRÍlUa. 1 - 



jjj. 

rak W; is«. to*. remT. 


ty. lem ti; ti, SÜ 

1 jWí U fá A jí k kis nflrír. Aí édes-kaira 
1 lii i huj. a led Eiíj é szép. A nagy lila 


‘Jáikaüi 


2tffi fcjjjj 


“S.,""*’ =w 



















3 ^ cm********* 

Pripojka anéb prípon (rag, suffiinm): atrt-í 
anya-tél, kert-em, ház-ban, jár-ok. olw- 
tam, ad-ník, néz-ni stb. 


ke te delet i&stkj reii na kelő motno mo6a byt ij k 
krze ncitele skólnikom dobre vyivotlene. 


Cvicenie. — Gyakorlat. 


jó, dobrj. dobra, dotee. 
naiTT. reliky, a «• 

S. ta **V 

r „ix, iedobry, ilj. *• 

ki. -«■'** 



• i 

ij« »** 
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A jó Isten. A jó atya. A jó anya. A szép világ. A rósz 
világ. A jó szülő. A jó és nagy Isten. Az atya nagy. Az 
anya szép. Az Isten jó. A világ nagy és szép. Jó az atya és 
szép az anya. Egy atya, egy anya, egy az Isten. 


A fivér. brat. 

A nővér, Sestra. 

A testvér, brat, aneb Sestra. 
A kert, zábrada. 

A ház, doni. 


kis, maly, malicky, a, e. 
kicsiny, maly, malicky, a, e; ki¬ 
csiny vidy lom za menőm stoji. 
kedves, mily, a, e. 
édes, 6ladky; édes—kedves, pre- 
mily. 

csak, lem j igen, bars, velmy, 

bej; nem, ue; Is, tiez. 


A jó és kis fivér. A jó és kis nővér. Az édes-kedves 
testvér. A Láz kicsiny. A kert nagy és szép. A nagy Isten 
igen jó. A kis ház igen kedves. Csak a kis nővér kedves é3 
jó. Az édes anya kedves. Az édes apa nagy. Édes-kedves kis 
fivér. A kis kert nem rósz. Egy kis ház is jó. A nagy világ 
igen rósz. A nagy nővér is kedves. A jó nem rósz és a rósz 
nem jó. A nagy kert nem kicsiny és a kis ház nem nagy. 


fin, 

chlapcc. 

gyermek, 

iliele. 

madár, 

piacok 

ember, 

clovek. 

toll, 

pirko. 

méz, 

mád. 

mész, 

vapno. 


3. 

pajkos, akaratos, rozpastly, své- 
volny. 

beteg, hory, nemocny. 
jámbor, ticby, bohaSojny. 
fejér, fehér, biely. 

Barga, iolty. 
zöld, íelenv. 
fa, sfcrom, drevo. 
száraz, snchy. 
de, ale. 


Csak a jó gyermek szép. Csak a jámbor ember jó és 
kedves. A pajkos fiú nem jó. Az édes anya beteg. A kis 
madár. A madár kicsiny. A toll lehér, a mész is fehér; de a 



















Í0tf, 

WSf- 

íjjn. áESj- 

*£. 

épé. 

Mt* 


r>na. 


KM. 


»ó*t 


IflT. 


6* *«k. 


fi itta. Hí htya. 


kn!* Sí. 
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'•iWwilBJJ lift fal 
'■ ^ W*;. Xtit® j up ^ 

ateír 


« m. ujp «h 

» b,i L-i 


Mi *u.- 
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mi/, sárga. Ji az édes móz; de nem édes a fehér mész. Zöld 
fa. A beteg gyermek jámbor. A szép kis fivér igen akaratos. 
A pajkos fiú nem jó. Néha (ftnkedi) a nagy ember is akara¬ 
tos; de az akaratos ember nem jó és nem jámbor. A sárga 
kis madár is igen kedves. A szép kis ház igen fehér. A nagy 
fa zöld. 

Boh dobry, Bvet zly. Zly élovek fie je mily. ale dobry 
a bohabojny chlaitec je mily. Otec bars dobry. a mát ki 
velmy ftemocna. Lem dobre diete je mile. Velky brat a 
pekna sestra. Zeleny maly strom. Snehe drevo je fie zelene, 
ale zolte. Sladky mád dobry, ale biele vapno je öe sladko. 
Zolty a íeleny ptaéek jo rnaliéky, ale bars milv. Velka zá- 
hrada je bars zelena a krásna. Bars svévolny chlapec je fie 
mily. Nemocuy élovek je bohabojny. 


könyv, 
hasznos, 
csúnya, rút, 

üS* 

ha, 

akkor. 


kfiiha, kftiíka. télen. v zime. 

owiiny, níiteiny. nyáron. v Ioie. 

britky, Skárudy, őszszel, v jeseni. 

vé<\ vfúy. tivaszszal. na jár. 

moic bvt. ha a könyv hasznos, kod kniika 

ked, kdyz. osoina. 

vtedy. az ember mindig lehet jámbor, 

cloTek Tidy moze byt poboiny. 

Á kert nem mindig zöld télen-nyáron. A fa őszszel 
sárga, tavaszszal zöld. A beteg tíii nem mindig jámbor és 
jó. A jámbor nővér mindig kedves. Ha a könyv rósz. nem 
lehet hasznos. Csak a jó könyv szép és hasznos. Nyáron zöld 
a kert és télen fehér a világ. A rósz ember nem lehet ked- 
ves. Csak a jámbor gyeimek mindig kedves. A rút könyv 
mindig rósz. Ha az ember nagy, nem lehet kicsiny. A test¬ 
vér lehet mindig jámbor, de ha pajkos, nem lehet jó. Ta¬ 
vaszszal zöld a kert és a fa, de télen nem lehet a fii zöld. 
Az ember nem lehet mindig nagy és szép; de jámbor és jő 


















' az ^ es méz; de nem édes a fehér mész im 
érmék jámbor. A szép kis fivér S.,?? 

em jó. Néha (fiekedi) a nagy ember is akarj! 
.arat i is ember nem jói és nem jámbor. A sirn 
gén kedves. A szép kis ház igen fehér. A nw 

)ry, svet z\y. Zly clovek fte je mily. a\e dobry 
chlapec je mily. Otec hars ilnbry. a matti 
na. Lem dobre diete je mile. Yelky brat i 
Zeleny maly strom. Suehe drevo je üe lelete, 
adky mád dobry, ale biele vapno je ne aladke. 
v ptacek je malicky, ale hars mily. Telki* 
; zelena a kvásna. Bars svévolny chlapec je b 
cny clovek je bohabojuy. 


4. 


télen. v 

nyáron. * 

ÓkiHiel, r jesem. 


fend. t #** 

tavaiisial, na ] _ w bab 

1 l, :l 3 könyv hwm<* 

oíOÍna ' ■.Air Irh* i** 
\ j,; ember uundi? cr"- ^ 

I “clovek f*3 

i f«es» 


'“tí 

iig knd és UasW 03 ' \ A W 

atStstóíí 

\t\TJ**** 

mini 



mindig 'lehet. Ha a zöld fa kicsiny is, de lehet hasznos. Ha 
nyáron sárga a kort nem lehet hasznos és kedves. Ha a 
gyermek igen pajkos, akkor nem lehet jó és kedves. 


iixnny, stúdeny. 
verny. 

lstivy, falesny. 
üemy. 
diát pada. 
áiieh pada. 


kutya, 
macska, 
hal. 
eső, 

szorgalmas, 
meleg. 

Jó ember. Hü kutya. Ravasz macska. Jámbor gyer¬ 
mek. Akaratos fiú. A kis gyermek szorgalmas akar lenni. 
A kutya hű, de a macska ravasz. Csak a szorgalmas fiú 
lehet jó és kedves. A nagy kort tavaszszal zöld. őszszel sárga, 
és télen fehér. Nyáron a nagy ház is meleg. A kis gyermek 
nagy akar lenni, a nagy ember pedig kis gyermek akar 
lenni. A bű kutya igen hasznos lehet. Jó könyv mindig 
lehet szép és hasznos. Rósz ember nem lehet jámbor és ked¬ 
ves. A jó ember mindig jámbor is, de a ravasz ember sem 
(aúi) jó, sem (ani) jámbor nem lehet. Nyáron meleg a nagy 
ház is, télen hideg a kis ház is. A hal néma. Jó tavaszszal 
a meleg eső. A néma hal vízben él (vo vode zije). A kert 
akkor zöld nyáron, ha meleg eső esik. A hó fehér és hideg. 
Télen nem jó a meleg eső. Nyáron nem jó a hideg hó. Ha 
nyáron hó esik, az nem lehet jó. 

Ryba v teplej a vzimnej vode zijo. Pes je velmi verny, 
ale maöka je vzdy faleána. Dobra knizka je velmy osozna. 
Maliékv ptacek je bars mily. Faleány clovek nernoze dobry 
byt; ale uáilovne diete je dobre a mile. Velka záhrada je 
osozna. Strom je v jeSeöi zolty, ale na jár zeleny. Biely pes. 
Pekna kniha. Sladky mád. Dobra matka vzdy bee byt bo- 
habojna. Usilovna áestra. V zime je no oso/.ny teply diái, a 


niaóka. 

ryba. 

cfiét. 

usilovny. 

teply. 


ravasz, 
néma. 
eső esik, 
lió esik. 






t lefe fiedobrv limny íöeb. Netny őlovek. Dobry je v üime 
malirky a teply dóm. Velky doni v áime üemoáe teply byt, 
ale dobra kAizka, dobra Tol ka záhrada je vzdy osozna. 


6. 


atya, otec. 

atyOm, :l7. tói atyáin, moj otec. 
any&m. moj* mátka.’ 
kefe, kefa, níctla. 
keféin, moja sletka. 


lulam. moja ryba. 
gond, atarost. 
gondom, moja utamat, 
k-rtom. moja zahrada. 
czlldt, ntriebro; ezűsttim, 
etriebro. 


mojo 


nem csak, fie lem; — csaknem, takoj. 


Nnnanko. Moj, enyém; troj, tied; jeho, őré; su: zámena 
privlagtnovajicc, k. pr. moj otec, atyám; tvoja matka, anyád; jeho 
brat, fivére. Tote zámena v ulieinkej roci vvloia sa skrze prípony 
majetku na koncu inena. 

Moj, moja, mojo, je zámono privlastnovajicc 1-ej osoby, Ono 
sa vylozi t uherskej reéi na koncu mena akrze pripon: m. um, 
om em, tini. A sice: 

1. Meua, ktere na eamohlásku vrcbadzaju. dostanu ni; a ked 
tota jieslediia samohláska je kratke a. r ytedy jak pred priponem 
majetku, tak aj pred kazdym priponem zostafie dióba. 
K. prikladn : atya, ntyAni. moj otec; kefe, kefém, gyűrű, prstei; 
gyűröm, moj prsteft a t. d. 

2. Mena. ktere na spoluhlasku vycliadzaju, doataóu jeden i 
tych prijHmoch: um. om. <*m. tini. K. prikl. ha/am. gondom, 
kertem, ezűattim. 

Atyáin jó és szorgalmas. Nővérem nem lehet ravasz. 
Kutyám nagy és hasznos. Kis testvérem nemcsak igen szor¬ 
galmas, de igen jámbor is. Kertem kicsiny, de csaknem 
mindig szép. Az én fám zöld, a tied sárga és száraz. Toliam 
jó és ezüstöm fehér. Mézem édes. Édesem. Kedves testvé¬ 
rem. Az én gondom igen nagy. Kis házam igen kedves. 
Télen az ón nagy kertem is fehér. Kertem nem oly nagy, 
mint földem. Az én ezüst halam is vízben él. 
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[ zimny sfieh. Semv cloveV n n v,r 
lj 4 ®>. Velto dóm , 

?-ka, dobra velka záhrada je vidj osoíni. * 


7. 


rám, moj otec. 


6 . 

hálám, int'ji rybs. 
gond, statust, 
gondom, moi» starott 
kertem, moj& zabnál. 

(•zhat, striebro; eltolta, 19 
, Btriohro. 
jm csak, iie lem; — csaknem, takoj. 

oka. Moj, enyém; tvoj. tSedijrfw. W; «:*. 
h pr moj otec, atyam; tvoja matka, « 9 «M* 
te Snm v nherskej reói vyluu * ste W 

Mfá Ttoí'S’S {Sík- 

■ ílT» ■“«*£ 

1 m0) a-i 

atya. ' é M (irtátlDO 

itt-^ 

í~ 

n untból >»■ aiedüiTg^ £n* «£ 

,1: lg» / J in) töld,»í-doau-m. ^‘ & 

r f. £ V" m **,V 

‘»stA“X“ ,uw 

fco i u rtüiíl b* 


hasznos, 

hasznosabb. 

leghasznosabb, 

szép, 

szebb, 

legszebb. 

jd. 

jobb. 

legjobb, 

nagy. 

nagyobb, 

legnagyobb, 

kis, 

kisebb, 


oeoiny. 

oeoihejsi 

najosoiiwjéi. 

pekny. 

pekíejii. 

najpekftejéi. 

dobry. 

lupéi 

nailepsi. 

volky. 

vekéi, veiéi. 

najveksi, naj veiéi. 

maliik}', 

mefisi. 


legkisebb, najmehii. 

ifit, lehívj, 

restebb, legrestebb, lehirti, nij- 
leAivÍL 

szorgalmas, szorgalmasabb, leg¬ 
szorgalmasabb, 
fejér, fejérebb, legfejérebb. 
édes, édesebb, lpgédcsebb. 
sok, mnoho, velő. 
sokkal, vicej. 

enyém, moj; tied, tvoj; én, ja; 
te, ty. 

mint, jako, neéli. 


Naznamka. Tvoj, tvoja. tvojo. jo zarneno privlastnovajico 
drnhej osoby. Ono sa vylofi v uherakej reii na koucu mena skrzc 
prípon «1. ad. o<l, ed. Ód. A sicc: 

1. Mena, ktori- na samohlasku vychadzajn, dostanu d, k. pr. 
atva, atvfid. tvoj otec; kéve, snup, kévéd, tvoj snop; gyilru, gyúrod, 
tvoj prsten. 

2. Mena, kteTe na spoluhlasku vyehadzaju. dostanu jeden z 
tych príponocli: ad, o«l. ed, 4Vd K. pr. liázad. gondod, kerted, 
ezüstöd. 

3. Atváin. atyád, aneb: az én atyam, a te atyád moj otec, 
tvoj otec. Az én. » le, ohyiajhe sa ftevjrklada, lem fiekedy z obledo 
veksej zretedlnosti 6e prfloii. ale je öepotrebne. 

4. Kde éc ma am. ad . a kde om, od prilozit? 0 tym hi- 
iej bnde nauka. 

Az én gyermekem nagyobb, mint a tied. Kertem ki¬ 
sebb, mint a te kerted; de az én kertem zöldebb, mint a 
tied. Anyám kisebb, mint a te anyád. Mézem édesebb, mint 
a te mézed; de a te meszed sokkal fehérebb, mint az enyém. 
Kutyád sokkal nagyobb, mint az én macskám. Sarga és fe¬ 
hér kis macskád csúnyább, mint az én lekete (carny) nagy 
kutyám. Macskád hasznosabb, mint az én madaram. Kürtéin 
szebb és zöldebb, mint a tied; de a to házad sokkal fejéiobb, 
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mint az enyém. Nővérem szorgalmasabb, mint én. Fivérem 
kicsiny, do a te nővéred sokkal kisebb. Könyved szép. de az 
én könyvem sokkal szebb és hasznosabb. Az én kis házam 
télen a legmelegebb ház és a te nagy kerted tavaszszal sok¬ 
kal zöldebb, mint az én kis kertem. Ezüst gyűrűm. A te 
ezüst gyűrűd kicsiny. Házam nagyobb, mint a tied, de gon¬ 
dom is nagyobb mint a te gondod. A legnagyobb könyv 
nem mindig a leghasznosabb is. Kisebb könyved haszno¬ 
sabb, mint az én legnagyobb könyvem. 

Mojn knizka jo osoSnejSa, nezli tvoja. Moja záhrada 
je ne lem najpekűejsa, ale aj najvekSa. Tvoja starost je 
mensa. jak moja. Moj brat je ufiilovöejSi, jak tvoja sestra. 
Tvojo dieíe je bohabojfiejáe, nezli moj svévolny chlapec. 
Moja záhrada je v Tele zelena, ale ona jo lem (csak) malicka. 
Tvoj pes je veksi, jak moja őarna mafika. Moja zein (róla) 
je menSa, ale zelensa, jak tvoja. Tvoja Sestra je velő uSilov- 
nejsa, jak moj leüivy brat. Maly chlapec hce byt usilovny. 
Tvoja Sestra hce byt vekSa, ale fiemoze bvt voksa. Moj otec 
je velmy üemocny, ale tvojo diete je este nemocőejSe. Moj 
biely ve'lky pes je verny; aíe tvoja fiarna a zolta mafika je 
velmi falesna. Tvoj strom je osoznejSi, nezli moj; ale moj 
mád je sladSi jak tvoj. Leőive diete je Skarede, a bohabojny 
chlapec je najmilejsi. Moj mily brat je najusilovnnjSi chlapec. 

8 . 


bátya, starsi brat. 
öcs, mladéi brat. 
atya. ancb: az 5 atya. jelio, jej otec. 
anyja, jeho, jej matka. 
bátyja, jeho, jej brat starsi, 
öcscse, jeho, jej brat mladsi. 
tolla, jeho, jej pirko. 
gyermeke, jeho, jej diete. 
gondja, jeho, jej b tarost. 


kertje, jclio, jej záhrada. 
atyamnak, mojeho otca, mojejnn 
otcovi. 

barát, priatel. 
barátomnak, mojeho priatela. 
ruha, ruebo. sat. 
öltöny, rncho, Sat, odiev. 
ruhám, ruhád, nihaja, moj, tvoj, 
jeho rucho. 



p L}! Lü Iont, rtlja, fcrtje. 
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mindig a leghasznosabb is. Kisebb 8 
mint az én legnagyobb könyvem. 


hnizka je osoznejsa. neili tvoja. Mojitíhi 
najpeknejsa, aíe aj najveksa. Tvoja súk. 
: moja. Moj brat je usilüvúejsi, jak tvoja feb 
e je bohabojüejse, nezli moj svévoíny tUw 
ida je v leíe zelena, ale ona je lem (csak'inuüi 
e vekéi, iák moja éarna macka. Moja a|J 
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öltönyöm, öltönyöd, öltönye, 
lítél, üst. Üstök, 
levelem. leveled, levele, moj. tvoj, 
jcho Üst. 


falevél, síromon Üst: fámnak le¬ 
nié. mojeho stroma List. 
még, eíto, «j. 


N a z n a m k a. Jetin, jej, joho (övé), je zámeno privlastnoTajica 
tretej osoby. One sa vyloÜ v nberskej reéi na konca mena skrze 
pripon a. «\ jn. Je A siet): 

1. Jlena, ktero na samohlásku vycbadzajn, dostafra ja, je. K. 
pr marba (hovadoi marii.Ja, kocsi (voz) koc.-oja: elme (rozum) el¬ 
méje; kapu (vrata) kapuja Lem fi (syn) tía, jeho, jej syn; hi 
(prazny) hja. Atya, anya, bátya, öcs tak maju jak vissej stojil 

2. Merni, ktero na spolulilasku vycbadzajn, dostaőu a, e. ja, 
je. K. pr. háza, könyve, gondja, kertje. 

Az én házam nagyobb, mint a to házad; de atyámnak 
háza még sokkal nagyobb és szebb. Barátomnak atyja igen 
szorgalmas és jé. Atyám kutyája igen szép, de barátom ku¬ 
tyája még szebb. Madaram igen kicsiny, de sokkal szebb 
mint öcsém madara. Testvérem igen bű (veray) és szorgal¬ 
mas. Fivérem atyja az én atyám is. Édes anyám kisebb, 
mint én. de atyám nagyobb. Bátyád háza nagyobb, mint a 
te házad. Az én kertem sokkal kisebb, mint a tied. Az 6 
anyjának kertje nagyobb és hasznosabb, mint az én testvé¬ 
remnek kisebb földje. Nővérem ruhája szebb, mint az én 
ruhám. Fámnak levele zöld. Öszszel sárga a falevél. Fádnak 
levele zöldebb, mint az 6 fájának levele. Télen jó a meleg 
öltöny. Öltönyöm melegebb, mint az ő öltönye. 


9. 


szorgalom, usiluvnost. 

hűség, vernost 

jóság, dobrota. 

ravaszság, falesnost. 

igazság, pruvdji, spmvodlivost. 
szegény, hudolmy. 

gazdag, bohaty. 

mágus, visoky. 
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Utennolt jósága végetlon. Atyádnak szorgalma igen 
nagy. Kutyám igen hfl. Barátom szorgalma és hűsége igen 
nagy. A kutya hivebb, mint a macska. Fám magasabb, mint 
házam. Az ember véges, az Isten végtelen. Barátom is igen 
szegény, de testvérem még szegényebb. A rest ember nem 
lehet gazdag. A szegény ember nem mindig boldogtalan. 
A szorgalmas atya nem lehet mindig gazdag, de ha jé és 
jámbor, ha szegény is. lehet boldog. Barátjának jósága oly 
nagy, mint hűsége. Fám magasabb, mint a tied; de az én 
famnak levele zöldebb. Nővéred háza alacsonyabb, mint az 
enyém. A ravaszság rút. Kuvasz ember nem lehet kedves 
és boldog. 

Tvojeho brata ptacek je maliéky. Lenivy clovek je 
vzdy hudobny. Tvojeho priaíela vernost je velmy krásna. 
Falesnost zleho cloveka je Skareda. Boba dobrota je neko- 
necna. USilovny a bohabojny clovek je vzdy blahoslavenv. 
Aj najlepsi clovek moze byt hudobny. Falesny clovek je 
nekedy bars bobaty, ale blahosláveny byt nemoze. Tvoj 
menSi brat je no taky bohaty, jak tvoj staréi brat. Tvoja 
sestra je uSilovnejsa, jak jej mladsi brat. Moj priatel je 
vernejsi. jak tvoj. Jeho záhrada je veksa. jak tvoja: ale 
moja malicka záhrada je najzclensa a uajosoznejsa. 


a Iri. ten, kto, ktery, (o osobach). 
akkor, rtedj. 

mert, miről, ponevaé, lebo. neo. 


Atyámnak barátja, anob: atyáin 
barátja, mojeho otca priatel. 
elfedett, spokojny, konte.tny. 

Naznanika. Atyámnak beíratja, mojeho otca T “ jj! 

„Muj otec- majitel; a ,priatel“ je mojeho otca. K 

dva rnona tak se vjcdno potahuju jak majitel a J • 
sicc: kod majitel pred maietkom stoji, vtedy P ri P‘" 1 | m( ;, 

nali, nek, moio aa vyhabit: tohda mo.to toho: 
moze Htat; atyám barátja; mente toho; gyermekem ’ 

etat: gyermekem ruhája. 
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Kmbor. ha szegény is, lehetholdop. Barfe ■ 

Q-igv, mint hűsége. Fám magasabb, mint a tied; d t 

fámnak levele zöldebb. Nővéred háza alacsonyabb, i 

enyém. A ravaszság rút. Ravasz ember nem W, 

és boldog. 

Tvojeho brata ptacek je malicky. Leáirj tli 
■vidr hud^bny. Tvojeho priatela veraost je ntajl 
Faíesnost zleho cloveka je skareda Botode^ 

Aj “Óájf , kuteiiMjva* 

íeMj te Muty.<* aTOjüirsW 



Barátom atyja boldog, mert elégedett. A szegény em¬ 
ber is lehet boldog, ha elégedett. Testvérem könyve szebb 
és hasznosabb, mint fiad könyve. Atyád háza szebb és na¬ 
gyobb, mint anyám háza. Kis kertem fája zöldebb, mint az 
ö nagy kertjének fája. Nővérem boldog, mert megelégedett. 
Az Isten jósága legnagyobb, mert végetlen. Az ember csak 
akkor lehet megelégedett, ha szorgalmas és jó. Öcsém ru¬ 
hája melegebb, mint az enyém, de kis gyermekednek ruhája 
a legmelegebb. 

11 . 


atyának, otcovo, otcovi. 

atyámnak, mojebo otca, mojemu 
otcovi. 

atyát, otca. 

atyámat. mojelio öten 

kertnek. záhrady, záhrade. 

kertemnek, mojej záhrady, zali- 
rade. 

kertet, zálirada. 

kertemet, moja záhrada. 


kuljtp. 

klobuk. 

sipka, 

lapka. 

f ej. 

hlava. 

láb, 

noha. 

látni, 

videt. 

láttam, 

vidd som. 

Üthatlan, 

üeviditelny. 

adni, 

dal. 

adtam, 

dal som. 

soha, sohasem, nikdy. 


Könyvemet testvéremnek adtam. Atyámat és anyámat 
meg barátom fivérét gyakran láttam, de Istent sohasem lát¬ 
tam, mert az Isten láthatatlan. Barátomnak adtam toliamat. 
Nővérem madarát édes öcsémnek adtam. Sohasem láttam 
oly ravasz embert, mint fivérem barátja. Barátom atyja a 
legjobb ember. Embernek feje. Atyádnak kalapja sokkal 
nagyobb, mint az enyém. Az én kalapom kicsiny, de öcsém 
kalapja még kisebb. Az <> könyve hasznosabb, mint az én 
könyvem. Kis kertem zöldebb, mint anyám testvérének 
kertje. A szegény ember gyakran boldogabb, mint a gazdag 
ember. A jó gyermek anyja boldog, mert megelégedett, de 
a rósz gyermek anyja sohasem lehet boldog. 

Tvojoj zábrady strom je hars visoky a pekny. Tvo¬ 
jeho otca dóm je o volo vekéi a peknejSi, jak tvojeho pria- 
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tela doni. Tvoju záhradu som n l videl, nle moj visoky 
sírom som este fieridel. Moj klnbuk som dal hudobnemu 
óloveku. Jebo staréeho brata usilovnost je velmy pekna. 
Tvojej sestre dal som mojebo brata ptaéka. Moj priatel je 
budobúejsi, jak tvoj priatel. alc je blahoslavefiejsi, jak tvoj, 
nebo on je pobozny a spokojny. Moja blava je mefláa, jak 
hlava mojeho starseho brata. Rozum mojebo menSeho brata, 
je bars velky. Dobremu priatelovi dal som sladkeho mSdu. 



Atyák. otcove. 

atyáknak, otcov, otcom. 

atyákat, otcuv. 

könyveknek, IcAihov, knihom. 
könyveket, kfiiiky. 
az ég, ' fiebesa. 
találni. najsi, nalcznut. 

találtam, nasol som, naleznul som. 
szeretni, milorst. 


szeretek, rád main, milujem neco. 
szeretem, rád mám, milujem neco 
istcho. 

szerettem, rád som mai, miloval 
som. 

kell, treba, musi byt; nekem kell, 
ja licem, troba my. 
erényes, ínostlivy, a, e. 
szerencse, stastie; volt, byl, bol. 


A jő barátot szeretni kell. Jó barátokat nem lehet 
mindig találni. A gyermekeknek szép könyvet adtam. Rest 
embereket nem lehet szeretni, de az erényes és szorgalmas 
embereket szeretni kell. Szeretek szép kertet látni. Nagy 
kertemet igen szeretem. Az Istent szeretem. Testvéredet 
igen szeretem, de az 6 barátját sohasem szerettem, mert rest 
és ravasz volt. Jó könyveket és jó embereket mindig sze¬ 
rettem. Az eget nem lehet mindig látni. Istent mindenek 
felett (nadevéecko) szeretni kell, mert az ö jósága végetlen. 
Hasznos könyveket, bü barátokat, elégedett embereket nem 
mindig lehet találni. Jó anyákat, szorgalmas atyákat, jám¬ 
bor gyermekeket, kedves testvéreket mindig szeretni kell. 
Bátyámnak nagy szerencséje volt. Erényes embereket szere¬ 
tek. Csak az erényes embert szeretem. Jó és szorgalmas 
gyermek szereti (miluje) az Istent és kedves szülőit (ro- 
dice svojo). 
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12 . 


otcove. 
otoov, otcom. 

OtCUT. 

íeb, knikov, knihom. 
it, kiúikj. 
nebésa. 

najsi, naleinut. 
t tusul tűm, naleinol k®- 
miloTít 


SKTvtelc, ndumiis 
steretam, ral m. bs 
totók 

siaettem, r>í *is sí; 
gom. 

kell, trebi, nmákjt;* 
ja htom, trtb p 
BÍ8JÍÍ, iw&<l - 1 ‘ 

1 íhMK*, «**»■*- 


tnike ll Jí tartott s 

,141ni. A S? enD íjj d { íz 

t ezeretm & el1 - ^ , 

** SÍJw'SííSí’í 
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Tvojebo otca som ví.dy miloval. neb oa dobry a u3i- 
lomy hol. Cnostlivy óin vek je vzdv mily. Kad vidim (mi- 
lujemj tvojebo mcüSeho brata, bo on je uáilovny a pobozny. 
]S> rád vidim svévolue dieío. Dobre a osozne kiiizky dal 
som tvojemu stnráemu bratovi. Dobrych lidi inilorat treba. 
Verneho priatela som náSol. Verneho a pobozneho priatela 
naleznut, je velke stástie. FaleSno lide nemozno jcst (nem 
lehet) milovat. Bob miluje svet a lidi. 


13. 

Skloüeáie mén (nővragozás, declinatio). 


Hrubohlásne (vastag hangnak). íonkolihisne (vékony hangúak). 


Jednotny pocet (egyes szám). 


1. anya, matka. 

2. anyának, matky (jednej). 

3. anyanak. matko. 

4. anyát, matku. 


1. kert, záhrada. 

2. kertnek, zahrady (jednej). 

3. kertnek, záhrade. 

4. kertet, záhrada. 


Mnoínr poöet (többes szám). 


1. anyák. matky (vecej). 

2. anyáknak. matiek. 

3. anyáknak, matkom. 

4. anyákat. matky. 


1. kertek. záhrady (veoej). 

2. kerteknek, záhrad. 

3. kerteknek, zahradom. 

4. kerteket, záhrady. 


Jednotny pocet. 


1. polgár, mostan. 

2. polgárnak, mcstana. 

3. polgárnak, meatanu, mcslu- 
novi. 

4. polgárt, mcstana. 


1. felhő. hmara. 

2. felhőnek, bmari. 

3. felhőnek, hmare. 

4. felhőt, limaru. 
















Mnoíny poéot. 

I. felhők. 


1. pólyáról!, mentám 

2. polgároknak. mesfanor 

3. polgároknak. meetanom 

4. polgárokat. mestanuv. 


hmari. 

2. felhőknek. hmarov 

3. felhőknek, hnurom 

4. felhőket, Imiari. 


r orajprt na to sa trena rozpomcnut: te kaidé menő, ktere 
i*a kratkú samohlaaka a, <* vychadzn, kod jakykolvek pripon dosta&e, 
ko poslednn kratkú samohlásku procűúii. K. prikl. atva atyának, 
atyát, atyától, atyám a tak dalej. 

Tvorna litera mtioíneliu puétu l-lio padu (nevező, nominativ) 
je k. a sicc: ciste k, anob ak. ok. ok, ük 

Oistc k dostaím mcna mi samohlásku vychadzajice ; ak, ok. 
ok, ük, duKtanu mena na apolulilaeku a ftcktcre na sauioblasku vy- 
ebadzajice. Teda: 

1. Mena, ktere vychadzajn na «, «*, k. prikl. 

j. p. ina. p. 

alma, 
bánya, 
csonka, 
béna. 
eke, 
mese. 
gyenge. 


J- slute. áutave. 
plohy. 

pripoviedky. 
alabc, nemoene stb. 

blávne mena dostann 


íviedka 
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mostani 

soknak 

^knak. mfítanom. 
í-tíkai ffiatuuT. 


I ^ók. ^ 

? iMW 

3 WlwkMk, hnur.B 
1 ítliiőlirt, hnri 


Mena prnlavno na i vychadzajioe, dostaftn ak ked predpo- 
sledüa samoblaska je hrnba; alt* ek, ked predpoeledfta samoluaska je 
kaka, k. prikl. 

J- 


Hivne iáklady sklownia mén. 

etnojl nherskej redi je: ie kaidé ttoretíe 
étin elem pripony na konca mén i ilurncl 
na to sa treto toipomenut: le kaidé 
''■■utn a, * vjcbadia, ked jakrlvliek pi 


budai, 
nyári, 
ale: regi, 
téli, 
földi. 


P- 

bmlinsky 

Ietusny. 

davnv 

iimusny. 

zerníky. 


ia trek totpumenut: ie kaidé menü, ktw 
t, * vjcbadin, ked jskyk'jlrok pripon daliaké, 
l aaihVíikt ptodlóii. K. prikl. atya. 
őta»lak dali' . . 


hajó, 

korsó, 

orsó, 

j«. 


3. Mena hlávno 
prikl. 

J- P* 

lód (ki I.) 
dzban. 
vreleno. 
dobry. 


budaiak, 
nyáriak, 
regiek 
téliek, 
földiek etb. 

pridavne na A vychadzajice, 


bajok, 

korsók, 

orsók, 

jók. 


ló, 

tó, 

ho, 


. r 


ü er 

’S.’feu* 

•Pf 

(•** P 

lőtt 

>•* 

"tv 


Vyberajn Se nasledujice mena: 

j. p. 

koű. 

jezer, mlaki 
sneh 

Tote mena preto teória '» litern v mnoiny pocet, ponevac » 
davnej reci uberskej jejich jednotny poóet bol: loe, táv, bav, sav, szav. 

uiuozoj pocet: javas, majetnostc. — Bíró, ricdtar, uinozny pocet 
birak, rychtare. 



inie f‘ 

\vgr ’4í 

\v&- 


-i&í' 














5. Sektere mona hlavno a pridavno na ú vychadzajice dvoj- 
naaobnym spösobom tvöria mnoiny pofot, tuti au: 

J. P‘ .. , 

a) hlavno mena: borjú, tőle. 


' faggyú, lőj 

fattyú, pankart. 

gyapjú, vlna. 

öárjú, otava. 

varjú, vnuia. 

ifjú. mladonoc 

fiú, chlapeC. 

Slovo 

j- P- , . . 

b) hlavno mén a: daru, jarab. 
falú, dodina. 

hamu, popul, 

odú, dudla, dióra, 

szárú, roh. 


■nn. i>. 


borjúk, aneb: borjak. tolata. 


faggyúk, 

fattyúk. 

gyapjúk 

sarjuk, 

várj tik, 

ifjúk. 

búk. 


faggyak. lője. 
fattyak, pankarti- 
gjapjak, vlny. 
saijak, otavv. 
varjak, vrany. 
ifjak, mindenei, 
liak. chlapci, Bynove. 


fiúk—chlapci, k. pr. fiúk jertek ide, chlapci pridte som. 

ntn. p. 

dsrúk, anob: durvák, jarabi. 
falúk, „ falvak, dodiny. 

hamuk, „ hamvak, popoli. 

odúk, „ odvok. dudly, diory. 

s/.arúk, , szarvak, rohy. 

c) Mona pridavne na ú vyrhailzajioo tvöria sico mn. p z cistym k, 

inozu al« aj uk dostai. lom io rtody íi strati dluikü: 

mn. p. 

szomorúk, au.: szomorúak,smntne. 
domborúk, „ domhoruak, hrbate. 
iszonyúk, , iszonynak, straslive. 
nyomoruk. , nyomornak, nuine. 
hosszú, dlulty, ma: bosszúk, hosszak, hosszúak, dluhe. 

Kod aló dvs pridavno mona vjudno sú spojono, anob vjudno 
stoja, vtody mn. p. lom na ak tvöria. k. pr. nagyjsbú. velkonohy, 
mn. p. nagylakunk; hosszú hajú, dlnhovlasity. mo. p. hosszú hajún*- 

6. Koktoro mona hlavno a pridavno na ü vycltsdzajice droja- 
kym spósobem tvöria mn. p. toto sú: 


J- P- 

szomorú, smutny. 

domború, hrbaty. 

iszonyú. strasUvy 

nyomorú, núiny. 


W*> ! U 

- #*?&*■ 



mmnA. ** ?" a - r " 
bta*- ,, . , 
k«rl c ' vv 

M ,!* dn a-íj pninw tjrilB * <M* Jk ^ T*' 1 
irinfr sut | len u d n fiai t JT kb üli. Mini 
üi tnW[ »i m. d'.Wyj wm jo uáfi, «p cii, >c 
Wt?, k[ uií*k«L 4. 

B| ÜT) Ilin, J pridavno ,, s ,^ .• ■ 

%» A iübjj. 
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1. p. 

• bori, vV 
á, Vuj. 
k latort, 

iú, vlna. 

, otava. 

l, mna. 

mlúhiK. 
ctóajw 


. ., wn. p. 

'•tyk, MíV. U rjil. &.],», 

^ . %t I*. 

UttTik. „ UtUA. piafan 

STOÍ*. • sróiAlU] 

suji, , ugd, otm, 

, ngt rjui. 
iíl'4. , ifid. miil-na. 
tiÜ, , ti (topd MM' 


SIoto : fiók—ohUpci, k. pr. ftuk jotelüt, JiMk * 

J* » • -v ' .kük w*V dfrrft. wtU. 
l»Tiw n®»- ® Htt ' l (^’ F li!nL t-i? 

\L *** ' fik, . •£££* 

uni P# r 1 odü . 

ii. áudla, j cnt, , ***■ 

^ n 4 vytto4»ii« 


j. p- 

OOlCtBJ 

Sí * 8 * 

2k •*»• ««* “**, „«$ 

&. •’■ f, r w *j ss*' 


WMfS 

i*»A ’ 

' P0 Í*«* " 

i W?* 


|fl* *\ „IU W* ' 0 t 


ni*** *^rU' ,,: 


vv4T . 

.nrfj'"* 

‘ í 5 *” ’ 

> «* 

> * 


* p % 


,y»*’ 


$>* 


{V*V 

ÍJ 

i *’*■ tr- 

ifi* 


S? 


J- p- 

b) mena Ulavne: onyö, klij. 

fényű. jedla. 

títfi. TOÍ. 

ölyű, jastrab. 

c) Mena prídavne na ü vychailzajice tvöria inn p. na k 

ek. k. prikl. 

J «l 

okroblv. 


mn. p. 

enyűk, aneb: onyvek, klje. 
fényűk, „ fény vek, jedly. 

tetűk, „ tetvek. rsL 

ölyűk. „ ölyvek. jastrabi. 


aneb na 


gömbölyű, 

gyönyörű, 

keserű, 


krásny. 

borky. 


1I1II p. 

aneb: gömbölyűek, 


gömbölyűk, 
okruŰo. 

gyönyörűk, aneb: gyönyörűek, 
kriisne. 

keserűk, aneb: keserűek, bőrke. 


Kod ule dva tnena pridavno yjedno sú spojene, aneb vjedno 
atoja. vtedy mn. p. lem na ek sa tvori. k. pr. kis kezű, malornky, 
kis kezűok; jó eszű, dobrebo rozumu, jó eszűek; szép színű, peknej 
barvy, szép színűek a t. d. 

R) Urna blarne a pridavne na spoluhláskú vychadzajice r 
mnoznym pocin dostain uk. ok. ok. 4Vk, vedla teho, jak sú hrubo- 
aneb tenkohbisne. 

Pripon ak dosfaftn: 

1. Horni blas-tratice, ktore na nloin vycbadzajn, kdií vccej 
jak dva syliaby maju, k. prikl. 

J P 

prilezitost. 
mocnosí, 


alkalom, 

hatalom. 

szorgalom. 

rágalom, 


nsiloviuíst. 

]>omluvunie. 


mn. p. 

alkalmak. 

hatalmak. 

szorgalmak. 

rágalmak. 




Vybira sa czimbalom. ktore ma: czimbalmak. 
slnhaju esle totc bbistraticc mena: 

J P 

ajak, usta, pysk. 

sátor, stan, sátor, 

kazal, kupa, stocb. 

vászon, platno, 

bátor, ómely. 

gyakur, velmy íaatny. 

K Ivin prialuba aj : barom 


— K tym pri- 


inn. p. 

ajkak. 

sátrak. 

kazlak. 

vásznuk. 

bátrak. 

gyakrak. 

try, mn. p. bánnak. 
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2. Hrolxt- » oatrvhUane dláiku-lmtlc* m-n., ktere tu n»- 


slediyu : 

agar. 

bogár, 

gunar, 

kosár. 

madar. 

mozsár. 

pohár. 

szamár. 

Budnr. 

sugár, 

csalán, 

kánál, 

nyár, 

sár. 


J P 

agar. 
hrobak. 
gunar. 

kos. 
ptak. 
mazar. 
pohár, 
ősei. 
vrholec. 
paperslok. 
pokriva. 
loska. 
leto. 
blato. 
studnica. 
hűé. 
zajac. 
druk, zrd. 
pán. 

dralia, Costa, 
most. 
strolka. 
zila, slacha. 
tokncy. 
vesely. 

3. Stupnovano mona pridavnc, k 
vastagabb, hrubsi, vastagabbak. 


mn p 

agarak 

bogarak. 

gúnarak. 

konank. 

madarak. 

mozsarak. 

poharak. 

szamarak. 

Budánk. 

sugarak. 

csalanak. 

kanalak. 

nyauk. 

sarak. 

kutak. 

ludak. 

nyulsk. 

rudak. 

urak. 

utak. 

hidak. 

nyilak. 

inak. 

hígak. 

vígak. 

. prikl.: jobb, lepki, jobbak, 
Urubáo. 


lepse; 

ruky. 

adott, 
náno a t. d. 

5 Na at, Ah. oh. Ah uh vvcbadzajico pridavne m«na, 
k. prikl. szárnyas, kridlaty. szárnyasak, kridlato; almos, 
álmosak, zaspimo; fájós. boloatny ; fajosak. bolo«tno; f dús. Donaiy. 
dúsak, bohatv a t. d 


Jobb. kdii *a ta blávno menő boré, ma mn. p. jobbok, prave 

4. Hrubo-hlásno z prodeilych íaaoalovoch tvörenc mena, k. pr. 
dánv. adottak, dane; áldott, poichnány, áldottak, pozcü- 


aa. t 


v ‘^ I df.takJ- 


lü 

ssg* 
fitt 

r; 9* 

ki iát 

Itat f» 
isiiül 

♦tnk , 

elvKuJ*. 

r'aivto.ilnttt. 

hí As 

5 * 

kin 

láb* 

Hrkrtu 

Se* 

Wfckw. 


dj.öfJ- 

KW.fr. 

ifttowíu. 

,at 

ni. or.Ao. ... 

Hí), taros **, 

4 «* FF- 

■ui, íiób'o, ponttB- 
Bűnt, kridlo. 
tag, fitoky, bim. 
faj, tej, otolioe. 

Ú|i, wditná, pata. 
tű. íllid, otwrar. 
tirgy, pnédmot. 
to, tenni. szitáit 
tett. ;ta, doh. 

«j, twt. 

fipá. 

% kist, 

^ pW. 

•»*. ted 

Sí? 

atcr 

{& S. 


















agár, 

gsn&r, 

kosár. 

madár. 

mozsár, 

pohár. 

szsffiár, 

sudár, 

sugár, 

csaLm, 

kinaL 


nyár 
sár. 
kát, 
lúd, 
nyál, 
itnL 
ár, 
át, 

tűd. 

I# 

tó, 

hát. 

t* 


J P 

agur. 
hrobik. 
gunar. 
kos. 
púk. 
maiar. 
pohár, 
ősei 
vrholec. 
őrsiek. 

\otka. 

leto. 

blato. 

jitndnic3* 


ujaf. 

druk. i 



6. Na Okon}- vyebadzajicp pridavni. in “na. k. |ir. fázékunr. 

0- 


xmrzly. fázékonyak, rmrzlu; hajlékony, shyblivv, hajlékonyuk. eh} 
live a t .1 


NaaledujicO hlávno a pridavne mena: 



uw«t- 

fiU,^ 

trkscj 

^igSiP* 

3 . ^ , 

kd'» * 


ü** 1 


, **& 




Ág, konár, ratoloat. 
agy, mozgy, naboj. 
ágy, postai, hiada. 
alj, spodek. hftezdo, 
áll, brada. 

ár, cena, sidlo, priplava. 
amy, tien. 
bog, uzol. 

borz, jazvec, borsuk. 

fal, miir, stena. 

fark chvost. 

fog, rub. 

galy, ratoleet. 

gyors, rychly, chvtry. 

had, vojako, Tojna. 

haj. rlaa. 

háj, Badlo. 

hal, ryba. 

hars. lipa. 

has, brucb. 

hát. chrbat. 

ház. dóm. 

hold. mcsic, utro zeme. 

hód, bobcr. 

hón, pazucha. 

kád, iadica. 

láb, noha such. 

lágy meky, letny. 

laz, zimnica, huruCka, 

lyuk, iCera. 

máj, jatra, peóenka. 

nád, trstina. 

nyáj, stado. 

nyak, krk. 

nyal, álina. 

nyárs, roiáh. 

61 , 












akol, 

bagoly, 

bagoly, 

fogoly, 

szugoly. 


alom, 

álom. 

balom, 

barom, 


tajouistvo. 


-* tó 

£ 

bi 

r, 

«'« ■** 

Cl)/ ál'T 

^ tokit, hk®! 

M4 

hsa nliayni 

V M* 

ktpi, (tawj. 

iái, ilr übw»', 

J*r, ity, jítwb. 
te. fm, 
pnr, hidd. 
tóf, bot. kiírt. 


SS. 1#* 

1 "* « 

u r 

**<> 


H ,u ’ T " m M f ^ 1 *■ t m ; AU, Hf- 

. 1 ****»«**,,. 

S ír* ^ 


ári, 

SU 4 n* *** 

aaoL *** ff r j, 

■A* 

piák. ipiít o* 100 - 
, J.lk, ötl^i-* r’’ 
nliok. pi«b 
baóon. aütík. nA. 
horaij, mb. ara. 
nircny. srilr. 
btaar, tavi. 
k»x», upinh. 


>[ 

Jáj 

hifii 


„L 

H, U **** 

„ 1, **, 


j®' 1 *** 

M 

tw-ljli. 

*riji 


kL 

VV 1 rsL^ 

4k ’^ ^ 


i^sgraredbry. 

fíIáiit. podly. chatniy. ■*{***• ch . ,** 

Fűvany, AuHt. fteurodny. «*iUrd. staly. pemy. tvrdy. 

Bevár, chtívy, tuiobny. . 

Vicéké be mcna tvűria mn. p. na nk. k. pr agnk. acynk. 
agyiak, a t. d. 

• Arany, kdii znamena dukat, ma mn. p. aranyuk; kdii zna¬ 
mena zlato.'ma mn. p. aranyok Aló vodla prcdpwu ma mát vzdy 
aranyok. Tak aj obj. oloj ina mát olajok 

C") Pripon ok doFtaim hrubo-hUme jakokol vek vycbadzajios 
.nona, ktere kn predrflym nk zadajicim ncprisluchaju, k. pnkl. domb, 
kopec, dombok; gond, gondok; juh, ovca, juhok, kulcs, kluc, 
kulcsok a t. d. Osobytfte: 

1. Hlávno na no. A*. oo. 6o. no vychadzajice mcna. Ano 
aj pridavnft mena, kdiz sn jak lilámé menü tn rn. k. prikl. orvos, 
dokt-r. lckar, orvosok; órás, hodiöar, órások; koldus, zebrák, kol¬ 
dusok; havas, gbeznj, havasok, sneine hory a t. d. 

2. 'fakó mieáano-hlneno mona v kteryeh ostra samoliláska s 
Urabu sa zejdo, k. pr.: bnsadék. skara, vozpuklina, basadákok; csil¬ 
lag, hvezda, csillagok; atyafiéig, pokroraost, atyafiságok a t. d. 

3. Hlis-trutice mcna, ktoro tu nasleduju; 


szakáll, brada. 
szárat, snctiy. 
szikár, chudy. 

szilárd, staly, pemy, tvrdy. 


czirom, 

gyalom, 

balom, 

izom, 

járom, 

korom, 

majom, 

malom, 


ovcarüa. 

sora. 

laí z prosa. 
vezeú, jarabka. 
kút, uhcL 

steliva, slama. 

sen. 

balon. 

horado. 

spina. necistota. 

Siet rybarska. 

vrSek, hromada. 

lila. 

jnrmo. 

sadza. 

nalpa, opica. 
rnlyii. 


ólom, 

orom, 

sólyom. 

súlyom, 

szirom, 

árok, 

ászok, 

átok, 

buezok. 

burok, 

czirok, 

gyilok, 

szitok, 

szülök, 

szurok, 

tajok, 

titok, 


olovo. 

síit. 

sokol. ptak. 
vodny oroch. 
kvetovy lapon. 


kiad, granty. 
ktiadba. 
picetiny kopec. 
ínechur, obvinka. 
klasovka. 
tulicb, noz. 
kliatba, prczyvka. 
pupeiiec, közi list. 
smola. 

hlemeyzd korytnaóky. 


\ 




















mena 


““J- pödlv, chtTBT. 

ÖT »y. chudj, nnsródnv. 
IOT *. cbtin, tröbiif. ’ 

TshJk t* mm tzijria 

f- 7 »k, itd, 


1 «*>uiw 

"‘m.iwbj. 

®ba, tinit 

•dót, Ml. 

ma ' V- *» «u, t p ciX n 


.VnnT, kdii numtw dalát, un ma. p. ms;ü u ■. 
Hi'-iia zlato, ma mn. p. aranyok. Al? vdla pwlpl-. ut - 
ttrmelí. Tik aj ulaj, olej ma mát olajak.. 

(*| Príjion ok dortato hral>.-lilasn« jatotóuk rjte 
nana, klen kupwtólym afc lAjicim 

tp,. dombok; gond. gondoü; jak. óra, jakok; ku 

klókat iQabyttr. ^ í , 

j\ pri'UrW nit'W- kdiiir, inuk 1 •• 

d . ok 1*™'nm TkteJ* **? 

- t í rr^-ss^ 

*** „ Humort i fkc- £ 


oicaió*- 

jJlC 


falja®' .gr,# 


piJüOI. 

I^r *»» 

rflP 1 *- 

gr 


<«*■ 


írd. fid?" 

ifiok. %/> w 

fr fi* 

K'" 

elírok- r >ty 

0 

04 
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torok. hrdlo, dióra, 
tulok, byk, bifek. 
raczok, brloch, lezisko. 

bodor, kandraty, kandcrazy. 
bokor. krak, kvtka. maiin, 
csokor, klucka. masla. 
csupor, hrnik. 

czubor, motoeidlo. 
czukor, cuker. 

fodor. kandr.itv, kaderavy. 
gyomor, zuludéit, 

kaczor, vinicny noz. 

kapor, knper. 

kotyor, chmatary. 

lator. latr. éibenec. 

lobor, slup, pyramida. 

odor. jnskiiin. 

paczor, ialudek. 

todor. drót, krtitck. 

Ysecke to mena tvöria mn. 
Írok, foglyok a t. d. 

4. Nailedujico ostro-hlasne 

esik, cik. pruzik. 

czél, cici. 

gyik, jaster. 

kin, in oka. suieiiie. 

nyit, otvor, kluc. 

pir. dcrvonoat, ziipal. 

Vsocko to mona tvöria mn 
kok a t. d. 


szatyor, kapna, trhorka. 
szobor, zdoba, podoba, slup. 

dolog, praca, rec, zalrfitost. 
.horog, bak. 


hurok, 

locook, 

marok, 

mocsok, 

marok, 

nyirok, 

piszok, 

puezok, 

sulyok, 

haszon, 

homny, 

szirony, 

torony. 

kapocs, 

koboz. 


uzel, klucka. 
mlaka, cLapka&ina. 
pást, brst. 

Skvma, ncíistota. 
mrkva. mrha. 
vlhkoat. krvovoda. 
Spina, öecistota. 
ohfiistko. 
picst, ubijak. 
níitek, zisk. 
vrub, zárez. 
ivik. 

túrén. 

zapinka. 

lyra. 


p. na ok. k. prikl.: akiok, baj¬ 


aik. pozladko. 

sík. roviiina, hladkost. 

síp, pisfala. 

sir, hrob. 

nyak szírt, áija, tylo. 

zsib, starina, bar. 

zsír, mást, sadlo. 

p. na ok, k. prikl.: csikók, gyi- 


I>> Prípon «-k (lustába: 

1. Na elem vyehudzujien a hlas-traticfl bilimé mena, Ittero 
viiicj dvocli Byllabocli majii, k. prikl.: győzelem, ritazstvo, győzel¬ 
mek; kórelem, proliba, körcímek. 

K tyui prieluchaju cite toto hlas-tratico mena: 




rm 
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éber. bdivy, ktery ftespi. 

meder, jarek". ricisko. 
féreg. éerv. 

kéreg. ekora, k. prikl. drova. 
méreg, jeii. 

nyereg, áedlo, kobylka. 
étek. jcdlo. 

fészek. chöezdo. 
vétek, chryeh. 

telek, poz'emek, orek törne. 

Vnecke te uiena tvöria mn. 
rek. férgek a t. d. 

2. Dlofkn-tratico mena, kt< 

bél. érevo. jadro. knot. 

csél, fraikn, podvod. 

dél, poludfte, 

fél, polovica. 

nyél, rníka. 

szél, vietr, ponfokia. 

tél, ziina. 

dér, rnraz 

ér, tila, ériedln 

éj». fiebesa. 

víz. vndo. 

cserép. érep. 

kerép, rapkaé, hrkaí 

közép, stredek, atredöy. 

egér. myé 

fenyér, placnik 

gyökér, kore.ft 

kenyér, chilei). 

•mkér, vnz. 
tenver, dini). 

jég. lad. hr.«l, kauieftee. 
éra, rumm. 
mén, vapno. 
bet, sédem, tyidi'n. 

Vicéké te mnna tvöria inn 
lek, delek, szelek a t. d. 

8. Tonko-tistrukbume, aneb 


csegely, kiin. evik. 
esepelv, bustina, kraéina. 
kebel,' lnne. srdee. 
lepel, pokriv, závij. 

tegez, tnlec. 

terem, liyiba, sala. 
verem, dolek. 
kehely, kalicli. 
teher, trh. ceioba. 
vehem, irebee. 

| na el(, k. prikl.: ébrek, mc-d- 

v tu nasledojn: 
hév, horuüoat, horlivost. 

lév, poBvka. 

név, menő. 
kéz, riika 
réz, éaatka. 
légy, média, 
szén, uhel. 

téj, mleko. 

stfiz, éisty. |ittnnonsky, panna. 

töz, nheh. 

egyéb. jine. 

gereb, raíoé, liríiblo. 

veréb, vrahec. 

elég, dóst. 

fedél, zakryvka, strecha. 

kötél. porvaz. 

levél, Üst-' 

fenék, spodek. dno. 

kerek, knleso. 

nehéz, fáiky. 

ketés, malieko. 

szemét, smeie. 

telién, krava. 

fövény, piesek. 

p. na ek. k prikl,: belek, cse- 

z ftyoh zmleVuto stupovano pri- 
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•ef»- 

merész. 

elem. 

kellem. 

tetem. 

siker. 


caly 

imely, twiriilivT 
prrek. element, 
prjjemnost. suaftilust. 
telő, mrtve telő. 
zdar, nőinek. 


keskeny, u«kr. 
kArec*. picitek. 


Tsecke te mona tröria mn. 
enyhek. fejek > t. d 

9. Naslednjice ostro-hliiime 
éh, hlad. 

éj, noc. 

ék, dlúika, kiin, ozdoba. 

ép, cely. zdravy, fieporuieny. 

félj, maniel. 

fris, chytry, rychly. 

ily, taky. 

17. flánko, §mnk. 

kéj, rádost, rozkos, chlipnost. 

kék. belavy. modry. 

kép, obraz, tvar. 

kész, hotoTy, dokonany. 

lép, lep. 

mell. materük, iivot. 

mély. hlboky. 

méz. mád. 

mily. jaky. 

nép, národ, lúd 

rész, éast, castka. 

rét. Inka. 

szél. kraj. 

szép, krasny. 

térd, k'jleno. 

rég. konec, kns (platna). 

yen, stary, starec. 

bér, mzdá, piát, iold. 

bérez, hóra. 

birs, gdnla, bikaima. 

ceécs, osypka. 

csép, cep. bijak. 

csín, éistota, kludnost. 

csir, éiiik. 


nidost. 
löket, 
zamysel. 
kratky. 

p. na ek. k. prikl.: cselek, ebek. 


öröm. 

könyök, 

UrUgy, 

rörid. 


jednej syllaby nie.ua : 
czikk, élanek. 

czim, niipis. núzcy. 
dísz, skvost, ozdoba, paráda. 
éd, sladkost. 

érez, knv, ruda. 

ét, jodlo. 

fék, uzda. 

fém, kov. 

fény, blesk, svetlo. 

fitty, fréka. 

frigy, gviazek, spojenost. 
gém, yolavka, valm (pri studfly). 
gép, stroj, masina, 

hím, aamec, muisky. 

bír, chyr. povest. 

hit. viera. naboienstvo, prisaha. 
ing, kokéin, 

iny, podnebe. 

ir. mást. 

kém, spehun. 

kén, érából, 

kés. női. 

kincs, poklád. klenod. 

kis, mnly. 

lécz. lata. 

lég, povetre, rzdacb. 

lék, okefiic*. dióra, 

lény, bytnosi. 
liszt, muka, 

mécs, kahaiicc, lámpá¬ 
mén, vajiak. 

nyír, breza. 


**,■2L 


, íti *■ 

: Se Wr“ 


*4' (drotocrí- 


Mit tjEfi: *4 ^ 


4 

- ámokt 

rwk * Ml I 

aiilt 

11 l.t íirCiii unt; 

Iw lü. tek au. jilwk 

® l ™*- int, ánjfalti'. 

ffvja (lé; pityer, tbmh, 

*'* Un, iaüa, umk 
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<alr. 

odvaiUvr. 
P*jA- detnent." 
Rnjemnost mahilust. 
telő. mrtve telő. 
zdai. Heinét, 


®h. 

kmr ». pwrt 

? TWB : 

tOTITok, 

umjstL 
I terid, kntty. 


i róna, ingj, 

n ^ a *“» »"■ P- na rk. k. prift; ** , 

Xasledujiw ostro-lilúsne jednej syllubj tu<'na: 
ílad- erikk, clanek. 

ioe. c/im. nápi«. náisv. 

llúzka, kiin, ozdoba. • dísz, skvont, oidnba, pri 
K‘lv. zdravT, ienornéeny. cd, wladkost. 
műid ' £“> roda - 

U*J. ^ *£ 

ffilnko. énük. 5®; {fik, «*• 

wdii«t, Tüdőé, chbpooit- Jg. ^ 

'3S&. X £££& 

r" 3 - g. tz* 

2tumk- ü"*- 1 

hlhokj- bit. "Jb. 

mid- !*«• piditfl*' 

jaky. W* 

tutrud. *°® jy»b®- 

é»i, é**tk»' k ‘“' Srttó- 

fc*®- kfc Í 4 ,l^ 

** kin-- JJT 

hta*ny. ti*. uu. i.*. 

ko^ 0 ’^ (pUtn») » 

,UIT kőid. I«‘ Pjtii '* 1 

u 2 S*.**** U V 

B*"' krrt* 


láto¬ 

ttéi. 

kTa*ny. 

tiS-í** 

SSSSW 

ffi WK** 

3 $ 4 #* 


pénz. peüaz. szírt, skála, kiimen 

pint, dvojhalva. tér, mosto. rorinka. 

pintr, pinka. tét, cin, skntek, ead a. 

pip," piskot. (hlas ptaékov). tény, cin, skntek. 

pip. pypoc. tiszt, űradnik.dostojűik.povinnost. 

réf, ryf. véd, olirana, hradba. 

rém, matoha, straáidlo. vér, lerv. 

rés, Jkára, strbina. vész, nebezpoéenstvo, skáza. 

rím, ryra (vo verSnch). zsemb, zvada. 

szék. stolok, stolica. zsik, sutuhu (drotarov). 

szín, barva, vybor. 

Vsecke te mena tvorla mn. p. na ck. k. prikl.: éhek, éjek, 
épek a t. d. 

10. Tote hlas-tratice mena: 

berek, báj, húStina. eper, jaboda. 

retek, retkev. iker, (lvojflatko. 

viczek, norok, poptapka (vodny pityer, skovranka. záchod. 

ptak). szeder, éarhiea, morusa. 

selyem, badbav. 

Tvöria mn. p. na el. k. pr.: berkek, retkek, selymek a t. d. 
Lélek. dúsa. doch, na mnoíny poíet: Irlkek. 

11. Ostro-hlásne mena, lctere dva, am-b vecej svllabach majn, 
k. prikl.: kilin .'s, klucka, kiütő fok. érdem, zneluhn, érdemek a t. d. 

E) Pripon ük beru v ninatnym poctu tenko- a miesano-hlásno 
mena. ktere t poslodnym slabiku aamohláska tt aneb ü majn. ked 
jinakéi k tvili inénum. kt-'r,* mnoíny poéct na «*k tvöria neprislu- 
chajn, k. prikl.: bojt, pöst, böjtik; ázilca, kuáúier, szűcsök a t. d. — 
Osobytne: 

1. Xa ös ü«. üs vychadzajíce blávne, tak aj pi-idavne mena, 
ked za hliivno sa je»éituju, k. prikl.: gőzös, párolod, gőzösök; hege¬ 
dűs, hadak, hegedűsök a t. d. 

2. Tote lilás-tratice mena: 

bütyök, flcnko, klub. j tillflk, roh. 

csülök, pitni, klub. Us/.ök, blaveii, snel, 

csűrök, kolek. csöbör, cobor, 

gyűrök, obrué. gödör, janin, 

pöcsök, klinec, tffi. ökör, vnl. 

rücsök, ékvrna, baftbn. tlikör, zrcndlo. 

tücsök, cvréek, kobylkn. vödör, vedro. 


eper, jaboda. 

iker, dvojflatko. 

pityer, skovranka, záchod. 
szeder, carúica, morusa. 

: berkek, retkek, selvmek a t. d. 

: lelkek. 


I tülök, 
üszők, 
csöbör, 
gödör, 
ökör, 
tlikör, 
vödör, 


roh. 

hlavefi, snei. 
cobcr, 
jama. 
vol. 

zrcndlo. 

vedro. 
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gbol, átyry korco. 
lano, uitok morsky 
püt 


koréin, nnhíT, 
üröm, jielunek. 
pühöly, pelh. — mn p. bürkök, 
bütykök iti 


F) Kdo ina mnoiny Jiocot tvörlt, lahko tvóri aj 4-ti pad jed- 
notnébo poctu (accnsatirűe, sing. targyeset). totiito: mesto Utery 
k. mnoinebo poítu pólóii sa t 4-tiin pado jednotnébo poctu Utóra t, 
k. pr.: gond, gondolt, gondol; felelőm, félelmeit, feleimet a t. d. 

Yyberajn sa fiektcrc menő, kterc v 4-tim pade lem 'üsté I 
dostaün, take sú: 

1. Na I. rt, ii vychadzajico pridavnc mena, k. prikl.: pcsti-t; 
hosszú-t; keserű-t; lem II, Hyn, ma ti-st. 

2. Na j, 1, ly, n, ny, r, s, sz, ■/,, zh vyobadzajieo mena, ked 
lem na jednu npoluhlásku vychadzaju u mnoiny pocot úe na ak 
tvória k. prikladu: 


tvória k. prikladu: 
baj. bieda, — baj-t. 
ital, napoj, — ital-t. 
személy, osoba, — szemely-t. 
ösztön, púd, — ösztön-t. 
remény, midej, — reménv-t. 


vezér, rúdcc, — vezér-t. 
hús. máso, — bús-t. 


fűrész, pjla, — fürész-t. 
vitéz, vitiiz, — vitéz-t. 


paizs, süt. — paizs-t. 


pénz, ma 4-ti pad pénz-t; mena ár cena; szár, stopka; tár, skiad ; 
zár. zamek; acprave mn. p. na ak tvória, predea maju 4-ti pad: 
ár-t, szar-t, tar-t, zar-t. 


3. Naeledujice mena: 

hlava. 

i»xer, 

tiíic. 

ucho. 

iz. 

árnak. 

baba 

tiz, 

desai. 

mesto. 

méz. 

mád. 

hlboky. 

óz, 

főz. 

srna. 

stary. 

vrba. 

fievesta. 

szűz. 

panna. 

slza. 

tűz. 

olieft. 


roM. 

ily; 


maju: fej-ct, fül-ct, öl-et, hely-et a t. d. 

4. Nektere mena dvoiakym spösobom tvória jednotny 4-ti ]>ad, 
to tiito: lobo z Oistym I, lebo sálé s jednu predehadzajieu samublasku, 

















?H styry kom. 

J*- *<* nioiíkt. 
pást 


]***. *<**. 

**% itVTa, 
%kfk» u ! 


f) Kdo zna mnfiinj pocet UJrh, Urá ttM é m w - 
j p«to (Mosatnia, rág. tagjáét), Mfo' amTfer 
ozného poétn poloü a t 4 -rái jide jtévMi j«a irái 
gond, gondot, gondul: félelem, féléim*, tók-t 11 i 
Vyberajn sa fiektere merni, kten t 4 -tim pdt la üte t 
itt, toké BÚ: 

1. Na t. ú. fi vjchadiajicc pridwiw míiia, k jriUi p*«; 
i-l; tesert- 1 ; lein ü, m, mi i* 

1 . tn y Ti TV^ldlVttt ÓM. í™ 

i k priklado - 
bfcto. - hH- 

ely ‘J - W** 

, m ' l Í, 1 - remény’- 

*•*• 'ti h 

va* 

, oí-l. *** 


ttó.iSte-jf 1 

•-.ífc'SS 

i«t nüi _ Xt 

iaiu. s ® 1 'JT, k. a 

■ -ísa^ 


Bífi pí ® 


L rt* 1 "' 
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tült 
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s. 
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a) Na * vyohadrajiee prtdavne mona, k. prikl.: betege*, cbor- 
Uvy, beteges-t, lébe bcteges-et a t. d. 

b) Dlúfku- a hláa-tratice mena, ked sa na j, 1, ly, n, ny, r, 
s. sz, i, zs konca, k. pr.: agur, agar-t, agar-at; lőréi, lcrél-t, level-et; 
akol, akol-t, akl-ot, gödör, gödör-1, godr-öt a t d. 

C) V mnoínym poitc 4-ti pad vidy lom na nt, lebo et ea 
tröri, vedla teho jak mona hó hrubo- aneb tcnko-hlásne, k. prikl.: 
atyak-at, elmék-et a t. d. 


14. 


kincs, poklád, klcnod. 
mely, a mely, ten, ta, to ktcre 
(o vecach). 

talált, násol, naleznul. 
venni, kupit. 

Tettem, ja kupi!. 

Tettél, ty kupil. 


vett, on kupil. 
ma, dnes. 
holnap, zajtr.i. 
tegnap, véera. 
erény, énost 
előtt, pred. 


Az én atyám igen jé könyveket vett. A szép kerteket 
igen szeretem. Én csak jó könyveket szeretek. Az erényt 
szeretni kell. Az erényes ember Isten és ember előtt ked¬ 
ves. A ki jó és erényes barátot talált, boldogabb mint az, 
a ki kincseket talált. Jobb a szegény barát, ha erényes, mint 
a gazdag, ha ravasz. Tegnap találtam egy szép könyvet. 
Az emberek nem mindig jók, és azért (preto) nem mindig 
boldogok. Édes anyám vett hasznos könyveket. Húgomnak 
vettem ma kalapot, könyvet és tiz tollat. A nagy ló erő¬ 
sebb, mint a kicsiny. A szegény ember gyakran jobb, mint 
a gazdag. A jó polgár szereti az Istent. Nem szeretem 
a férgeket. Öcsém barátja kerteket, és házakat vett. Arany 
gyűrűt vettem. Nem szeretem a rest gyermeket, de az en¬ 
gedelmes és szorgalmas fiút nem csak atyja és anyja szereti, 
hanem az Isten is. A szegények gyakran elégedettek és bol¬ 
dogok. Jó a kincs, de jobb az egészség (zdráve). 









ft 






v.,r-bjn ink< Iában, 
ékole. 

kertekbe. tizobákba. do záhradocb, 
du hizucb. 

falukkan. könyvekben, v dedinacb, 
v knilinch. 

úgy. kettő, barom, négy, öt, jodon. 

dva, tri, ktyry, pát. 
két, dva, (két ki lem pred me- 
narni uíiva). 

hat, bét, nyolez, kilenez, tíz; sest. 

ttodéin, osoK, dévai, desat. 
sok, mnoho, véli; sokszor, mno- 
liokrat. veloraz. 

Xazuamka: Hlarne mono, s poéetnyma a pridavnyma me- 
nami. ktere mnozatvo znamonaju, vídy lem v jednutinin poíte stoji, 
k. prikl.: tiz könyv, (desat kftihy); száz forint, (sto zlaty); sok gyü¬ 
mölcs, imnoho oroci), néhány ház. (ftokolko domöv) a t. d. 

Az utca igen szülés és bosszú. Fiam az iskolába ment. 
Tegnap az iskolában sok gyermeket láttam. Én még nem 
voltam nagy városban. Legszebb táros az, a melyben szé¬ 
les és tiszta utcák ős magas házak vannak. Nagy tárosban 
is vannak gazdag és szegény emberek. Több szegény van a 
világon (na svete) mint gazdag. Én a kertbe megyek. Ker¬ 
temben szép madarat láttam. A falusi élet tavaszszal és 
nyáron igen kellemes, de észszel, ba sok eső esik, és télen 
ba nagy hé van, nem kellemes. Ma fivérednek kertjében 
voltain, bol sok zöld fát, több jé gyümölcsöt, és legtöbb fe¬ 
hér-vörös virágot láttam. Anyám élete kellemes, mert on- 


tittldfltnjfctak’ í®*! 
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jemnj. 
nachadujs i 


k, i, j , “ ÍT> r H’ fe 
' *• ío iMotutt W, ^ 
i K* rkUviL ' * 

'*T, polny. W|. k*«. V (m otuh- „ . 

(xm nn><timj(ái 

V1T< *V' ^ *. 8*4 t 
akoli. 

tónláa r®4.. 

éltok. 

körtékké, sz 'liii, do tüai-i 
do hiúi 

falakbau. könyrekhm, t tett 
v kéibach. 

*' agj, kettő, bér®, oéfr. it. »*• 

hadiul 84. dva. tri, tdjry (**■ , 

1 két, dm (két bIüH® 

rumi liinV . . 
bit, bőt, htoIo. 

sete. nKí. ** ** 
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Ví.liliao . w bb vAros f .. - ,*** 

“Jav cfl^ írtbofi*' 

írJs ^ tf "' 


tód? Hova ment édes atyád? Nagy városokban nagy házak 
vannak. Én csak a falusi életet szeretem. Az utcán (na 
ulici) két aranyat és hét krajczárt találtam. Koldusnak adok 
öt garast. Csak a jámbor ember élete lehet kellemes és bol¬ 
dog. Öcsém házában még nem voltam. Templomba megyek. 
Szép falut láttam. Néha a falvak is szépek. Sok ember van 
az utcán. Testvérem a templomban volt, én az iskolában 
voltam; atyám pedig a kertbe ment. 

Kde je zábrada tvojoho otca? Vöera som v meste hol, 
kde som mnoho lidi vittel. J)8eS do záhrady idein. Moj pria- 
íel iSol do domu tvojeko brata. Lefiivy élovek nemoze bvt 
spokojny a Stásliry. Dedinsky f.ivot je mnohoráz velmi pri- 
jemny. Jeho ötec krásne a uíiteőné küiliy kúpil. Sto zlaty 
som násol na úlici. Kto je dobry clovek ? Ten. (az) ktery 
miluje Boka. Döes som videl v kosíele mojeho mladéeho 
brata priatela. Zajtrá idem do Skoli. Krásny diát pada. 
Kőne sú pekné stvörv (állatok). Tvoj otec ma pekného kóöa. 
V zime rád mám teplu hizu. Videl som tvoju záhradu. ale 
mojej Sestry záhrada je zelensa, jak tvoja. Tvoj kvetek je 
éervenái, jak moj. Dévát krajcáré som naSol. 

16 . 

nekem ran, ja mim. 

1 neked van, ty máé. 
neki van, on ina. 
atyámnak Tan, moj ótec mi. 
-tanítódnak van, tvoj ucitel mi. 
szomszédjának van. jeho súsed mi. 
szomszéd, súsed. 
nincs, íiet, boái. 
nekem nincs, ja nemiin. 
noked nincs, ty ftomás. 
neki nincs, ou ftemá. 

Ravasz embernek kevés (umlo) öröme van. Nekem 
nincs pénzem. Barátodnak nincs könyve. Szomszédomnak 


öröm. 

rád est. 

begy. 

hóra. 

erdő, 

les. 

rét. 

laka. 

virágos. 

kvetny. 

szomorú, 

smatny. 

nélkül. 

bez, écz, prez. 

nekem, 

miié. 

neked. 

tobo. 

neki, 

jema. 
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szép kertje van. Atyám testvérének sok szép lova van. A 
királynak nagy hatalma van. Tegnap magas hegyeket lát¬ 
tam.' Nekem nincs sok barátom. Szegény embernek nincs 
oly sok barátja, mint a gazdagnak. Neked is van házad és 
kerted. A faluban, melyet ma láttam, csinos (pekny) kis 
házak vannak. Az erdőben sok fát láttam. Nyáron a rét 
virágos. Igen kellemesek a virágos rétek. Atyád háza igen 
drága volt. A nagy házak sokkal drágábbak, mint a kis 
házak. Öcsém lova kisebb, mint az enyim. A szép lovakat 
szeretem. Holnap megyek az erdőbe. A te kertedben 
kevés fa és sok kő van. Barátom kertjében pedig sok fa, 
sok gyümölcs és legtöbb szép virág van. Az embernek akkor 
van sok öröme, ha szorgalmas és elégedett. Nekem nincs 
sok dolgom (robota), de anyám testvérének igen sok dolga 
van. Magas hegyekben sok kincs van. Kosz’embernek nem 
lehet sok jó barátja. Télen szeretem a jó meleg szobát, 
tavaszszal a virágos rétet, nyáron az árnyékos (tonavv, 
stinny) erdőket, és mindig a jó és szép könyveket. 


17. 


ön, oöi. vj fpotrcbnje n k oalo- 1 
Teáin chlapov). 

kegyed, oöi, icb milosl (potrobuje 
sa k osloveöia paöaoh). 
önnek van. oöi maja, vj maié. 
kegyednek van. oöi maju, vasa 
(jich) milost ma. 


en, on. in. n. (tón pripon znaíi 
na dacom byt, a protoi sa 
nadstúpnym naziva). 
asztalra, na stole. 
hegyen, na bőre. 
földia, na zemi. 
faa. na strome. 
mind. vSecke, vüecko. 
ez, o, ten, ta, to, (pred samo- 
lilosku el: pred spoluhlaakn 
e: ale meeto ez. o, sa oiiva 
aj eten 


Ön mindig igen szorgalmas. Kegyed boldog, mórt jó 
és engedelmes fia van. Ha az ember beteg, nem lehet vig 
(veselv). Ha az élet szomorú, akkor nem kellomes. Önnek 
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•£* 65 ***.***, 

baS D,DCS ^ barí ^m 

barátja, mint a gazdiénak vl 'i ****** *» 
A fchban. melvet mf láttad “ 

“»i Az ^Vmb£r&»'‘ 

>«■-* v' irí?os '**• Atjíd* 
tlt.,A nagy házak sokkal drágábbak, minta'b 
ücsem lova kisebb, mint az enurn. A szép Iotüj- 
. Holnap megyek a?, erdőbe. A te kertelte 
és sok kő van. Barátom kertjében pedig tok ti 
nőies és legtöbb szép virág van. Az embernek akii 
öröme, ha szorgalmas és elégedett. Nekem tán 
om (robota), de anyám testvérének igen sok Ha 
uras hegvekben sok kincs van. Hősembernek » 
k iö barátja. Télen szeretem a jó meleg » 

•időket, és mindig a és szép . 
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Ez a ház az enyém _ Iebo - Ezen ház az enyém Ez a-/ 
ember igen szorgalmas - Iebo - Ezen ember igen szor-al- 
Eze “ könyv nem oly szép, mint az. Övé. Bitvám szó 
bájában két ablak és három asztal van. Az. asztalon nvolez 

é ” égy * ónyv van - A bogyen sok fa és kő. de kevés 
virág van. A földön sok ezer ember él. A fán nemcsak 
virág, de gyümölcs is van. Önnek sok pénze de sok oondii 

Síkedv5 m két eVéS P " nZ ,; ni ’ k '‘ V, ' s g° ndom van. Keg/edntk 
i 0 en kedves két gyermeke van. A földön nincs boldoesáfr 

iitoá egé f'u‘i* ág ° n ', > .- nCS ° Iy sze & ón . v * mint én. E könvvet az 
utcán találtam. Kövön nem lehet füvet találni A betee- 

SzStrr* míg " iucs , ' ,v ™ i; 

Sín aIÍS* H t g - Ven Völgyön < v doline ) lakadalom fhodo- 

nagv h^Srín T* a Vár03ba “ kerf J e - da ‘gén szép 
. L “ 1Bár "en» megyek az iskolába, mert na4 

bSekbf mL A / m ?■ kertbe - an - vám 3 varosba, öcséin a 
,, , m, nt, én pedig a templomba megyek. Hugóin 
volt (bola) már a templomban. ° 

- . da ,. idem d0 lesa. Moja matka ista do záhradv Na. 
mojej luké mnoho kvetky sú. Vcera som bol fvoltím) t 

tela’' Kde S °“ ran0h ° ! U<G viíe1 ' Kde je dóm tvojeho píia- 
v, ‘ • Kde 1 su i rn °J° peuázy ? Tvoj brat kupit jednebo köna 

vzdv'=n°t yC1 h0ra< ' h veIk N>*eb jóst. Bohaty J clovek fia fe 
3&**22* Ú0 J 0 Tzt| y stasttivy. DfieS som dósat phka 
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uü űü fcu 8Ía8tIlTO > ponovaé veloruz síi űomocne a üespo- 
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kojne. Tv fiemáá prijomny J.ivot. Na lej visokej hőre sú 
(vannak) krásne stromy. Ja lem ovocne stromy milujem. 
V tvojim dome síi velő hile, aló to je bars draby dóm. Tvoj 
j.riafel uz ma köfia, ja eéío Somám kdfia, ale zájtra kupi mi 
(vesz) moj otee. 
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18 . 

Stupüovaüie pridavnycb mén (mellékne¬ 
vek fokozása, comparatio). 


i. 

1. sárga, zolty 

2. sarg.i-bb. íoltéi. 

3. lcg-sárgá-bb, naj- 

zoltsi. 

N a z n a m k a. 
nujn. a sice: 


2 . 

gyors, cliytry. 
gyors-abb, chytrojsi. 
log-gyors-abb, naj- 
chytrejSi 


3. 

szűk. azky. 
szttk-ebb. nisi. 
log-szúk-ebb. naj- 
uisi. 


Pridavnc inena v uhcrskoj reíi Iákko aa stup- 


1. Ktore na n. o. vychadzaju ború v drubym stupiiu pripon 
bb a kratku saioohlxsku zdluiia, k. pr.: tarka, strakavy, tarka-bb 
fekete, carny, feketó-bb. 

2. Ktore na i vychadzaju dvojákym spösobom sa stnpnuju. ti > 
tizto: lt'bo bb vezAin, lebo vedla iunoiného poctn nbb rbb. k. pr.: 
regi, (davny), régi bb, rcgi-obb úri (pansky), uri-bb. úri-abb. 

Ka jine sainohlásky vychadzajico priilavne mena ale alkom 
mnoznelio i>oítu zaklady násíeduju. k. pr : olcsó (lacny), olcsó-bb; 
bő, (bivny), bőv-obb hosszú, (dluby), hosszú-bb. bossz-abb. hosz- 
szú-abb. 


3. Ka spoluldáslu vychadzajicc pridavne mena. ked mnozuy 
pocet tvüria na ak. ok veiAitI ttbb, k pr : gyors, gyors-abb; 
gazdag, gazdag abb. Ked ale mnoiny poóet na tk. tik tröria, vei- 
Aiu pnpon óbb. k. pr.: jeles, (znánienity), jeles-obb; gödrös (jam- 
nisty), gödrösebb 

Vybrnju sa: 

jó dobry, druhy stopén p,-bb 
nagy, velky „ . nagy-óbb 


- t *!■ 
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sok, mnobo, druhy stopén több. 
szó]i, pekny „ . szebb- 

ki* kicsiny, muly, » kis-ebb. 
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18 . 

ípnovaüie pridavnych mén (melléi: 
vek fokozása, comparatio). 


2 . 

jjom, chytn. 
gyvn-abb, chytn'jfl. 

lég-ej r- abb tuj- 

cbjtrqÜ 


3. 

Bük. utj. 
ntt-thk, «E 

líg-flU-Cbb 

ng. 


cbjtrqsi 1 0151 

lTM m ? nj v tbiíkf] rfti Ubk 1 

ílniu. k. P- 
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4. X» n. «. m vyrbndzajico pridavne mcna moio v drnhym 
stapiu aj lem jedno b prijat, k. pr.: okos (mudry), okos-«bb. lebo: 
okos-b: t'des, (sladky), édes-ebb, lebo: édea-t; merész, íodvazlivy), 
meresz-ebb, lebo: morész-b; vitéz, (vitazny), vitéz-ebb, lebo: vitéz-b." 

5. Trety a najviski stnpeft pridavnych mén sa tvöri, ked pred 
<lrnby stupen slovicko lég sa poloii, k. pr.: leg-sarpabb, leg-gyor- 
sabb, leR-szükebb. 

19. 

én, ja. 
te, ty. 


Öreg, stary, öregebb, 
vén, starv, vénebb, 
ifjú, mlaily, ifjabb, 
fiatal, mlady. fiatalabb 
vagyok, ja som. 
vagy, ty si. 
van. on je, ona, ono. 


sttfSíS 

rifci' 1 *" 

I *r’ 

J" Jtji' jcW 

, dittf”' 

*’ 1- ,»Wf I. ' 

bt 


vagyunk, my Bine. 
vagytok, vy ste. 
ö, on, ona. vannak, oíii sú. 
mi, my. nfil. iik-l. (ten pripon znaéi— pri. 
t*. v .v- dacom byt, protoz sa pristupnym 

ők, oái, naziva). 

naztalnhl, pri stole. 
krrtnei, pri záhrade. 
falunftl, jirí dedifie. 

Én szorgalmas vagyok, de húgod még szorgalmasabb, 
az ő öcscse pedig a legszorgalmasabb (je). Te nem vagy 
egészséges. Anyám beteg, de az t r > testvére még betegebb. Őbol- 
dog, mert jő atyja van, de az én atyám még jobb. Mi bol¬ 
dogok vagyunk. Ti szorgalmasak vagytok. Ok engedelme¬ 
sek (sú) teslova:je,_ sú (van, vaunak) vyehabja sa, ked sa 
na pridavne menő potakuju). Én az engedelmes fiút szere¬ 
tem. Szomszédom boldogabb, mint én, mert ö szorgalmas 
és elégedett. Mi elégedettebbek vagyunk, mint ti. Ti szo- 
moruabbak vagytok, mint a tanító; pedig ő betegebb. Bará¬ 
tom, a ki szobámban van, a legboldogabb ember: mert ö 
mindig vig és megelégedett. Atyáin öregebb, mint a tied, 
de az ö nagyatyja (d/.edo) legöregebb ember a faluban. A te 
lovad már vén, de öcsém lova még vénebb. Mig ifjú vagy, 
légy (búd) szorgalmas. Nővérem fiatalabb, mint a te húgod. 
Minél magasabb, — lebo — magasít a nap (slunce), annál 
/i aZ áru y ékil ( m ‘ n él — unnál : cim — tym). Kertem¬ 
nél láttam anyádat. Házadnál volt (bol) a szegény ember. 
Mennél jobb vagy, annál inkább szeret az Isten. 









3G 


Na zna ml a. Prinon nf.l nöl, alóli aj k aromaftio droch 
o»obach. inch rccach, a telő ináéi jak mint—jak K. pr.: Öcsém 
fiatalabb atyádnál, (moj brat je mladíi, jak trnj nh>c). Házam ma¬ 
gsabb a tiednél, (moj dóm je tííAí, jak trnjV A jó lelkiiamcret drá¬ 
gább minden kincsnél, fdobre svédornn je drazáe, jak váecke poklád;). 
Égy ma többet ór ((baji) két holnapnál, (ji«dno dóéi vecoj atoji, jak 
dva zajtra). 

Naznamka. Mono pridnvne, kod prod hlivnvm stoji. ro¬ 
stára vídy nopremenitedlne. k. pr.: a jó gyermek, a jó gyermeket, a 
jó gyermekek. Ked ale za hbivnym monom stoji, rtedy » nym byra 
skloüeno, k. pr.: a gyermekek jók, a kertek nagyok 


20 . 


mező, pole. 
évszak, óastka rokn. 
egész, caly. 
sietni, ponahlat sa. 
hozni, prihiesf. 


Bietek, ponalilam sa. 
sietsz, ponahlas sa. 
siet, ponahla sa. 
hozok, priftiesem. 
liozasz, prifiieses. 
hoz, priftiesc. 


A tavasz és az fisz, legszebb évszakok. A nyár is szép 
évszak, hanem (ale) melegebb a tavasznál. Nővérem a kertbe 
ment, én pedig az iskolába megyek. Az én kertemben na¬ 
gyobb fákat és szebb virágokat láttam, mint húgom kert¬ 
jében. A rétek zöldek, de a mezők zöldebbek. Atyád a leg¬ 
jobb barátod. A szülők akkor legboldogabbak, lia gyermr- 
keik jók és szorgalmasak. Mennél rosszabbak az emberek, 
annál ravaszabbak. A tanitő szomorú, ha rest tanítványa 
(ucedelnik) van. Én a templomba sietek. Te a faluba sietsz. 
U szobájába siet. Én virágot hozok, ö pedig gyümölcsöt hoz. 
Az én gyümölcsöm édesebb a méznél. Szobámba asztalt, 
könyvet és tollat kell hozni. Egész télen nem ment az Imo¬ 
lába. mert beteg volt. Az ón házam legtisztább az e 0 e t z 
városban. 

Moj olec jo starsi, jak moja raatka. aló tvojeho súseda 
brat je unjstarsi. .Tebo sestry dóm jo vzdy eisti, #1 -L 
pr iát óla dóm je eSío őistejSi. Uistota (tisztaság) je iL l 


Tüira(ie ' ^ 

te mj Ma i ot« ni moja mára, 
'a> i ktr f étik (rálpal) d laky a polia. 
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N&znnnik:i. Mono pridavne. kod pred lilamTiar.■.• 
vidj nopromenitedlne, k. pr.: a jó grermok, a jo'gptsb 
rennekek. Kod ale u hlárnjin menőm utoji, Ttaljr s in r 
ene. L pr.: a gyermekek jók. a kertek íugroU 

20 . 


pekna, ale aj zdráva. Ti si zdrávsi, jak tvoj priatel, ale mo- 
jeho uőitela otec je veloraz fiemocny. Tvojeho syna hiza je 
velmy öista a Svetla (világos), ale mojej dievky hiza je naj- 
éistejSa. Moj kőü je najdrazái. Tvoj strom je najviási, a tvo- 
jej matky záhrada je najzelenSa. Zajtrá tebe dar priniesem. 
Pat köihy a devüt pira. Ponaklam sa do mesta, aj moj brat 
iáol do mesta. Videl som vysoké bory a hlboke doliny. V 
Europe najvisse hory sú v Helvetii (Svajczban). Y uherskym 
kráju najviSSe hory sú Tátre (Kárpátok). V záhrade mojej 
sestry üeüi velő ovoci. Na jár uajvecej jest kvetkoch. Ja űe- 
mám mnoho ovoci, vecej stromov a ovoci raá moja matka, 
jakja. Y leíe rozkvetyle (virágosak) sú luky a poíia. 


BPtfk, j<onahlaii b. 
sietsz, ponahlas «■ 
siet, pOOÚlll n 
borok, priaieóetn 
boiia, priíi*^ 
bor, priiúrk 

•**»**?*£ ta**; 

* «"S 

*.*c 

SfifeSSS 
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Ki-é? kebo? cij? cija ? cijo? 
Kié ez a ház? Jánoa-é. 

(Cij je ten dóm? Janov). 


Kié ez a könyv ? A tanítóé. 
(Cija jo ta kfiiha? Ucitelova. 


Kaznamka. Hlavny pripon privlastnujid fipjaky majetek je 
é, kteri ea ko menü majitela priíozi, k. pr.: Péteré (Petrov), atyáé 
(otcov), varosé (mesta). Ten ale pripon 4 1 nnjviac lem vtedy S 3 nzira, 
ked menő majetek znamenajice zjavne fieái vvlozene. — Kod tak 
majetek, jak aj majitel zjavne sú vyloíeno. vt^niv menő majitcla zo- 
stava ftepremeúene, a kn menü majctkn prídava sa pripon a, e, ja, je, 
k. pr.: az atya ház -a (otcov dóm). A tanító könyv-e (uéitelova kiútja). 


22 . 

Pripon mnjotkn (birtokos ragok), jejicb 
jednotny a mno 2 ny poíet. 

Známo nz, io privlMtnovajico ziímona rnj-íni, moj; tiéd, 
tvoj ; övé, jolio, e.-i jak pripony miyut.ku nulla prvánj, drulicj, trptuj 
osoliy, skrzc ni ám. om, cm öm — <1 mi, »<l, ed, öd; — 
ti. «*, J«. je, ku koiicu tonna prikladajú. PoncvaiS ale toto kiimcno i 
umoiny poict ma, totiito miénk, mii, nasu; ítélek, vas. vaáe; 















I. Jedt-n majitel a jedcn majetek: 

1 . osoba: m, am. om. rm, óm. 

2 . „ d, ad, od. ed, öd, 

3. > a, e, ja, je. 

II. Jeden majitel a vecej majetkov: 

1 .osoba: aim, jaim, eim, jeirn. 
2 . , aid, jaid, cid, jeid. 













C ' j e Í* c h — teda mn§a V,i4 i kv • 

Kft?* ? k »svtí 

mnozny pocet majetka. 1 -'** 


Tea nmozny pocet majetk trori « vklidzíÚB | t n 
tkü, Lpr.: liiz-am. uaf'j dóm), Laz-aim, (mqodvii ,a>i 
dóm), hz-aid, (tvojo domy); ház-a, (jeho di®,. Lu-ai. 
y). — Enyém (moja vlastna vec), enyé-im, Imojo vta(í 
, (tvója vlastna vec), Üe-td, (tvojo vlastnc ved); őv^'Q&.>út 
, övt-t, (jelio vlastne veci, aneb osoby). 

Tu nam treba pozoroval na ndfiledujÍM Stjrj pll,'< + 

a) jeden majitol a jedcn majetek; 

b) jeden majitel a v« ■**»! 

d) vec*) nnijit-'Kív a vecej í 
. v • evarv (alakok. ^ 

Wbtto.Wl 

sí-&pS 

,s*a& c 

ú*UOrif a, ; ,,t,k,§ I. 


l-» owl J'- 

2-am. a*.** 
..nini. uiojod-ml- 
í ... U/Jb Úf'tt- 
■ ** k ^0 dornj 


US- 1 


.j-aUiV 

rt» T 


nujitel 


, j^ 

001 


«». 7',ód, 

'**• d wL wd ’- 


% * 

3 . • 






itkov: 


1. 

Szolga, sluha, szolga-k. 


szolgá-m. 

szolgá-d, 

szolga-ja, 

szolgá-im, 

szolgá-id, 

ezolgá-i, 

szolgá-nk, 

szolgá-tok, 

Bzolga-jok, 

szolgá-ink. 

szolga-itok, 

szolgá-ik, 


moj sluha. 
tvoj Bluha. 
jeho, jej sluha. 

mojo bIuIioVp. 
tvojo sluhove. 
jebo, jej Bluhove. 

nas sluha. 
vas sluha. 
ich sluha. 

nake sluhove. 
vasé sluhove. 
ich sluhove. 


1 JU VéO'j^íá.^ 

'»•!* 2. e 

3 * , irh" *tSv* 0/ * , 

Y*‘‘ Ír* * ,u A * f ' 

'£**Z#<* * 


Hal. 

hal-am, 

hal-ad, 

lial-a, 

hal-a-im, 

hal-a-id, 

hal-a-i, 

lial-unk, 

hal-a-tok, 

hal-ok, 

hnl-a-ink, 

hal-a-itok, 

hai-a-ik, 


111. 

rjba, bal-ak. 

moja ryba. 
tvoja ryba. 
jeho, jej ryba. 

inojo ryby. 
tvojo ryby. 
jeho, jej ryby. 

nasa ryba. 
vaka ryba. 
ich ryba. 

nőse ryby. 
vaké ryby. 
ich ryby. 
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n. 

Kéve. snop, kévé-k. 

kóvé-m, moj snop. 

kévé-d, tvoj snop. 

kévé-je, jeho, jej enop. 

kévé-im, mojo snopy. 

kévé-id, tvojo snopy. 

kévé-i, jeho. jej snopy. 

kóvé-nk, naá snop. 

kévé-tck, vak snop. 

kévé-jök, ich snop. 

kévé-ink, nase snopy. 

kévé-itek, vaké snopy. 

kévé-ik, ich snopy. 


IV. 

Dal, pekefi, dal-ok. 

dal-om, moja pesefi. 

dal-od, tvoja pesefi. 

dal-a, jeho, jej pesefi. 

dal-a-im, mojo pekne. 

dal-a-id, tvojo, pesfie. 

dal-a-i, jeho, jej pesfie. 

dal-unk, nasa pesefi. 

dal-o-tok, vaka pokcfi. 

dal-uk, ich pesefi. 


dal-a-ink, nakc pekfte. 

dal-a-itok, vako pekfte. 

dal-a-ik, ich pesfie. 
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V. 

Nép, dob, alunre, nap-ok. 

nap-oin. 

nap-od, 

nap-j». 

moj dob. 
tvoj dob. 
joho, joj dob. 

nap-ja-im. 

nap-ja-id, 

nap-j-ai. 

mojo dfii. 
tvojo dbi. 
jeho. jej dbi. 

nap-unk, 

nap-o-tok, 

nap-jok. 

nai dcn. 
vak dob. 
icb den. 

nap-ja-ink, 

nap-ja-itok, 

nap-ja-ik, 

nako dbi. 
vaké dbi. 
ich dbi. 


VII. 

Kert, zabrada. kort-ok. 


kcrt-era. 
kcrt-ed, 
kert-je. 


moja zabrada. 
troja zabrada. 
jtho, jej zabrada. 


kert-je-ün, mojo zahrady. 

kert-je-id, trojo záhrady. 

kert-je-i. jeho, joj zahrady. 


kert-ünk, 
kert-e-tek, 
kert-jök, 


nasa zabrada. 
vasa zabrada. 
icb, zabrada. 


kert-je-ink, naée zahrady. 
kert-jo-itok, vaie zahrady. 
iert-jo-ik, icb zahrady. 


VI. 

Koear, koí, ko«ar-ak. 

knaar-am, moj kok. 

koaar-ad, troj kői. 

kosar-a, jebo, joj kői. 


kosar-a-fm. mojo koée. 

ko»ar-a-id, tvojo kosé. 

kusar-a-i, jebo, jej köbe. 


kosar-nnk, nas kok. 
koKar-a-tok, vas kos. 
kosar-ok, ich kok. 



Léiéi 


Idk-em. 

lelk-d, 

lelk-e, 

lilk-e-im. 

leli-e-id, 

lelk-e-i. 

lelt-ünk. 

tók-e-tek, 

lelk-ök, 


koear-a-ink, nase kosé. 
kossr-a-itok, vasé kosé. 
kosar-a-ik, icb kosé. 


pvoyír-Mni, njse Míkose. 
fjönjömtck, rác roikoée. 
jjétrír-Mk, ich roikoée. 


lelk-e-ink, 

lelk-e-itek, 

lelk-e-ik, 



Vili. 

Kép, obraz, kép-ek. 

kép-cm, 

kép-ed, 

kóp-«, 

moj obraz. 
tvoj obraz. 
jebo, jej obraz. 

kép-e-im, 

kép-e-id, 

kép-e-i. 

mojo obrazy. 
tvojo obrazy. 
jeho, jej obrazy. 

kép-Onk, 
kép-e-tok, 
képöli. 

nas obraz. 
vas obraz. 
ich obraz. 

kép-o-ink, 

kép-o-itek, 

kép-e-ik. 

nasa obrazy. 
vasé obrazy. 
icb obrazy. 


flm-om, 

abad, 

ic-a. 


Bej len. 
huj zen. 


üa-wi. 


W jej tea. 


mojo mi. 

hője mi_ 


•b-cak 


j slw . j<j au. 


Ló 


lor-am. 

lovaid, 

Iot-j, 


Mi «». 


fej* 


ma 


"««mi. 


«**L 


IcT-a-lUl, 

lot-a-L 


loT-Baj 

>-Wk. 

lOT-n^ 




.. 
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,‘Amf 7 ő*i» (Wanm). n® 

S^S&líiíi W tn tó 1 

mvI-jmI MvftM, Imr (fia T»iU), p»Bdo »F® 
ct' kUí o4n, Hiakjt), a»rá (műm), hndú (koró); t 

.v 'Jl, UJTjB J t. d. 

d b b r c p TTthudzjjice iínkoWisof mm. k 
;'T. 7 ■ 1 ' 4 rí li ' nép (Ind), nép-*. M-»k 

irjjí 1 r ^ «■ PH* iy»i. köiömb (Uutoj 

j^Síííi 

Btt 1,4 m- r ak.;* ?“« rtqwviie pr 

^‘ ]e ’ &WK. »** 
oaa. k Fr . 

S22s*«^“*«hí 
isf^íitóír ^4j 

*W:: 

IS,„. . fl Z v . ' *ÍJ)Ü fíL*^ l ► 


1. Pfria a líraim n»oba jodnoho mnjítrla a jedncho majetka 
r jednotnym poíte u trfiri, kod na me»tn trornej lítpry mnoinóbo 
poíto k. »a m. <1. poloil, tik te men», ktoro mnoiny púért maja 
na ah. ok, a t. d. i tu maja mn. om. ml o«l, a t. d.; take i 
mona, ktnre tani hím. Inba dlúika trntii, i tu jidi tratia, k. prikl.: 
álom. alm-ok, alni-om, ulm-od; lóról, lőréink, Ierel-em. lerel-od; tó, 
lor-ak, lor-am, lor-ad a t. d. 

2. Mnoinoho poítn majotkovoho trorna literi je I. al? ona 
ditta lom k menani na aamohláaku vrchadzajicini sa priloii, k. pr.: 
alma-lm. almi-ld, ilxiu-l. almi-ink. almi-ltok, aUna-ik (moje, tvojé, 
joho, n.iv, vaké, ich jablka). K menam ale na spoluhlásku vvebadza- 
jidm toto I obiéajfte a jodna pomocnn samohlasku sa priloii. a ta po- 
mocna saraohláska vidy zostafte kratka, k. pr.: ház-ai-m. könyv-eá-m, 
fiemoie byi: ház-im, könyT-im a t. d. 

3. Sektoro na I ryahudzajico mona tioi vezSiu pomocnn samo- 
hlásku, k. pr.: fi, fi-a-im, fi-a-id, fi-a-iwk; földi, földi-eink a t d. 

4. Nacliadzaju sa aj boktoro na spoluhlásku rychadzajice mona, 
ktore mnoíneho jioótu tvorno i boz pomocnej samolilnsky moiu prijat; 
to síi totizto take mona, ktoro: a) hodzlem z dvoch syllaboch sú slo- 
zeno; b) pri|>on majetku troloj oeoby jednotnoho poéta bez j borii, 
k. pr.: gondolat, (myílionka), gondolat-iin, gondolat-id, gondolat-ink 
a t. d. lebo: gondolataim, gondolataid, gondolataink a t. d. 

II. Jí a z n a m k a. Pnp>n majotku mnoíneho poéta treioj 

OBoby : ok, tfk. jók, Jóik. obraii na na nk. nk juk, jük. 

1. Ytedy, kod aj mnoiny poíot dajakoho mona rvohadza na 
ok. ük k pr.: dolog (roo, robota), mnoiny po&t: dote-ok (vooo, 
robotyi, treta oeoba majetku teda ftobudo do!g-o k. aló dolg-n k (ich 
Tec, robota); gyönyör, ftobudo gyönyör-óik, ale: gyönyör-ük (ich roz- 
kos). A to Bice preto sa tik tvori, lobi rozdil bői medzi mnoznym 
poctom a priponom majetku. 

K-kftojsi zruk mona rtedy, kod r dajakvm mefie ráecke 
samohlaeky su lem o. aneb *. k. pr.: öröm (radocij, mesto: őröm-ök, 

bnde- k, í 1 T t * (lv0n >- me6t0: kolomp-jok. 




















fiiriirrjfisssaftE 

kfcft am lüís, ijfc, jW ^ om Hitu; 

... , 2 - Mnoineho poctn majetkombo tíom litai j» i; 
Qtta lem k menam na aamoblash jjeiadajtóm o (4i.i 
alma-im. almá-id, alrna-i, almi-lnk. tlmi-ltok, almi-li bs» 
jeho, nak, vasé, ich jablka). K menam ale na spofoMith tja 
jirim toto i obi fajié z jednu pomwnii lamohlúta apriliiii.it 
ni"Cns eamohlaíka vidy wstaiie kratb, k. pt.: Lu-al-ab:;* 
nemofc byi: hiiz-im, kónyv-im a t. d. 

üjdni, L pr.. 

W/.f* Bfltftoth 0 w tv* |] k&lll® 1 ^ *>. yji 

ÍÍ£íS5*^^«>sf4' 

1 Í*Í *** b,í 

roboijl’ tp - *'& t.<A fc " jfi 

,-íáfs^ 
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1. Bei J b«ni ten pripon: 


a) Dlúíku- a hlás-tratice mena, k. prikl.: malom Imiin), 
malm-a, malm-nk (jeho, ich miin); félelem (strach), feleim-*, fé¬ 
léim-«k (jeho, ich strach); levél (íist), lovol-*, level-ük (jeho, ich 
list) a t. d. 

t) Na cs, c, gy, h, j, 1, ly, m, n, ny, r, 8, ez, ty, v, z, zs 
vychadzajice mena, k. pr.; kincs poklád), kincs-e, kinca-ttk (jeho, 
ich poklady); leány (ilicvíe), leány-a. leány-uk (jeho, ich dievce) 
a t. d. — Lem ic sa po rnedzi tycli vyberaju: gúny (posmech), szeny 
(spina), nagy (velky), cél (ciol), acél (ocel), lom (batozina), rom (sbu- 
rruiina, 6om (drienka), bán (bán), csin (vykrut), kín (trapeflie), ón 
(cin), ár vizár (povoc, priplava), csir (kel), gór (vyhúknuty), húr 
Istruna), kar (rameno), or (sbojiiik), pár (dvojat), sir (hrob). zsír (mást), 
magyar (uher), fukar (skúpy), fuvar (fura, vozba), pandúr (pandúr), 
azúr’ (nobeské modro, blankyt), mazúr (mazur), kandúr (kocúr); maju: 
gúnyja, szenyje, nagyja a t. d. 

c) Na b, r. s. P vychadzajice fenkohlásne mena. k. pr.: 
eb (pes), eb-e, eb-bli ijeho, ich pc»); nép (lúd), nép-*, nép-ök Ijeho, 
ich lúd) a t. d. — Vybiraju na: gi.inb ikula), közömb (lahostojnost), 
zsémb (zvada), gőg (pycba), rüpők (rnamlas), pép (ceato, posta), zsilip 
(splav), csöpp (kvapka); tu prisluehaju i vsecko stupnovane pridavne 
mena. Tote maju: gomb-je. gömb-j o k, gög-j e, góg-jök, vastagabb, 
vastagabb-j a, vastagabb-j okát. d. 

d) Na síig Hög szíiu vychadzajice mena, k. pr.: jóság 
(dobrota), jóság-a, jósug-t«k (jeho. ich dobrota); ország (krajina), 
ország-a, ország-uk ijeho, ich krajina) a t. d. 

•) Na ek ok vychadznjicc hinnie mena, k. pr.: ajándék 
(dar), ajandék-a, ajándék-iik (jeho, ich dar); birtok (majetek), bir- 
tok-a, birtok-uk ijeho, ich majetek) a t, d. — Vyberaju sa; tok 
iposva, skryska), homok (piesek), konok (zatvrdily), te maju: tok-ja, 
bomok-ja, konok-ja. 

f) Z óiselkocli pochadzajico mena na a«I, ed, k. pr.: har¬ 
mad (trelyna), hamuul-u (julio troíina), negyed (Stvrtyna), negyod-c 
(jeho étvrtyna). 

g) Z iMOslovoch pochadznjico mena na ct, k. pr.: élet 
(iivot), ólot-c, clet-ttk (jebo, ick ti vöt); ozUnot (prestaiio, oddycb), 
szünet-e, sztluet-ttk (jubo, ich oddycb) a t. d. 
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2. S J Nini tón prípon: 


«) Ki samnhlásku vychadzajice mena. k. pr.: kocsi, kocsi-j a. 
kocsi-j o k, kapu. kapú-j a, kapú-j o k, étme, elmé-j e, elmé-j Ok a t. d. 
Lem 6, ma: fi-a. ki, ki-a. 

b) Na b. f. g p vyrhadzajiee hrubohlaane mena, k. pr.: 
nap, nap-j a. nap-j o k; tag, (uil), tag-j a. tag-j o k. (jeko. ick ad) 
itd. — Vybiraju sa: láb. (noha), ág. (konár). bog (uzel). fog (rab), 
búg (mladfta íestra). jog (pravo), rag (pnpon), Mag (puch, voú), zug 
(kút), vastag (hruby), zálog (ziűoch), talp (podetaj. oszlop (ilop); te 
maja: lab-a, láb-ok, ág-», ag-uk a t. d. 

c) Na d, k, I vychadzajice najviac hrubohlásne mena, k. 
pr.: kard (jabla), kard-j a, kard-j o k (jeho, ick sabla), zsák (vrece), 
zsák-j a, zsak-jok {jeho, ich vrece) a t. d. — Vyberaju sa: had 
(vojstvo, vojna), lak (byvaftic), nyak (krk), sark (pata, stezaj). abrak 
(obrok), ajak (pysky), ablak (obiok), csónak (lodiéka), hat (hrbat), hit 
(viera), lét (bytnosl), öt (pát), test (telő), tét (poloiefiie), tett (miinek), 
vét (kúpoftie); te maju: lalc-a, lak-ok, nyak-n, nyak-uk a fc t. 

3. Dvojakym Bpüsobom, lo jóst i z J, i boz J mozu brat ten 

prípon: 

») Na d vvehadzajico lonko- a ostrohláane mena. k. pr.: 
föld (zom). fold-Je. föld-Jók, aneb föld-e. fó]d-uk ijeho, ich zem); 
beszéd (reé), beszái-Je, boszéd-jttk, aneb besze-de, beszéd-ök (jeho, 
ich reé) a t. d. 

b) Na Ing, lj«g ljog. rag, rAg vychadzajice mena, k. 
pr.: csillag (bvezda); csillag-j a, csillag-*; csillag-j o k, csillag-uk; 
hólyag (mehir), hólyag-j a, hólyag-*: holvag-jok, hulyag-uk; virág 
(kvet); virag-j a, virág-*; virag-jok, virag-u k a t. d. — Lem : harag, 
(hftev) ma harag-j a, harag-j ok, a fte: harag-a. harag-ut 

c) Z íasoslovoch tvőrene na at vychadzajice mena, tik aj 
na tat rvchadxajice mena, aéprave sú z asoslovoch pe trűrene, k 
pr.: ajánlat (obecunek); ajánlat-*, ajánlat-ja; abrazat (tvar), 
zat-a, abrázat-ja a t. d. 

d) Na et, *t vvehadzajico mena, ktore sú fte ti*"* 1 ™* 
tvorenc, k. pr.: ecet (ocet); ecet-e. ecet-jc; pecsét (peciatka), pc- 
csét-e, pecsét-j o a t. d. 

IV. Naznnmka. Atya, anya. apa, báty* néne, öcs, maju^- 
aty-j a, aty-j o k, (jeko, ich otoc), ap-j a, ap-j o k (j 


] 

f. '■*5 * 

•r Kw tíW 

rí pb,' Mip>.lő.BUMIKiraBM'.tíaht PMöy- 
rú'tó ucv>‘, tnjtyi, »J5 Itália’., teta-m. 
«■ iii. tik akin. tödé Ijra), trió (motg). twk 'jmt 
atki á 'fct., m b ülíHÜÍ uidó ifid). - Titót te ntn 
‘á tájt pi tiiij talidtjfe itt iwj Gtia nóbrrajiL 
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% 
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sdó-a, 

adód, 


wü-ö 
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elő (predok), első (prvyj, erdő (les), erő (sün), esztendő (rok), 


(rnozg;. vessző 


te mena 


± ** } **tá t ». 

® H. ma-, ti-*; hi, hi-V W ^^^J^íhíjlhv 
. __ ; b) . Na b f * P *yd>*bji« MoUn *» 

t A* i rJ 3 P* li fr, { f' M * 1 

v. a. > ybiraju sa *. láb, (noba), ág, (koaárj, bog fóti), U's 
■? imladia tata), jog (pwto), rag ipripon), *zag (podh, vt. 
ot), Tutag (hnby), zálog (tfloch), talp ipodtén), onkplihpi 
aju: lab-a, láb-ük, ác-a, ag-uk a t. d. 

c) Na d k t ncbadzajice aajviae tafobÜM t- 

t»stw. is* “‘‘SM? Ki (kJ?***' 

«r»: Wt i"byt»o<ii, ;' J^. aU ,pk* 

** CB; 

r-.ite WAJ^Íi 

foW í 2 a!í^ *^ *&+ 

Vtjod !**>' j ristyd^^ 

kit wi) * ■ ue |J»Í ,,9 *. f üU:-«' ' 

U« Sk • 6 . 

(á' a 1 ■' u»Pdf'J * ‘ . „(.rí* "* * i** 1 ',iii í' nr '' 

«***$ 

l&í + tjfi** tűi 


any-j a, any-j o k (jeho, ieh matka); báty-ja, báty-jok (jeho, ich brat); 
nen-j e, nén-j 9 k (jeho, ieh storsa Sestra); öcs-c * e. öcs-c Bök (jeho, 
ich mladsi brat). 

V. N a z n a m k a. Ne Irtó ro na 6, A vyehadzajice mena v jed- 
notného majetkn treiej OBobe, a v mnoinym majetkn vo vseckych 
osobaeh A mozn obratit naa. — «i ale na <* Te gú: ajtó (dvere), akó 
(okov), akó (ftizny), apró (drobny), belső (vnyimy), bimbó (pnpec), 

Kavoa i i /»cílrz’» l Tfftluií' Ji'ií’tirl i'uitin /HtiKl ooli./i ( Ávnulk..N j:_ 


IV)VS\> I uau) I, ^uiijiíu (iwiiu.i;, muw Iimuu ^utJCK.l, BUQ IUU 

(cas). kendő (hustku, satka), késő (pozdny), kettő (dva), kezkení 
frnenik-. koporsó (smrtna tráhla), korsó (dzbán), külső (zevnytmy), 
mellső (prednyi, mező (polc', nő (iena). orsó (vreteno), posztó (postav), 
seprő metla, drozdie. szélső krajfiy), szőlő (rinftica), tető (vrbt. 


V -v--;, «w Iiuiiavtftl, U1UU ÍPI I. - » srt-ae 

tak maja, jak niiej naslednjico dva tvary nam vyobraznjn. 

Jeden majetek. 


w. ajtó-m, 

= g- ajtó-d. 

» = ajtó-ja, lebo: ajta-ja. 

Z - ajtónk, 

— =• ajtó-tok. 

ajtó-jok, lebo: ajta-jok. 


erdő-m, 

erdó-d, 

erdő-je, lebo: erde-je. 

erdő-nk, 

erdő-tök, 

erdő-jók, lebo: erde-jök. 


ajtó-im. 

lebo 

ajta-im, 

erdó-im, 

lobo 

erde-im, 

ajtó-id. 

Ti 

ajta-id, 

erdó-id, 

fi 

erde-id, 

ajtő-i. 

n 

ajta-i. 

erdő-i, 

n 

erde-i. 

ajtő-ink, 

n 

ajta-ink, 

ordó-ink, 

tt 

erdo-ink. 

ajtó-itok, 

» 

a.jtó-itok, 

erdő-itek 

p 

erde-i tek, 

ajtó-ik, 

h 

ujta-ik. 

crdö-lk, 

p 

orde-ik. 


Nar. numkn. fiiró (lychtnr), ma: bir-»kin, bir-Ad, 
biru-jn a t. d. - V mcuarli: atyall (roditia), hazafi Ikráján, vl,■iste¬ 
ned. névnap (difi menü) uiiiaió #a pripony majetku zvlaatnym sp6- 
•ebum : a »iee: 
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atyafi ma: atyámfia (moja). atyádfia (trójai, atyjafia (j*ho tódba). 

atvamfiai imojol. atyádfiai (troje). atyjafiai Ijehu tudini 
atyánkfia inasai. atvátokfia (vasa), atjjokfia ficb rodina'. 
atjánkfiai (naio), atvátokliai (vaio;, atyjokfiai (ich rodini) 

hazafi ma: hazámfia. hazádfia, hazafia. 

hazátnfiui, hazádfiai, hazafiai. 

hazánkfia. hazafiatok. hazafiok. 

hazánkfiai, hazafiaitok. hazafiaik. 

névnap ma: ncvemnapja, nevodnapja, nevenapja. 

nevem napjai, nevednapjai, nevenapjai. 

névnapunk, névnapotok. névnapjok. 

névnapjaink, névnapjaitok, névnapjaik. 

23. 

nekünk van, my mámé. nekik sok földjük van, oni maja 

nektek van, vy mate. velő zeme. ... ■ 

nekik van. oü. májú. -- Mf ”" 1 “ c!inos 

nekem jó tanítóm van, ja dobrého 
ncitela inam. 

neked szép könyved van, ty peknu 
kftihu más. 

neki gyönyörű kertje van, on roz- 
kosnn záiiradu ma. 
nekünk két lovunk van. my dva 
kone mámé. 

nektek négy ökrötök van, vy 
ktyry vóli máte. 

A jó és erényes emberek boldogok, mert (ponevac) ne¬ 
kik legszebb örömeik vannak. A kertben szép madarak van 
nak. Nekünk is vaunak szép könyveink. Bátyámnak szt 
lova van. Szomszédunknak drága lovai vannak. í*eke 
pénzed van, mint öcsém barátjának. A legjobb embere 
lehet sok ellensége. A királynak is vannak örömei s J 
dalinai, (bolesie), mert neki is vannak kedves S? 6 ™.; « 
jó barátjai; de lehetnek (mozu byí, mozo mát) nem./, (, - 

goudjai és ravasz ellonségoi is. Az elégodett ember b 


urduim - 

falvaink vannak, my velke 
mosta a krasno dediny mame 
nektek gyors lovaitok és 

ökreitek vannak, vy mate cnv- 
tre köfie a mocne vóli. 
nekik széles tavaik és mély ío- 
ljőik vannak, oni sirokfc j^wri 
a hlboke potoky maja. 
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^ ma: ítyidb (trojn, *** . 

<■£»), ltpdfbi Jg ** 

itnntfa na»\ ttntttó* '.ns»\ liptói'a*, 
ityankfiú míu), itntoWii (nioj, itjjoiü 


anti ma: hazámfia, 
hazámfiai, 
hazánkfia, 
hazánkfiai, 


névnap ma 


mvomnayja, 

nevenmpjú, 

névnapunk 

névnapjaink. 


Imidül), 
hazadfiai, tizafai. 

hazafiatok, hanfkk. 

hazafiaitok, hazafiailu 

tievtdnapja, ntveMpjj. 
n>Yednapjai, tn«uí!á 
névnapotok, Knsipjk 
névnapjaitok wl»* 


23 . 


WÁ ^ ~ 


w,l TO •! 


ntktok B**** 

tjpokna 

w k»*»* 44 » 

La.tíW 


r ,a«kWtö 

■*Sff3k 

SS^ST’i |- 
* ífiSU#* 

"‘ft* •*%»» ” 

. ;4teeíK *!**«**, 

“V y^^üT^Í' 


»Ü> 


*W%4L 





f>* VkU'í> m 



boldogabb. Neked sokkal több barátod van. mint nekem. 
A becsületes (poctivy) embernek legtöbb barátja van. Fiam¬ 
nak mindig sok könyve van. Testvéreimnek drága házaik 
vannak. Neked kellemes életed van. Anyámnak két szobája 
van. Tanítónk az iskolában van. Én kertedben voltam, de 
legszebb virágaidat nem láttam. Van nektek kertetek? Ne¬ 
kik a városban vannak házaik. Nekem kellemes életem van, 
mert jó szülőim és testvéreim vannak. Neked szomorú éle¬ 
ted van, mert nehéz gondjaid vannak. Húgodnak van a leg¬ 
szomorúbb élete, mert szegényke (üeboha) mindig beteg. 
Nekünk több lovunk van, mint szomszédunk atyjának. Nek¬ 
tek nincs kertetek, de vannak jó termékeny (urodny) föld¬ 
jeitek. Nektek szép madaraitok, legerősebb lovaitok, leg- 
csinosabb szobáitok és legkedvesebb gyermekeitek vannak. 

Moj otec ma pekného kőfia. NaS súsed ma drahe kőne. 
Tvojo záhrady sú najvekée a tvojo kóáe sú najkrajse. Dobry 
kral ma mnoho priatelov. Tvojo priatele maju velky a krásny 
dóm v meste. Nasa záhrada je v dediüe. My viac stromov 
mámé, jak tvoj bn.it. Vo vaSej záhrade ináte krásnych ptákov. 


Menni, int. 
niegyek, idem. 
mentem, iíol som. 
mentőnk, üli sme. 
fogunk menni, pojdemo. 


keresni, hledaí. 
keresek, hledám. 
kerestem, hledal som. 
kerestünk, liledali sme. 
fogunk keresni, budeme hledat. 


Anyád szobája igen szép, de az én anyámnak szobája 
a legszebb. Nekünk sok szobánk van. Testvéredet szobájá¬ 
ban kerestem, de nem találtam. Én a szép szobákat igen 
szeretem. Holnap a kertbo fogok menni szép virágot keresni, 
i M * 8 ^®^bn mentein, testvéredet kerestem, do nem 

találtam. Nekünk a városban szép könyveink vannak. Van¬ 
nak nektek is szép könyveitek? Én az atyám szobájába me- 
gyek. Öcsém az erdőbe, anyám pedig a városba ment. No- 










künk sok szobánk van. Magyarországnak kevés nagy vá¬ 
rosa, de annál több csinos faluja van. 

Ja najradSi mám raoju malu hi/.u. Visoke hüe sú 
nailepác, ponevaő sú najzdraváe. Zajtrá do mosta pojdem, a 
Um budem robotu hledaí. Vőera som v záhrade hol ovoc 
hledat. aló som nonáSol. Naá súsed ma flemocne diete. Jebo 
chlapec je najuSilovftejái. l.om spokojnv zivot moze byt bla- 
hoslavenv- Naá král ma trojo dieíata. Na5a krajina ma 
visoké hóry a styry velke potoky, totizto: Dunay, Tisu, ^avu, 
Dravu. Ja i moj lírát pojdeme v zime do mesta. 

25. 

TOl, Iái. od (pripon odvodny). kapni. doBtai 
nomixódtól. od s&da. kaptam, doatal som. 

etiltől, od pokrimi. ajandek, dar. 

atyámtól. od mojohO ote*. “lat, inéra, 

kertünktől, od nasej táhrady. ridam, vesely. 

Én igen vig vagyok, mert atyámtól szép ajándékot 
kaptam. Én elégedett és boldog vagyok, mert jé és szor¬ 
galmas voltam. Én nem vagyok gazdag, de vidám mindig 
voltam. Szomszédunk házát, lovait és kertjei láttam. Isko¬ 
lánk a templomtól nem igen messze (dáleko) van. Jára¬ 
tainknak jé testvéreik vannak. Az egészséges ember vidá¬ 
mabb. mint a beteg ember. Nagy városokban az utcákon 
mindig sok ember van. Miért vagytok mindig szomorúak. 
Kosz embertől nem lehet jót várni. Istentől jo (pnehádza) 
minden áldás (pozehnaüie). Ételtől és italtél (napojl meg¬ 
romlott (zakázil sa min a gyomra (zaludek).Kertünk >> 
nem igen növekszik (rostiio) a fa, mert rósz földje vau. 


Vul, rel, a, BQ„ (pripon spojimu- emberrel, mosto: (ember-vei) » 
éti a inétrumi'iitu). clovoVom. ,, M 

& tyű vul, h üteom. állattal, mosto: (a ■» 

kttrel, « kiimoítnnj. Igorom. — olm, t it. 
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K. ''•ma 
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^ szobánk Tan \r 

' «J több faré ^ r , 

te ponevac ú Twb *» sí 

^-*utkötíSfatii 

J* dt m « *,** „ jsr«í s 

•lapec ]e uajuiuovnem. Lem spokojnt lm mrá Mi- 
jslaveny. )ía5 kral ma trojo dieuta. "Sa£a knjini na 
isöké bory a átyn telke potoky, totiito: íunaj.Tisa, San. 
)ravu. Ja i moj brat pojdeme v zime do mesU. 


25 . 


hpni, áwtat. 
hptim. 4o»tí *«• 

jjísdék. ihr. 

j&t. inén. 

? "r. T ridim. «*«J- .. ,, 

^jssf-í? 


ipon odtotojV 
lúteda. 

DO. 

jího ,l ' f4 - 
is«j tüiraáy- 


«r ’ 

+ *** 
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N a z n a m le a. Vnl. tel, s» uiiva eo alorom na e.unohlastu 
vychadzajidm; lctd aló s» ma k ni-im na zpolahlúku konciaeemu pri- 
lozif. v tody v ea obraíi na tn npoluhlasku, Ictora jerna predehadza. 
k. pr: szorgalom, szorgalom-inul; kard, kard-ilnl. 

Atyámmal a kertben voltam. Városba megyek a szom¬ 
széddal. Az iskolába megyek tanítóin könyveivel. Jó és 
istenfélő (bohabojny) emberekkel élni igen kellemes. Öcsém¬ 
mel az udvaron voltam. Ökreinkkel a mezőre mentem. Lo¬ 
vaitokkal a réten voltam. Atyám testvérével a városban 
voltam, hol sok ajándékot kaptam. Te nem vagy barátod¬ 
dal elégedett. Jó emberrel szeretek egy házban lenni. Szor¬ 
galommal lehet kincseket és erény nyel boldogságot szerezni. 

Predesleho roku (múlt évben) som bol v Peste jPesten). 
S tvoju Sestru som bol v zábrade. Vcera velky diát bol. V 
lete s dobryin teplyra diátom priehadza pozehnauie. S kame- 
nom ura/.ií (megütötte) inoju hlavú. Moj brat sa zabaíja 
(mulat) so svojima ptackami. Ja rád idem do skoli s dob- 
ryraa dietkami. Od velő éitania (olvasás) bolia (fájnak) me 
oci. Zo záhrady idem do hi/.i, ponevac v zábrade je este 
zimno, ale v hizi je veío teplejsi. 


27. 


KAI, aél, pri (pripon pristojny;. 
ablaknál, pri oblaku. 
könyvnél, pri kőibe. 

ból, btil, z. zo pripon vyvod- 
znjicy. 

templom bői, z kostcla. 
kert bői. zo zahrady. 
jövök, idein, prijdem. 
jöttem, pri tol nőm. 


röl, rtíl. 2. zo. (pripon zkladny 
t vrhncj castky üejakébo pred- 
metu). 

asztal r ú 1 , zo stola (z vtIiu), ticz: 
o Ktolovi. 

közről, z raky — ticz: o mke. 

rit. re, na (pripon vyvysny). 
fal r a, na mur, na slena. 
szem r e, na oko. 
tenni, polozit. 
tettem, polol.il sum 

Anyámnál voltam. A tanítónál sok gyermeket láttam. 
Kezednél van a toll. A kertnél sok ember áll. Istennél min-> 


‘31 


P» 
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99. 


den lehetséges (inozno je). Házamnál néhány vendég (hőst) 
volt. Kertemből tegnap a mezőre mentem, hol sok virágot 
találtam. Rósz gyermekből ritkán lesz (budo) jó éi bectól*- 
tes ember. Szobámból igen szép kertre látok. Fainból jövök 
és a rétre megyek. Pajkos fiam leesett (zpadnul) á fáról. 
Magas hegyről sok falut lehet látni. Én tegnap vasárról 
jöttem, öcsém pedig holnap megyen vásárra. Lóra ült (sednul). 
Mezőre ment. Könyveimet az asztalra tettem és nem a szekre 
(stolek). A hegyre nem jó sebesen menni. Fejemre teszem 
kalapomat. Az ács házfedélről leesett a földre A macska 
magas helyről is mindég talpára esik. Nem mondok (poviem) 
roszat barátomról. Mindig jobbra nézek. 


28. 


Ért. pre, po. za (prípou pricinoy, 
tícz: cenj). 
ölni. sédet, 
ültem, eedel som. 
esni, púdat, 
estem, zpadnul som. 
venni, vzal, kupit. 

Tettem, vzal, kupi som 


bor, lie*. k, ku, (pripon pri- 
bliiny). 
tolién, krava. 
biin, brieeh. vina. 
büntetés, trést, 
járni, chodií. 
jár, cliodi. 
jurtáin, ch'xliel som. 


Vettem házat 1000 (ezer) forintért. Vízért megyek. 
Lovamat egv tehénért adtam. A tehén ugyan nem oly szép 
állat, mint a ló, do sokkal hasznosabb. Falusi jószágomat 
egy városi házért adtam Szemet szemért, fogat (zub) fogért. 
Jót jóért ne várj (éákaj). Bűnnel jár a büntetés. A halál a 
l űn büntetése. Bűnért bünteti Iston a világot. Atyámhoz 
megyek. Szomszédom egy lovat és egy pár ökröt vett száz 
forintért. Barátom kertjében az asztalon álltam, es mikor 
(ked, jak) ő jött, az asztalról leugortam (skociel som). Lo- 
vaimért megyek a lucernás kertbe. Kertünkből hoztam ku- 
lönféle (vsSelijaku) gyümölcsöt. Tegnap öcsém lovára ültem 
és csaknem leestem (spadnol som). 




0>i i- • "*• 


no » 


oaSráiy 




Rk'tsnr. 


3i:ns'í>. 


Ib‘ ttbeevfr 


iónui^' 11 * 1 c 

U.-ig 1 /. atya. kinek jé gjerroekei vanna... bzei 
'•é', tmiiliwk napion taoitványii vinni.: uí 3 
áú:'. i \í esi akkor neraicsM, ha jé tanitéjok var 
mi tutink íja kedves fiatal ember. Némely gyermek 
bili Ws^ei vannak. Ön még nem látta atyái 
!} f" **• 3!l « kten is szereti. Öntől szép ai 
' i'ttuo. Kepét már régen nem láttam. Éji 

fflkfiW 8 * 9 ' ^ ^"bNíWl. Két midár ült 

30 . 


*r-l 


z" í5al - ffiife In . 

‘í’-Jfcr* i ‘A’ií 

V, 


31 . 























éta. Soap.’JtuS u - l -*s 

g.jyTi.fritJffííSys 

ueiiL, oc&em pedig holnap megven visitn. Un ült, (stinli 
tüZÓIft ment Könyveimet ai asztalra tettem h nem aatb 
jtoleV). A hegyre asm jó sebesen merni. Tejemre teás 
űrlapomat Az ács Miiedéiről leesett a löidre. X macsti 
naeas klyxől is mindég talpfa esik. Sem mondana 
■ííítA barátomról, diniig í 0 ^ 1 


Ki, mely, ktory. 

kinek, melynek, ktoremu. ktorého. 
kinek jó fia van, kto dobrebo 
srna ma. 

Naznamkn. Ki, lem k osobom prislucha; mely ale ka 
ZTieratom aneb vocam. 

Boldog az atya, kinek jó gyermekei vannak. Szeren¬ 
csés a tanító, kinek szorgalmas tanítványai vannak; de a ta¬ 
nítványok is csak akkor szerencsések, ha jó tanitójok van. A 
mi tanítónk igen kedves fiatal ember. Némely gyermeknek 
szép lelki tehetségei vannak, ön még nem látta atyámat. 
A ki szülőit szereti, azt az Isten is szereti, öntől szép aján¬ 
dékot kaptam. Kegyedet már régen nem láttam. Éjjel a 
világért sem megyek ki (von) a házból. Két madár ült bá¬ 
bot. bn, k ta. W®? zunk fedelére, 
bbtoj- 

ttt. *"*• ■„ 

tfo, lns«k "**• 
bért*. "r - 


tanítvány, uéedelftik. 
tehetség, mofnost. 
lelki tehetség, sebopnosi. 


Biró-vA választatott, r.n ryehtira büdös uéil, 

bot vyvóleny. slavny mai. 

katonu-vA lett, vojákom zostal. a gazdag is lehet szegény-nyé. 
ha jól fogsz tanulni, nagy ein- aj boliatv moie zostai chu- 
ber-rA válhatsz, ked sa dóim dobnym. 

Na zna ni ka Vfi. vé, jc prípon tvortiy; va. ve, sa prilozi 
ka menü na samoblaska vyeliadzajícima, — ke<l ale ka spolnhláske 
sa priklada, vtedy v sa obraii tiei na taka spolahláskú, jaka ma 
predebadza, k. pr.; atyain bir6-v A lett. Az ember por-rA és ba- 
mú-vA lesz. (Ciovek na praeb a popéi sa obraii). A szokás második 
természet-té válik. (Zvyk sa obraii na druku prirodzenost). 


moze 


Baráti nyilatkozat-A1 vettem, pro 
jál som to ».a priaíolskó vy- 
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32. 


pé CT -rtt voltam, l>ol som v Pat- 
kostcloch. 

Temesvárjait Ülök, byva v le¬ 
mosván!. 


Itt. tu, ott. tam. 
írtén minden-tlit van jelen, Bab 
jc viade pritomnv. 
mae-nlt kell keresni, indej treba 
bledat. 


Na inam ka: ti. jc pripon mestnv. 


33. 


Testes-tűi, U'lki'8-ttil, s lelem i 
8 dúsa. 

házas-ltil mindenps-tíil átköltö¬ 
zött. presol s vüeckym cinem 
i s dornoiu. 


ajtos-túl kapus-túl a házba rohant, 
a dvermy i 8 vratamy do duma 
napúdnul. 

lovas-túl szekerestül elveszett, e 
koíimv i 8 vozom sa stratil. 


Naznamka. Aittl. óstul, je pripon spojovajid. ale 4e- 
uziva sa vidv, mesto fieho potretmjo sa casto inai spésob vyslovehia. 
k. pr.: mesto: barátostul (aj s priatelom), meze stat: baratjaval egjutt. 


34. 


jós-ként szól, bőven jak prorok. 

gyermek-ként engedelmeskedik, 

posliiha jak <Iieto. 
király-ként parancsol, rozkazqje 
na spösob krala. 
Naznamka, Kép, képén, ként sú pripony srovnavajice. 


Semmi-kép. semmi-képen, hí¬ 
jak. na iádén 8|>ösob. 
Illat-ként él, iije na spösob 
iviera. 


35. 


Ak-kor, vtvdy. 
minden-kor, vidy. 


ősz-kor, v jeseüT. 
tavasz-kor. na jár. 


ULUiutm-»»ur, »• —--■ - 

Naznamka, Kor jc pripon íasu, k. pr.: három 
vök, (o trelej prijdem), négykor kelek, (o itrrtej stavam). -• 
aló ten pripon heniiva sa pri kaidycb cas znamenajicich 
fiopovieme, k. pr.: nyárkor (v lele), aló nyáron. 


Két oro-lg várakoztam, zn dva 
bodiny som éiikal. 

Kárpátoktól Adria-lg, od Tatrach 
az k ntoru Adria. 


Uj év-lK itt maradok, ai do no- 
VÓUo roku tu zostahom. 
Üdvözítőnk szillotese-is, « 
nuro íiMii.* 


«iiá ^ r "ífw* 
,1 . ■ - 

A 

| »<t (tóét 

jáím (ni. h4 

litiliSr, | lw, tinó. 

ti ót fyp. 

I Ej, nltb. 














1 som v Pit- 


"ÍSS" 


32 . 


Naznamki: «, je 


***’ h- ott. 

DUn «‘-.-»Ul*L., 


• ■ • —r* 

s dtí-nny i í TnUstia 
napidnál 

lovas-tál webwöl ózt 
konmr i »t««o 


hindii 
t rrtpon nifstny, 

33 . 

Testes-tűi, lclkM-lűl, b lelom i íjte-tél hp»-iilat 
b dósa. 

hizas-túl mindenes-tnl átkelti- 
lött, presol 8 vseckytn cijiom 
i b domom. 

latnak*. amúLmiíi. j»i«r. 

srjsaKíiastt*. 

34 . J 

•vínm iá- )**** 0 --^2- 
„ •« 1 /n -UilElW”' 

Scmnu-WP* , -waub. 


Auot-^ nt 


jk-Ww■ - 
■ *■' ' ' 

putala?^, 


*9» 7 *~ i d 




k #pfD. 




H+ 0T 'Jlr%i 


-fc» r a ^ 
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KaznnmVi Ir. je prípon líranici. aneb rmJiablosti bejü¬ 
kébe predmetu v.-dla ía*u. nnrli meáta. k. pr.: ff?)' ••<?•.•» 2 holnapig 
tartott ai alküdo2;is (ja calv mcsisc trvul., vvjednavame). Kaíiatól 
Eperjesig készül a vasút (od Kosicach du Prcsova rabi sa zclezbica). 


37. 


siiz-aiiUínt hullottak cl a harc¬ 
ban (po sto padali vo vojne). 

Naz munka. Anlií-nl. énként, je prípon roziEelajici. 


Efry-onkenl járnak, po jcdnom 
hodia 


38. 


Kés, női. 
innal, laska, 
villa, vidliöky. 
tál, misa. 
tányér, taiier. 


szék, síelek, 
víz, voda. 
bor, vino. 
sör, pivo. 
tej, inleko. 


Késedet az asztalra lettem. Hol van az én kanalam ? 
Késemet mindenütt kerestem, de nem találtam. Kis gyer¬ 
mek kezébe nem kell adni kést és villái. Tányérod az én 
kezemben van. Kalapomat az asztalra tetted? (polozil si?). 
Tollad vagy az asztalon, vagy a széken lesz (bude). Kala¬ 
pomon kék szalag (pántlika, stuzka) van. Virágot tett az 
ablakra. Fiatal legények szeretnek kalapjaikon virágbokré¬ 
tát (piro) hordani (uosit). Kertünkben tegnap óta minden 
gyümölcsfa virágzik. Vetéseinkre (áatia) egész télen rósz 
idő járt (hódiéi). Szüleim sok lát eladnak erdejükből. Én 
igen szeretem a vizet és a tejet. Tehenünk kevés tejet ad. 
Barátaimmal a hegyekre megyek. Tegnap előtt (predvcera) 
mezőnkről a városba mentem. Munka és szorgalom tesz gaz¬ 
daggá. Barátom feleségül vette (vzal) húgomat. Isten ke¬ 
zeibe ajánlom (poruőiam) lelkemet. Jó szülőimet az egész 
világ kincseiért meg nem szoinoritnnám (űe zarrautil by som). 
Szegény anyának gyermekéből is lőhet nagy ember. Tavasz- 
szal minden fa virágzik, télen pedig csak meleg házakban 
vau virág. Heggel három órakor láttam lovaidat fáért menni 
az erdőbe. 











Kde sú raojo körte? Na luké sú tvojo körte, a na poli 
síi mojo volv. Za plt bőd Íny som lilednl v lese mojiob prii- 
'teloch, alt* som icta fienaleznul. Jeho kftihv na tvoj stol sora 
Tkolozíl. Tvoj svn vo vojüe po chlapsky Fa spravoval. Kazda 
Inka na jár kvitté. So synom tvojej SestTy idein do Pestu, 
Ziak (deák) s krtibami a vojak so áablu (kard). To je töla 
(akarat) tvojej matkv, íeby (hogy) po jednom sme isii (men¬ 
jünk). Z dolini na hory ideme. Na luké som bol po seno 
(széna). Cnost. uőirti őloveka dobrym a usilovnost bohatym. 
Na zaden spösob rteidem ünes do mesta, ponevac doma 
(itthon) mnoho roboty mám. 

Hatna in k a. ítektore z tych viSsej predloienych pri]iom>ch 
ború k sebe este aj pripoüj majotku. Toto bú: nők. nfil. rft. ról, 
lül. Őri. vei. A sicc: 




íj 

tM*"* 


S 5 *? 


BL 

ajva.****- 


KÍ* ]**•* 

ts-i.tiksa njU.a«s- 

to.iik.hna. ríjt-oi. u te. 
iwÁluiz rtjwiíi u m 
h ik | njti m síd 


I. 

nol-em. mfio. 
nek-«i. tőbe. 
nck-i, jemu, jej. 

nok-ünk. nam. 
nek-tek, ram. 
nek-ik, im. 

IV. 

ról-am, to iníie 
ról-ad, t telte, 
rol-a, z ínba. 


U. 

nal-arn, u mno. 
nal-ail. u tőbe. 
nal-a, u úobo. 

nal-unk, u nás. 
nal-atok, b vas. 
nal-ok, a nicb. 


in. 

rú-m (teám), na mne. 
rá-d (read), na tőbe. 
ra, (reá) lebo rája. na iebo. 

r.i-nk (reánk . na nas. 
ra-tok (reatok), na vas. 
rá-jok (reájok). na nicb. 


V. 

től-era, odo müe. 

tr.l-od, od tebe. 

tőle. od fteho. 

t'l-unk. od nás. 
től-etok, od vas. 
tél-ók, od bicli. 


VL 

úrt-era, za.po, pro mfte 
ért-ed. za.po. pro tebe. 
ert-e, ta. po, pre neki). 

ért-ünk. za,po, pro náí- 
ért-etek. za.po. pro vas 

iTt-ok, za.po, proíucli. 


: ben obrati Ba na benn 
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bül „ „ , belől 

::r, 

k sebe prípony niajetku. A SKl • 
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vm. 

benn-em, vo inftí. 
benn-ed. t tebe. 
benn-p, t fiuu. 

benn-ünk, v nás. 
benn-etek, vo van. 
bunn-uk, v nich. 


IX. 

bel-ém, do mié. 
bcl-éd, do tebe. 
bcl-é, do 6 "ho. 

bol-énk. do nas. 
bot-etek, do vas. 
bel-ójök. do fjicb. 


X. 

belül-em, zo miié. 
bel'd-ed, z tebe. 
belűl-e, z üebo. 

belől-Dnk, z nás. 
bclöl-etelc. z váz. 
belöl-ök, z nich 


XI. 

hozz-im, ka miié. 
hozz-ád, ku tőbe. 
hozz-á, kn nemű. 

hozz-ánk, ku niiin. 
hozz-átok, ku v;ur,. 
hozz-ájok, ku öim. 


m 

rujt-nm, na miié. 
rajt-ad, na tebe. 
rajt-a, na üim. 

rajt-ank, na mis. 
rajt-utók, na vas. 
rajt-ok, na iiich. 


39. 


Tavaly, predeilebo roku. 
ez idén, teho rokn. 
teher, trli. 

valaki, volakto, nckto. 
küldök, posilnm. 
szenvedett, trpel. 
jött, prisoi. 


haragszom, hfteviim sí. 
haragszol, hhevas sa. 
haragszik, tifieva sa. 
vedd le. zejmi dolu. 
levettem, zilial som. 

1 meghalt, zomrel. 
j könyörögj, orodnj. 


Nekem holnap a városba kell mennem (isi). Könyve¬ 
met neki adtam. Nekünk tavaly több gyümölcsünk volt, 
mint ez idén van. Nektek is van kertetek ? Nekik nincs 
meleg szobájok. Barátom! haragszol rám? Nem haragszom 
reád. Ha rosszak vagyunk (sme) az Isten is haragszik ránk. 
Vedd le rélam a köpenyt. Levettem rólad a terhet. A fin. 
értem jött. Küldök érte valakit (dakeho). Az Istenfia szen¬ 
vedett és meghalt, értünk. Könyörögj érettem. Öcsém teg¬ 
nap hozzám jött, holnap pedig én megyek vele hozzád. Nő¬ 
nénk tegnap óta (od) beteg, az én húgom hozzá ment. Hoz¬ 
zánk sok ember jö, de hozzátok igen kevés megy. Barátaink 
tegnap Debrecenben voltak (boli), holnap pedig Becsbe 
(Viedeíi) mennek (pojdu). Tanítónk hozzájok ment (isol). 












5G 


Barátod mu nálam volt, d» már elment (pogol) tólem. Jég¬ 
gel négy órakor voltam volelek, öt órakor pedig már atyám 
jött hozzám. A jó ember nem mond roszat senkiről (o fiikim). 
Benuem van a hiba. Benned kevés (maliöko) reményem 
(nádej) van, mert a munkát nem szereted. A te barátod 
ravasz ember, sok roszat mondott nálam te rólad és nálad 
én rólam. Nálunk voltak a gyermekek. Én ez idén még 
nem voltam nálalok. Tavaly voltam nálok, ez idén pedig 
megyek hozzátok. 

40. 

Zálozky (név utók. pospositiones). 

To jóst: samostatnp »lova, kt.ore za mcnama stnja, ale s nyma f><>- 
liyvnju vjodno spojene. Toto sú : 

W alá, pod. g! alntt, pod. alól, íiizse (po pod). 

c ele. préd. c előtt, prod. o X elől pred. 

ST fölé, nad. T fölött, mid. £r í fölöl. z vrcliu, od 

er köré, v ökoin. g- körött, v kolo. 5 Sf körül, z okola. 
f! közé, medzi. ■■ között, uwdri. Er közül, z po medzi. 

ÜT mellé, k (daéemn). ?T mellett, pri. _ “ mollöl, od (daéeho). 

§ mögé, za. 5 > mögött, za. § " mögül, po za 

" c felé, proti. | felöl, visSe. = £ (daéeho). 

■5 begyé, na (vrclr. _ hegyett, na (vrclmi. =. z. 

£ együvé, apolu e, -c 

■° (Tjedno). •* 


áltál. skrz. 
ellen, pro ti. 


gyanánt, na spösoV. 
helyett, na raeato. 
iránt, straiiva. 


közepett, medzi 
(v stredku). 
miatt, pre. 
múlva, po (íaw). 
nélkül, Lez. 


óta, oita. od éaso. 
szerint, podla. 
után, za. 
végett, pro. 


Xummk a. Tote zálvzky kiadu na za éiste korenne raena a 
fieiadaju pytazne prípony, k. pr.: 

Ágy alá. Szék alatt. Kert alól. Bíró elé. Ház előtt. 
Ellenség (nepriaíel) elől. Mások fölé (naii dnilie). Mindenek 
födött. Onnan fölöl (z tamadz, odtial z hory). Ég felé. Kert 
leiéi. Hegyek mögől kel (vyehadza) a nap. Szorgalom által 


visir itt tfc- 


[min fBOftivost)néftíl 


i Nyáron «k ember fürdut (kupéi), basüíl ^' 1 ‘ 
t. Boa Urak között a jó is elromlik (zatmbi $a). 
;Mi <sik egvel littam. Két ér óta nem volt ni- 
sm nap múlva megyek a fürdőbe. 
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40 . 

Zálozky (uévu 16 k, pospojilictiii 

T» jut: wmoitshif tlava, ktort n onnai itoji, i) 1i»- 
limju »j-ílnc Tűt* a: 

Z alttt, pod. 

e rffts. f-H. 

t 


?■ íUá, [m 1. 
9 fl», pd. 
r folt, iwwi- 


^ kit',»JMfc 

“ káté, lunlii, 

• tutik, k (**« 

* 0)^f», 

X- W«. , 
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lett (zostal) gazdaggá. Ár (priplava) ellen úszni (plivat)nem 
lehet. Egyiptomban fekete bikát tiszteltek (uctili) isten gya¬ 
nánt. Könyv helyett tollat vett. Fia iránt beszéltem vele. 
Ne menj (idz) rósz társak (tóvárié) közzé. Duna mellett sok 
nagy város van. Ajtó mögött áll a seprő (inetla). Restség 
(lenivost) miatt nem tud semmit (üic nezna). Két év múlva 
katona leszek (budem). Vásár óta beteg vagyok. Munka 
után édes a nyugalom. Goud nélkül élni nem lehet. A ki¬ 
rály hir szerint hozzánk jő. Tapasztalás (skusenost) végett 
külföldre (cudzy kraj) ment, Jobb a föld alatt békével 
(s pokojom) aludni (apai) mint becsület (poctivost) nélkül 
a földön élni. A nemes (Slelietua) lélek még ellenségei iránt 
is igazságos. Nyáron sok ember fürdőt (kupéi), basznál tisz¬ 
taság végett. Rósz társak között a jó is elromlik (zabubi sa). 
Barátaim közül csak egyet láttam. Két év óta nem volt ná¬ 
lunk. Három nap múlva megyek a fürdőbe. 

41 . 

Aliit. íiizoj. I át, által, eez, prez. 

fölül, riásej; | ki-resztül, cez, prez. 

kiről, z vonka. innen, z tej strany. 

belül, z dnuka (znutra). | túl, z druhej strany. 

Naznamka. 1. Tote zalozky iád aj u ku menü, za ktorym 
stoja, prípon n. on. <-n. Un. k. pr.: ház o n alút (niiej domn); 
házon kiről (zronku domu); Dnn.ni innen (z tej strany Dunaja); 
begy e n túl (z druhoj strany hory) a t. d. 

2. Képest (podla); közel (blizko), iadajn prípon: hoz, hoz, 
hoz. k. pr.: gyenge eröinboz ki-ju-st (podla mojej maliékej móri), 
lakásomhoz közel (blizko mojelio bivaiiia) a t. d. 

3. Fogra, fogyást (podla, rnisledkőin) ked dajaky mistroj, aneb 
pricinu znaci, zada prípon iiftl. nel, k. pr.: haja n a 1 fogra hur¬ 
colta üt a földön (za vlasy lio vlacil pu zomi); állításánál fogva 
(podla jelűt ujistovaíiin); ennél fogva (náslcdkom teho); — ked ale 
eiis, anob oddulnosl znaéi vtedy láda prípon tol, töl. k. pr.: egy 
hónaptól fogva (od jednolm mesaca); Fest töl fogra Varig (od 
PeJtu ai po Vncov) u t. d. 
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Kertünkön alul van egy kis h;íz. Házán fölül van még 
erdeje is. Városokon kivül terjednek (rozsiruju sa) a mezük. 
A Dunán át ment. A réten keresztül szaladt (prebehntil). 
Síron innen (z tej strany lírobu), nincs boldogság. Tiszán 
inuen és Tiszán túl magyarok laknak. Erejéhez képest vi¬ 
tézül harczolt. Ígéretéhez képest (podla jeho obeeaüia) adott 
nekem száz foriutot. Sok oknál fogva itthon maradtam 
{doma som zostal). Termetére (zroBt) nézve alacsony (nizky). 
Testvéreim- és rokonaimtól távol élek, ezért mély bánat 
(lutosí) cpeszti (súzuje) szivemet. Tegnap az iskolában 
együtt voltunk. 
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twt-m,, nimi. 
Wítwtd,. nini. 
kliítWk, . óíbu. 


közöl-önk. . bjí. 
köiől-etek, 

M-ók, 


Zálozky s priponami majetku. 
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alá-m. pod miié. 
ali-d, }**1 tetie. 
alá-ja, pcd ftého. 


alatt-am, pod mru. 
nlatt-ad, |wd tebu. 
alatt-a. pod íiim. 


alá-nk, pod nás. 
ala-t.k. pod vá*. 
alá-juk. pod fticli 


nlatt-nnk, p<d miini. 
alatl-atuk. pod vaui. 
alatt-ok, pod riiiua. 


ele-m, prcd nttV. 
ele-d, prcd tfrbe. 
dé-je, pr.-d ftclio. 

elc-nk, prcd nas. 
dé-tdt, prcd vas. 
elc-jok, prcd fticli 


dőtt-rm. prcdomnu. 
clött-cd, pred tobn. 
dűtt-e, pr«l fiira. 


előtt-(luk, pri'd műm. 
dőtt-otok, prcd varai, 
dőtt-ok, prcd fiima. 


alól-am. po pcd mne. 
alól-ad. po pod te be. 
alol-a. po p.'d nebo. 


alól-unk. po pod na*, 
ab'd-atok. po p-d vas. 
alol-ok. po pod nicb. 


clöl-cm. po prcd mne. 
elöl-ed, ]>o prcd te be. 
elől-c. jw pred nebo. 


dől-ünk, po pred nás. 
dűl-e tok, pred vas. 
dől-ok, po pred Aiou. 






















, ^uitón alul von egy kis tk HMa ÍC i r , 
erdeje is. V4ro»l»m kívül terjednek (roumijiai.D 
A Dunáu üt ment. A réten kereszti naWipie 
Síron innen (i tej strauj hrobu), nincs telte !i 
innen és Tisiún túl magyarok lakuk Er#s w 
térül harcwlt. 

c^ein nfc forintot Sok M W®** 

(lotoá) l*®* 1 ’ 
r.tt fűltünk- 


fnlé-m. nado mfie. 
folé-d, iiad tőbe. 
fölé-je, nad fieho. 

fölo-nk. nad nis. 
fölé-tek, nad Tas. 
folé-jök, nad nicb. 

körí-m. v ökolo miié. 


köré-d, 
köré-je, 
köré-nk, 
köré-tok, 
köré-jök, 


tebe. 

íioho. 

nás. 

vás. 

£uch. 


közé, medzi daéo. 
kőzé-nk, medzi nás. 
közé-tik, , vás. 

közé-jók. „ fiich. 


fólőtt-cm. nadu mnn. 
fölótt-ed, nad tóba. 
fölött-c, nad fiim. 

fölött-flnk, nad námi. 
fölött-c tek, nad vinni, 
fölött-ök, nud fiima. 

körött-em, kolo mno. 
kőrött-ed, „ tcbe. 
körött-e, „ fieho. 
körött-Onk, . nás. 
körött-etek, „ vas. 
korött-ök, „ fiicb. 

ki>zött-cm,medzi nmu 
kiizött-ed, p telin, 
közötte, „ fiiin. 
kőzött-unk, r náiui. 
közntt-eti'k. r várni, 
kftzött-ök, p fiiina. 


rölól-em, z nádi) mfic. 
fölftl-cd, z nad tőbe. 
föliil-c, z nad fiebo. 

fölöl-ünk, z nad nás. 
fölöl-etek. t nad Tas. 
fölöl-ök, z nad nich. 

köröl-cm, z okolomne 
köröl-ed, 
köröl-e, 
köröl-iink, 
kiirol-etek, 
köröl-ök, 


mesto: közöttem a t. d. sa nzira 
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meUé-m.ku.Tiilla műi 
mellé-d, 
meDé-jé, 
melié-nk, 
meUé-tek, 
mellé-jók, 

mögé-m, 
mögé-d, 
mögé, 
möge-nk, 
mögé-tek, 
mögé-jök, 

fele-in, 

fctó-d, 

filc-je, 
felé-nk, 
fele-tik, 
felé-jök. 
















Által-; im, által-ad. nltal-a, altal-unk, 
skw miié, «■ tőbe, „ fioho, „ nás, 

ollon-em, ellen-ed, ellen-e, ellon-Qnk, 
proti miié, . tebe, r fnino, „ nis. 


által-atok, nltil-nk. 

. vás, » ftich. 

ellen-etek, ellen-ök. 

> vis, , ftieli. 


belyett-em helyett-ed. lietyett-e, li»ly. tt-ünk. helyettetek, belyett-í-k. 
mesto mio, r tebe, r iieho, . nás. rá», . ftkh. 

iránt-am, iránt-ad, Irunt-a, irdnt-unk, iránt-atok, iránt-ok. 
na pmti unió, „ tebe, „ iiemu, „ nám. . ram. „ ninu. 

miatt-am. miatt-ad. miatt-a, miatt-unk, miatt-atok, miatt-ek. 
pre müe, „ tebe. „ fiebo, „ nás, . Tás, „ nich. 


nélkül-em, nélkül-ed, nélkfll-e, nélknl-ünk, nílkfil-etek, nélkül-ök. 
bez miié, . tebe, „ neho, r nás, , vas, „ nich. 


szcrint-em, 
vedla miié, 

után-am, 
za mnu, 

végett-em, 
pre miié, 

Hvül-em, 
okrem miié 


Bzerint-ed, ezerlnt-e, nzerint-ünk, szerint-etek, szerint-ök. 
ii tebe, „ iielio, ,, nás, „ vas, * nich. 

után-ad, útin-a, után-unk, után-atok, ntán-ok. 

„ tebu, „ hím, „ ntúni, „ várni, „ iiima. 

végett-od, végett-o, végett-iink, végctt-etek, végett-ök. 
* tebe, „ ftoho, „ nás, „ vas, „ iucb. 


kirlll-ed, 

. tebe. 


kivül-e, kivül-ilnk. 
. iieho, B nas. 


kiviil-etek, 

yiís, 


kivfil-ök. 
. hicb. 


Naznamka. 1. Zaloíkv: alá, elé. Tóié. közé. mellé, hegyé, 
mögé r treiej osob* jednotnélm j^-ctu dvojakym » 

nzivat. jakoíto; alá, abo: ula-ja; ele. 

lem vtedy *a nzivaju. agíkbd jött JezW 

r A :,4-"írili. H->1“ * ■ - 

tolestmi islo pred Jeiiía). 

2. Sekedy k vckiej vainosti meSS 

menő ín. te. « k. P r.: en meUette^. 

jako: én nekem, te neked, o neki a t. d. 




tík *' Tm»i 

a, 








Gl 





auu, űtj . . 

*»-* «LÍ" ’ l,v **í ‘ 
{? ■*• • * ; 

»AhTfi. Tta#."^ 7S: 

miatt-am, miatt-ml, mistt-a, mutt-roü, ajjtuvi, i& 
F* mne, , teke, P teho, , ui, , «, ,, 

néM-m, níMl-rd, níltiil-p, nélkül-fink, ídkikA si 
bei uiiit, , tebe, f . tdw, , iu), , . 

gii-TÍnt-an, n<rát-íd, Bernit-*, amnt-őnt sniii-ai^ 

thÍÍi mii', , t<k „tok » ^ I 

■*' u^k *** 


ütar-am. 
u inna. 


43. 


Zámenn (nívmA<i«k, pronomina). 

Osobne zámena (személyes névmások). 

Pády osobnych zámen (személyes névmások esetei). 


l-a osoba: 

1. én, ja. 

2. enyém, moj. 

3. nekem, miié. 
engem, 
engemet, 


4 (engem ^a. 


in 
ni 

{ bennünket, “»■ 


' nu. 
mink, 

2. miénk. nás. 

3. nekünk, nam. 
4 ) minket. 


Jednotny poőet, 

2-a OBoba: 
te, ty. 
tiéd, tvoj. 
neked, tebo. 

{SS;, *•“ 


3-a OBoba: 
ö, on. 
övé, jeho. 
neki, jemu. 

( őt, 
f ötét, 


ho. 


M u o z n y p o d e t. 



tietek, vas. 


nektek, vám. 
I titeket. 

J benneteket, 


váa. 


ők, ofii. 
övék, jejicb. 
nekik, im. 
őket, ich. 


Én nem szeretem a rósz társakat. Ez a könyv az 
enyém. Isten adott nekem egészséget. Szülőim szeretnek 
engemet. Mi elmegyünk holnap az iskolába. Ez a kert a 
miénk. Atyád hozta nekünk a jó hirt. Bennünket minde¬ 
nütt szívesen (vdecne) fogadtak (prijali). Tied ez a ruha ? 
Neked is adok kenyeret és tejet. A tanító ur keres (hleda) 
tégedet. Ti nem jártok (chodit.e) a templomba. Ha jók lesz¬ 
tek (budele), szülőitek szeretni fognak (milovat budu), tite¬ 
ket. 0 nines itt. Ez a kés az övé. Neki is hozok valamit 
(neóo) a városból. Tegnap a réten láttam öt. Ők is eljön¬ 
nek i prijdu) hozzánk. Ez a ház az övék. Vásznat (platno) 
hozott nekik. Régen (davno) nem láttam őket. 

1 oloz (tedd) na stol moju küizku. So mnu priáol tvoj 
uutel. U nás hol (volt) jeho otoc. Nám o tym (arról) úikto 








Nekem volt. ja mai. 

neked volt, tv mai. 

neki mit, on inai. 

nekünk volt. íny eme mali. 

nektek volt, vv ate mali. 

nekik volt, oiii mali. 

nekem nincs, ja némám. 

nekünk nincs, mv iiemame. 

se — sem, aüi — aíii. 

nekem van lovam, ja mám köAa. 

neked volt könyved, ty mai kAiílcu. 


neki nincs háza, on Aema dóm. 
nekünk nincs kertünk, my ftomime 
zahrudu. 

nekem vannak barátaim, ja miim 
priaielo. 

nektek voltak gyermekeitek, vy 
mali ditky. 

nekik nincsenek ökreik, oni ne- 
miíju völy. 
vendág, hősi 


Naz n a m k a. Pri van. nincs stoji lilávne menő vzdy s prí- 
ponami majetku, k. pr.: van hazain (m im döm); van kúscil (máé 
noii: van l m (ma kinial; nimn jé baráUmi (ftcinám dohrého pria- 
íela): nincs dolgod (üernaé rolmty); nincs tolla (néma pirko); nekünk 
volt lovunk (my smo mali kofta); nekik voltak hazaik (oni mali 
dorny); nekem nincsenek könyveim (ja Aemám kniíky); nekünk 
nincsenek vendégeink (my Acmame hoste) a t. d. 


Neked nincs sem házad, sem kerted. Nekünk szép lo¬ 
vaink vannak. Atyámnak tavaly több pénze volt, mint ez 
idén (teho roku). Nekem múlt vásárkor szép szerencsém volt. 
Neked tegnap kedves vendéged volt. Nekünk nincsenek sem 
szántóföldjeink (rólej sem rétjeink, de jé barátaink mindig 
voltak: mert jók és erényesek voltunk (sme bolii. Nekünk 
a falun szép házaiuk vannak, de nektek a városban még szebb 
házaitok vannak. Nekünk nincsenek jé lovaink. Nektek ma 
nincsenek vendégeitek. Nekünk sincsenek (aüi my üemámej. 
Kertünkben tavaly sok gyümölcsünk volt, ez idén keve¬ 
sebb van. 



ks pénzetek, 5 restek vagytok. A jegeny émből biz 
bú több bőikig van, mint a gazdagéban, n 
bük (km) barátod? Baiátom a pesti utczában egy sz 
Hitei lilái. Jó ember szivében őröm és megelégedés lat 
Hnmdiví na toltak (firoda) volt, mert búzánk 
Mimi Mm termett, árpánk és zabunk pedig ioon ke' 

%K?ur“;- ta ""k h wSS 

'«+ í 2 bs -**** s * 

,“ lls4c *|4kn4 l nZr’ L l!t » T«tcs ide* r 

* ** *! ti? ; *m ISL *** RÍ, 
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Behor, 


jjíaim oíjy^i mojn kft,*; 
Omnaaot% í, ^P»»l (Kffi 

(ödvó^)ju 


44 . 


mai. 


eme mali. 
rte mali. 
üli. 

it>mm 
y kmaflif. 

-dl 

n, j» ourn htu. 


iádét U 


4f». 


| üld nini liü,níai 

nekünk nitatrüLíü 
uhrak 

nekem unná laasi, 
pútok. 

nektó rílak ennél 
uuli ütkr. 

nekik aiiwi'fk &4 1 
maja '»!?■ 


Xrpa. járvc, jecmen. 
búza. pseitica. 
rozs. zito. 

gabona, zito, zbozie. 
zab, oves. 

kukoricza, tengeri, kukorica, 
burgonya, grula, tompor. 


bontó, tir.ich. 
vetés, katie. 
vetni, kai. 
vetettem, kai som. 
vetett, on sál. 
terem, rali na. 
termett, úroililo sa. 
termékeny, úrodny. 


fii W». 

f 

b..tzz!'. *&*? . . iik»P. 

lhhBÍ 

bidl *»í? J* 

Vá#,^; 

rs rr ak dt" i 

•‘"■ViJii'ííp 

S^ílk^.tA' 


Nekünk ez idén több árpánk volt, mint tavaly. Szom¬ 
szédunknak több búzája van, mint tinektek. Nálatok nehány 
embernek van gabonája, néhánynak nincs. Nektek soha sem 
lesz pénzetek, mert restek vagytok. A szegény ember házá¬ 
ban gyakran több boldogság van, mint a gazdagéban. Hol 
lakik (byva) barátod? Barátom a pesti utczában egy szép 
házban lakik. Jó ember szivében öröm és megelégedés"lakik. 
Harmadéve rósz termésünk (úroda) volt, inért búzánk és 
rozsunk nem termett, árpánk és zabunk pedig igen kevés 
termett. Nektek is termett borsótok ? Borsónk nem termett, 
mert atyám nem is vetett borsót; hanem sok kukuriczánk és 
burgonyánk termett. A ló szereti a zabot. Őszszel vetettem 
hat köböl búzát, négy köböl rozsot, tavaszszal pedig kilencz 
köböl árpát. A tavalyi (tamteho roőny) burgonya nem volt 
olyan nagy. mint a harmadévi. Itt a vetés ideje. Ez év, 
bála Istennek (dekudz Bohu) igen termékeny. Öcsém földjei 
igen termékenyek; de az én rétem a legtermékenyebb. Nek¬ 
tek ez idén sem árpátok, sem zabotok nem volt, de burgo¬ 
nyátok szépen termett. 6 


46. 

Zvratno zámono (visszatérő névmás). 

magunk, mhunagunk, mjr su 
magatok, tinuingatok, 'vy són 
magtik, önmaguk, oiti Mini. 


Magam, önmagam, ja «tim. 
magad, tenmagad, ty nuin. 
maga, önmaga, on #um. 






Xaznamka. 1 Toto uimni krctn pri|«na nm.iinélw poéta 
U. a krém priponu atupnnvelm bb. viecke jíne pripony mén m-in 
prijal, k. pr.: ranpim-# (rnojo vlaetno); inagarn-nnU ínifi- «amomu); 
magam-t6l (odo miié Kunéba); magam -4r« Iprr- miié earnaho) a v 4. 

2. Kdii za tym zainenom majotek niulodujo, tón vidy v tv*toj 
csőbe majetkovej stoji, k. pr.: magam krtnvve (moja vlaatna küiika); 
magunk könyvei (nnsy vlaatne kiiizky) a t. d. 

Magam voltam a szobában, midőn a fiú hozzám jött. 
Reggel hideg vízzel megmostam magamat, (úmil som sa). 
Tanítónk sok szépet mondott rólad, ő maga mondta (hovoril), 
hogy te vagy (si) a legszorgalmasabb tanítványa. Magunk 
voltunk az erdőben fáért. Magatok is látjátok (vidiíe), hogy 
(ze) nehéz élni a világon. Magamról nem szólok (hovorim). 
Magamhoz vettem (vzal som) a szegény árvát (Sirotu). Ten- 
magadnak ártasz (skodis) ha ifjúságodban (mlady vek) nem 
tanulsz (üeucis sa). 

47 . 

Ukazovacie zámeua (mutató névmások). 

unsz, ama. fon tam, ti tam, to tun. 
ugyanaz, tón istv, ta isti, to is te. 
emez, eme, tón tu, ta tu. to tn. 
ugyanez, tonto úty, tato ista, toto 
úté. 


Az. ten, ta, to. 
azon. ten, ta. tű. 
ez, tonto, tito, toto. 
ezen, tonto, tito, toto. 


Naznamka. Ukazovnjico zimona tiké úté príponv boró kn 
írbe. jak aj mena; lom io litora mm taku spoluhlosku obrati, 
jaka za iia naaleduje, ale pred 1 zoetane. Toda: 

azé, teho. 


annak, temu. 
azt. toho, ta, ten. 
azok. to. 

azoknak, tyeh. tym. 
azokat, tyeb. te. 
abban. T tym. 
attól, ad toho. 
avval, ezzel * tym. 
azon, na tym. 


ezé, toho tu. 
ennek, torna tu. 
ezt. toho tu. 
ezek. toto tu. 

ezeknek, tvmto tu, tvchto tu 
ezeket, tvchto ta. 
ebben, v" tym tu. 
ettől, od toho tu. 
evvel, ezzel, » tymto tu. 
ezen, na tymto tu. 


SlEV* S>“ ia 
SSSSSS.—- 


ibÓITMI uiíl'3" • 

u toldjg. I ki mlbl *“ 
lei lü>'hinr, kten t 

Ijvkljíj). 

i thn tMj tito fiepremenitedlny; ale nkaz 
réli W to» itó ktom menő — na Időre s 
’' 1 rT ■ "“b > n-'V'V (V;to itii); ub-hoE i n > 
Ü611 Mini M tét dk) 4 U. 
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Magam Toltam a szobiban, miiba a ia i- 
jwggol hideg vízzel megmostam magamat, iái .- 
Tduitónk sok szépet mondott rólad, ó maga mfl pb 
hogy te vagy (sí) a legszorgalmasabb hoiivka íií : 
voltunk az erdőben fáért. Magatok is Utjli4 nűi 
(íe| nehéz élni a világon. Magamról nemaMte 
Migamhoz vettem (fial som) a szegény Mtji 
maga dnik irtasz (ákodis) ha ifjúiban W * 
tan ülsz (hettcis sa). 


un. na te¬ 
ákkor. vtedy. 
akként, takto. 
ahhor. k tinin, 
annál, prí tym. 
arról, z tehc. o tym. 
addig, (mesto: az-igl do tál. 


őrre. na te tu. 
ekkor, vtedy. 
ékként, takto. 
ehhez, k temu tu. 
ennél, pri tym tu. 
errül, z tehn. o tym tu. 
eddig, do tiil tu. 


**■'*?**»* 

•**&**■ 
^ ' 

^%?{***' 


Naznatnka. Ponevaí i cián v uherskym je tiei: iu az. c. 
ei. potrebno rozdil znat medzi iiyui a modzi ukazovacim z lunenom. 
Rozdil je ten: 

1. Cián pml npoluhlasku vzdy tr.iii /.. It. pr.: a fold, a ház: — 
slcazovacic zarneno ale i pred spoluhliisku zatlrza uvojo z, k. pr.: Nem 
az boldog, a ki sokkal bir; de a*, a ki kevéssel megelégszik (Se 
tcu blahoslaveny, ktory mnoho ma; ale tcin, ktury s inalym je 
spokojny). 

2. Cián vidy zestava ftepremeftitedlnyale ukazovacie zámeno 
vzdy here toto isié pripony, ktore menő * na ktorc sa poiahuje — 
ma k. pr.; az-oU a napok (toto d6i): ahhoz a naphoz (k temu 
dóti». nt-íó! «i nnptól (od t*»ho díja) a t. d. 

3. Azon. .-zen zostara vidy hepromofiitedli.c; nek-dy ale 
m. vto hehe uziva sa ; a* az: c * az; az a: ez a: k pr - ezen 
könyvet mar többször olvastam abo: ezt a könyvet mar többször 
olvas tani (tetu kmzku som uz rjae ráz citál) a t. d. 

, ®V ge '! jÓ ember ' Ez 3 fa m3 S as - Ezek a Lázak szé¬ 
pek. l.zt a lovat szomszédunktól vettem. Ennek a fiúnak 
sok pénze van. Ezen hegy magasabb, mint amaz. Ezen az 
asztalon sok toll van. Arra az asztalra tettem könyveidet 


rt<. 

V{. UmiíilSáíJr 1 * l"«.vviiíl hat ,„ saM 

>'&: J «AV&r, Jfc* auíSW SSJÍS* * 
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48 . 

Uréovacio iámon a (határozó névmások). 


annyi (tolko); ••nnyi (tolkoto). 
ugyanannyi, ugyanennyi, tolko 
tieí. 


Oly. olyan, araolyan, taky. 
ily. ilyen, imilyen , tokytó 
akkora, ekkora, teli, tolky. 

Kunimka, Tote zámnna tik byraju «kl»úene, jak hlavne 
mena. k. pr.: olyan-nak, olynn-t, olyan-ok. olyan-ban. olyan-tói. 
a t. d. — t.om annyi, ennyi, rnaju mnoiny pocet: annyian, ennyien. 

Régen nőm láttam oly nagy hegyet. Kést adok neked, 
olyat, mint az enyém. Az én tolláim nem olyanok, mint a 
tieid. Ilyenről nem is beszélek. Olyanokhoz nem értek 
rozúmim). Annyi katona volt ott. Ez az étel kevés 


(fio 


mint 


annyinak. Öcsém keltjében csaknem annyi fa van 
atyád udvarában. 

49. 

Poíázne zámena (viszonyos, visszahozd 
névmások). 

Ki. ktorr. ktora (o onobafli). . . 

raelv. ktory, ktora, ktoro (<» rocach qovfio vylotonych). 
ini. ktoro, co (o rocach rjernn fieryloienych). 

Naznamka. Ti A byvaju tok akloiiene. jak hlávoe mena. 
Ura: mi. brro egle aj priponv raajetkil: ra.-m, nn-d. 
rai-tek. ini-jök. - Mely. kod atuji prod ijerto vylo-onyra prM 
motora. moze aa aj na e#oba J^oiahorat. k pr.. a nae y 
nvit tűrt a háborúban, megórdomelte a 1“^“^ kl „„yjt 

Irpol vo vojüe, zaeluiil odpUtu), moato t-ho: a vitéz, u* an J 

tűrt a t d. ... 

Magát tiszteli (ucti), ^ mást tisztel (drubehoucu^ 
Boldog az anya. kinek jó gyermekei vanni*. Ha iga 
hírek, melyeket rólad hallottam (poínval som), akkor n 
lehetsz (fiemoM byt) boldog ember üt testvérem van k,t 
közül kettő városban lakik. Nem láttam ,né b az , J .^ boI1 
melyet vettél. A ki ifjú korában nem tanul, az un. g 


fii 





«\t. 




«í 


dM w . „„„ 

ftíldö ftéTfflh- 

•fj**** 0 * 
ternyi . kéjetr^JS 
U) 1 BU!«( to ■ ■ I . pAh* tn* 

.} rúv. ■ i A 14' c fejű w kóto ij. Kft ««k a tnt • 1© - 
a tvntili 1 11 - H»fí mennyi? maja MffliJ P«w ; 
bi)u( uuiiní - Banyair? meuytner?' dl ami t sbt sá 

xrit; piti 

Kit ktwltl tegnap i vásárhan? 'Séfem nincs annti 

* > te*,* 
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Urc 


48 . 


ov acie ilmena (bat&roiS 




mn { 


Iji (tölb); ajr, ^ 
i, ara*, 
tttl 


J. ohm. smolnn, uk T . 

ilyen, múljon , takvtn. 
ion. nünn, teli, tolky. 

Nkin&mka. Tuti iáméin tak bjnjt ikj*s. y . 
»?na. k. pi.: olyan-nak, olyan-t, olja-ok, .Inni/ 
t. (L — Lem annyi, ennyi, oaju mnniuy cru- 

Régen nem littam oly nagy hegyet. Kist tó s 
ylyat, mint az enyém. Az én tolláim nem wau 
tieid Ilyenről nem is beszélek. Olyanokhoz k 
I n, romáraim). Annyi !*■> «>' 
Lni»*. 0 «»l«rt]íbe.«l.»®P ü * i 

itjid ud tarában. 

(*i jlOBlOit 

' im “Z u 

tf#* H5-S^ 


(stárost) nem lehet boldog. Mindenemet, a mim volt, neki 
sdtam. A mid van. Istentől kaptad (dóstál si). Mi van ott? 
A ki mindenét elvesztette (ztraiil) annak semmije sincs 
(fiié nemi). 

50 

Opytovácié zámena (kérdő névmások). 

Ki? kicsoda? kto? I minő? minemű? jaky, a, e? 

mi? micsoda? co? | hány? mennyi? kolko? kelő? 

mely? melyik? ktory, a. e? i hányszor? mennyiszer? kolkoráz ? 

mily ? milyen? miféle? jaky. a, e? | mekkora? jak velky? 

N a z n a m k a Tote zámena bérű k eebo pádove a poíazne pri- 
pony, k. pr.: kit vett el nőül? (keho sebe vzal za zenu?). Kinek 
adtod könyvemet? (kenni si dal moju kíiizku?). Kitől vetted ezeket 
a lovakat? (od keho si kupid tote kéne?). Kik ezek az urak? (co sú 
to za panove?) a t. d. — ll.iny? mennyi ? maja mnozny pocet: 
bány»n? mennyien? — Hányszor? mennyiszer? uz sami v sebe sű 
UiBoiny pocet. 

Kit kerestél tegnap a vásárban ? Nekem nincs annyi 
időm, mint neked. Kivel mentél isol si) ma délután bárom 
órakor a kertbe? Magam mentem. Mi van a kezedben? 
Ki volt az utcán? (na uliei). Szomszédunk fia volt az utcán. 
Kik a te legjobb és leghívebb barátaid ? Szülőim legjobb és 
leghívebb barátaim. Mikor (kedi) voltai a réten? Mit ta¬ 
láltál a mezőn ? Semmit. Milyen színű a te lovad ? Az én 
lovam fekete. Miféle könyv ez? Hány embert láttál ott? 
Hányszor voltál a pataknál ? Láttál már ma valakit? (dakeho). 
Hány óra van most ? .Mekkora a te kerted ? 


^enreite zámena 

Kiló, jódén kozdy. 
ukor ki, letokolvck. 
valaki, nokto. 
akarmely, ktory kolvek 


51 . 

(határozatlan névmások). 

• 

I valamely, volaktory. 

| némely, noktory. 

valami, noco, daco. 

I valamelyik, volaktory. 

5 * 
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bármelyik, ktory kolvoV. 
néhány. eeynehinT, ftektonv 
epTik, jcdon. 
mseik, druhy. 
mindnyajiin, TÍecke. 


mindenki, k»ldy. 
mindegyik, j«J* n kaidy. 

ennlu. ftikto. 
semmi, fii?. 

holmi. ne?o, daéo, dsjake. 


, Kainamka. 1. Tote lámena ború k ne be pádove a p-rtaine 
pnpony, k. pr.: akárkit, akárkinek, akárkié, akárkitől, akárkivel a t. d. 

2. Na ik. a hektón- na ki. nn. tay, Tyehadaajire ború elie 
aj priponv majetkovo, k. pr.: valamelyikünk, egyiktek, nuíiktok. 
mindnyájunk, semmim, senkije, holmid iU. 

3. Kiki sa na dva ronlcli, a tak here pripony, k. pr.: kit-kit, 
kinek-kinek a t. d. 

Valaki a kertben van. Kinek adtad késedet? Vala¬ 
kinek adtam, de már nem tudom (znám) kinek. Néhány 
gyermeknek van könyve, nehánynak pedig nincs. Isten előtt 
mindnyájan egyenlők (rovné) vagyunk (sme). Bátyámnak 
két fia'van, az egyiknek dános, a másiknak Imre a neve. Ott 
az asztalon van még egynéhány krajezárom. Szegény atyánk 
mindegyikünknek jó tanácsot adott. Szegény árva vagyok 
(som iIstenem kívül nincs senkim e földön. Ha jót cselek¬ 
szel (cinisj ne félj (ne boj sa) senkitől. Kinek utolsó reménye 
is elveszett, annak nincs már semmije. Holmim ott van a 
széken Egvik szobából a másikba mentem, talamelwk 
napon hozzád megyek. Hozzál (priües) nekem valamit a 
városból Add ide (daj sem) akármelyik ruhámat. 
óhajt (zada) boldog lenni. Senkiről i»bü 
Isten semmiből teremtette (stvöril) a w b ■ K ^ 
(prifieSe) kenyeret, másikunk pedig 
terebélyes (rozáireny. konaiisty) fe alá ülve ( 

nyáján 'szépen énekeltünk (ápivah sme). 

Na’raojim biel.v"' kiolniku jwt é^ven^pant r ^ ^ 

lave (módre) piro. S tvojima r ^ llt l st v florek úemá 

racb. Jebo küi/.ku s«m na ^vtf uonevaö stare Iudesú 

taky vesely zivot, jak mlady clovek, pontvac 




,, ti Wt 151 

v - t t di íttí 11 ju® voly Jq ős 

y w^' : T 1 W 


ijii.hoi, b|», mü. ! 
totó, pvi; tjlM, íwraj. | 
u: lcj-\ oiVvv. • pitortík. 
tót. üti; feiita. Üéb. 
hljla. Iliit; : hgüaae, f.- 
Unj |«. 

iMa; - Búdé)vfc 


konyha. ku.Jiyüa: tát. "kei 
fixek, limik; serpenyő, i 
pitvia 

lépőt, schody: lctn, tthri 
kim. 

| ul Um: ptiüás, pejd, p 
ptnv-ie, pirnicj; hmm ‘l 


. b.iil.Art 

W4í *“ A ^vbnük; magur 

^ «■**- íff&ru, 

“f* wguak k tów ' r ir, aputok vörös, j 

^ átérte 
^^■SP^tSS 

■-.-i 











ktey WrA. 

ay. *mehkny. fcktor?. 

fit. druhy. 
ndatajan' víede. 


nünd»nki. kig, 
aw^pik. j«4 j*, 
»#ki. ült. ■ 
vmrni, üt. 
k'tali, B*ó;., tó, tói 


Sainimka. 1. Tote áom ken ksi. w„„ 
ponj, t pr.: akárkit, »brkiíi!k,»larÜí,iitirto'Uir:,’ 

2. Sa ik. a nektori’ na ki. nn. Unj, lydtótó -* 
popon j majetknio, k. pr.: valumhikmi. tgüvi. * 

indnyajunk, tcinmini, senkiié, holmid »t, d. 

3. Kiki sa na dra Toideli, a tak 1 k« pTipear. tf i 
Lnek-kinek a t. d. 

Vúrti. tattal 

ryerroetoek k „n-ajvunk [» 1 

mindnyájan ^ Jin03 , a , 

»i*^“'SK^ wo tíSl 

-sSBSív&asíSr 

a el ,„ni va» ?■ — 

‘ 8 '*"** tevik « obi ’'' Bmúi tf*U j 

ti «» * ‘tó “'“Ltia ".ji, »£ 

V<‘U'*'■ 1 • i| ■n 1 '’ 
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najviac fiemocue, a mlade sú najviac idrave. Tvoj brat dál 
desát tisic(ezer) zlaty za tvoj dóm. V ziine patraz (ötször) 
som bol v skole. Kazdy stvrty (negyedik) deú idem do mesta. 
Pri násej záhrade stoja try körte, sedem voly a devát ovee. 
Sebe je belave a na oblohe úebeskej (ég bolton) sú velő tisic 
hvezdy. Sektory raesac mi tricat (harminc*), úektory jedeu 
i tricat (harmincz egy) dili, lem Február má dvaca’t osem 
(húszon nyolez). Kazdy stvrty rok je prestupny. JeíSenské 
dili veloraz sú hars üeprijetnue. TeliO kórta som od tvojeho 
súseda kupil. Z teho leüivebo cblapca flebude (nem lesz) 
Stástlivy clovek. V tym vysokyin dome jest jeden úemocny 
vojak. 


Ajtó. dvere; kapu, vrat.v. 
kjbzob. prach; ajtófél, dvernj. 
zár. zárnék; sarkvas, opátovfiik. 
kulcs, klué; kilincs, klucka. 
kályha, hiiny pec; kemenexe, pe- 
karny pec. 

Házfedél, strecha; — zí ind,d_vfű¬ 
déi . cserépfedél. bádogfedél, 
rétiedéi. 

gerenda, hrada; fedélfa, krokva. 


konyha, kuchyúa; tűz, obeü. 
fazék, hrnik; serpenyő, serpen, 
paftvica. 

lépőé, scliody; létra, rebrik, dra- 
hina. 

pad, lavka; padlás, pojd, poval. 

Í iincie, pivnica; kamara, koméra, 
atartó, drevYiik; magtár, sipansc. 
süt, poce; főz. rari. 
cg, bori; kialudt, vyhasnul. 


■■■ LJ**. 


ilinden háznak van egy, vagy több kapuja és egy vagy 
több ajtaja. A mi kapunk zöld, a ti kaputok vörös. A házak 
kapui magasak és szélesek. Az ajtók nem oly szélesek mint 
a kapúk. A mi házunkban van 9 ajtó, és pedig valamennyi 
fehér. Az ajtókat rendesen (obycajűe) puha (míikky) Iából 
készítik (hotovia). Ajtóink sarkvasakon függnek (viáia) és a 
zárakat kulcsosai felnyitják (otvoria) és kulcscsal bezárják 
(zátvoria). Télen néha nagy hideg van, s akkor kellemes a 
meleg kályha. Kályháink vagy vasból, vagy agyagból (z blinjr) 
vannak. A vaskályhák hamar (skoro) megmelegszenek 
(zohrivaju sa) és hamar meghűlnek (vyhladrtu); ellenbeu az 
a gyag kályhák lassau melegszenek és lassan hülnek: czirt 
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CiílítilikieV^y, s^ironevet). 

ima Wj, tíiüimnevei). 

Vi vsüi, Ut;'( wmjí? tolb? kelő? 

£p w 101 lun 2lMMren 
t'i'l í ánojt U\\flBffli(5J 2Hbítra« 
) “* I i 12 tonna ’i). jioktr 
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jobbak H egészségesebbek az agyagkályhák. Nővérem egy¬ 
szeri-* 10 kenyeret sül uj kemenczéjében. Szomsz...)...n, n <«’je 
az én konyhámban főz ebédet (obed) férjének és gyerme¬ 
keinek. 

Na nááej streche velő ptaékov jest. Mojeho domn 
strecha je viáéa, jak tvoja. Náse hrády bú mocfiejíe. (.ónéra, 
náse sú z trrdébo (kemény) dreva. a váse lem z mákkeho. 
Tvoj brat má tvrde srdce, bo on fiikdy nedá chudobnému 
chlieba. V tejto hi-7.be ino/.e uz leplo byt, bo uz od dvocb 
hodinach bori v pecu. Poloz tam ten vekéi hlineny brnik 
ku ohfiu. Paűvice sú Iebo zo zeleza, lebo z hlinv. Na scho- 
doch z chadzamo (lejárunk) do pivöici, a na rebriku vychad- 
zame na porai. V tvojim pecu vyhasnul obeú. V mojim od 
rána do vecera vzdy hori, a precaj (mégis) zimna je moja 
hiza. V násim drevniku uz fieüi dreva, ale v sipancu Dááebo 
otca mámé páenici, zita, jarcu a ovsa. 


örvény, iákon, 
ij, masió. 

ekem lesz házam. bu>I«n dóm 
mai. 

i nekem könyvem volna, kebjr 
som mai knizku. 
ekem nem lesznek johaim, ja 
hebudem mai ovce. 


ha neki gyümölcsfái volnának, 
keby on mai stromi. 
meggyőződtem, predsveéil zom 
engedelmeskedik, poalusny je t po- 

alacha. 

érett, rrely. éretlen, ftezrcly. 
örülnek, radúval by som sa. 


A madarak különfélék (vselijake). némelyeknek fehér¬ 
jét*, másoknak vörös-sárga tollúik vannak Ezeket a ! 
kákát mindenütt kerestem. Mit kereste! a 4 \, 

a szabad ember, a ki kevéssel megeíé&szft Az 

a törvénynek engedelmeskedik. Mikor es . g re t_ 
i búzám már régen érett, de gabonám a ' szo bába? 

n gyümölcs nem egészséges. Miért nem mentei- legMk 
ínki sem volt otthon. Én e heten mim en 1 ^ g z0 - 

mdem). A város kapuja vasból vau, ezort „ 


\ 
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í 3 egészséges^ az agragVáWhák V,s 
)bnyeret süUj kemenczéjfl^. &£?.* 
onybámban fóz ebédet (obed) férjénél é 

a nááej streche velő ptackov jest. Moj&d 
je viséa, jak tvoja. NáSe hrádj sú modtejl: 
z tvrdého (kemény) dreva, a vfe ImitáL* 
■at ml tvrde srdce, bo on üikdy úedi chí i 
V tejto bizbe moze m leplo bjí bo ti ti 
:h bori t pecu. Pólói tan ten 

i 

aime jneaicu a®* J" 

53 ' ti 10*- 
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1 bb [/ ^ 
n/p?;' 
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bám kulcsát elvesztettem. Hlnv éves a te Öcséd ? Este már 
kilencz érakor lefekszem. Nyáron még négy óra előtt föl¬ 
kelek. Régen meggyőződtem róla, hogy a rósz ember sem 
kedves, sem boldog nem lehet. Nekem ez idén kevesebb bú¬ 
zám lesz. mint tavaly volt. Nekünk is lesz cserépfedelünk. 
Holnap készen lesznek ajtaink. Ha nekünk a városban há¬ 
zunk volna, igen örülnék. Mennyiért adtad el lovadat? Ha 
teheneik volnának, tejök és vajok is volna. Ha az embernek 
halhatatlan lelke nem volna, igen szomorú lonno élete. Ba¬ 
rátodnak sok öröme lenne, ha szorgalmas fia volna. 

54 . 

C i s 1 o v a (ő i s e 1 k y, számnevek). 
Základne ciselky, tőszámnevek). 


Na utazka: hány? mennyi? kolko? 




Egy 


tíz 

10 

húsz 

20 

kettő 1 

Q 

tizenegy 

11 

huszonegy 

21 

két f 


„ kettő 

12 

harminc 

3U 

három 

3 

, három 

13 

harmincegy 31 

négy 

4 

. négy 

14 

negyven 

40 

öt 

5 

. öt 

lő 

negyvenegy 

41 

hat 

ti 

, hat 

10 

ötven 

ŐO 

hét 

7 

„ hét 

17 

ötvenegy 

Ő1 

nyolcz 

8 

„ nyolcz 

18 

hatvan 

Ül) 

kilencz 

9 

„ kilencz 

19 

hatvanegy 

til 


kelő? 
hetven 
hetvenegy 
nyolcvan 
nyolcvanegy 
kilencven 
ki le neve négy 
szál 
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71 
80 
81 

90 

91 
100 


ezer 1000 

százezer 100,000 
millió 1.000,000 


Naznamka. 1. Totc korenne íiselky tak byvaju skjoiene, 
) a k aj mena, lem ze mnoiuy .poóet, ökrein egy he tvöyia. ■ Pf" 
kettő, kettőé, kettőnek, kettőt. J’.gy útivá na > ▼ mnoinjm porté, 
k. \>t. : egyek vagyunk (mi biuc iuí ujednotui). 

2. íiekedi száz, ezer. millió, tiei utója v mnoioyoi p ote, 
*■ r ,r -: annyi pénze van, hogy nem csak ezaz.isUnl, ne czerc 
»<lhat (telő peftezi mii, iv íiu lem nto, aló i tiáice moie uat). 

0. Na otazku : hányán V mennyien? (kelko, kein) aj i ‘“' 
priklada sa pripon mii, «-ii» k. pr.: nyolezun jötte í 
o. .. :..u el.i iii. — l.om «gy 


pruuaaa sa pripon mii, cin s pr.: njro.w— - , 
pntlii)] négyen ott maradtak (étvero ieli tűm zostalo). 
ke tere ku sebe pripon rzi, ule niesto: egy* 1 "' oi,v * 
(•aiu jeden) 


hóin egy 

sa: egyedül 











Ecr fecske (lastovkiO nem tcszcn (urobi) nyarat. Egy 
negyüket tő* Két ráa, egy P*r. Síiítuen.at fo¬ 
rint. Kél urnák nem lohol egj«erre szolgáin, (> unt), ta 
forintban van ezer krajczár. Siömszedunktól öt* en köböl 
búzát (páeűica) vettem. Embernek két, lónak négy lába tan. 
Ecv esztendő háromszáz hatvan öt napból, öt órából és negj- 
vennvolcz perczből (minuta) áll. Uaratonmak öt könyve van. 
Nekem egy gyűrűm sincs (fiemám). Negyvennyolcz óra 
óta a városban vagyok Régi házunk huszonhét ev óta al . 
Ha egynek adok gyümölcsöt, másnak is kell adnom (dal). 


Radovo é i s e 1 k y (sornámnev e k). 

Na etazku: hányadik? kolky? 

huszadik, dvacaty. 
huszonegyodik, jeden i dvacaty. 
harmincladik, trycaty. 
negyvenedik, átjrycaty. 
Ötvenedik, pátdesaty. 
hatvanadik, sestdesaty. 
hetvenedik, sedemdosaty. 
nyolezvanadik. osuindesaty. 
kllenczvenodik. dovatdesaty. 
századik, stocaty. 
eleredik, tisicaty. 



«to\t *®v 

■í 


hah' 


v.uvt* untat? V* Uk' -Wi> ? 
usiW VijblUbsiíobij? - tonjtl*? u lilto 
tagi - topta) Mtani]t 


Első, prvy. 
második, druhy. 
harmadik. trety. 
negyedik, stwty. 
ót'éjik. jiiaty. 
hatodik, Sestv. 
hetedik, sedmj. 
nyolezadik. usrny. 
kilenczedik. Jcvatr. 
tizedik, Jesaty. 
tizenegyedik, jedenacty 
tizenkettedik, dvanaetj. 

Naznamka. 1. Egy, ma: vLsö kdii saino stoji. tak tiai i 
kettő, ma: masinlik kdii earno stoji. K,id nu alc a drnhyiua spo- 
jeno, rnaju: egyedik, kettedik, k. pr.: tizenegyedik, tizenkettedik a t. a. 

2. Sekedy sa p isledne ik vyóecha, a sicn najviac ked cieelk* 
e menőm jest spojena. k. pr.: harmadnap (trety deű): negyedvesz 

'.étvrta castka) a t. d. 

8. Kilenczod, tized, század, ezred sa uiiváju bez ik, aló vtody 
-'a ku liluvnym menőm poiituju, a znuúia: dovatu, desatu őastku, ato. 
tisic leta. 
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fií n T K ?<*“»• <S! Ü. íú.!,.. ■ ■' 
Ktt urnák nem léét ígjszem aolgU* |ta! • 

■uai m ezer krajair. Sumnéiufói jmiJl 
t (pseű.ca) nettem. Embernek két, ltok négjlSW^ [ 
esztendó bitóinak butvan őt nipbéUt tóUi*! 
ivóin pereiből (minuu) ill. Bántanák ét tón* 
;em egy gyűrűm sincs (nemim). üegyutcrk: 

a városban vagyok Eégi tóinak Mit ér fciT 
i——* v . - — **» is koll mW®(w I 


Bado 


ju 


■m 


£g£l 
*££&* 

■\ 0 Z 
“#■ 


»ffW 

satt 

&>$, 
SS: 


73 

Szent írás szerint az első ember pár nem volt engedel¬ 
mes az Istennek. Második Lajos magyar király, egy szeren¬ 
csétlen csata (bitka) után, Mohácsnál elveszett (zabinul). 
Negyedik Béla király alatt tatárok (tatare) elpusztították 
(gjwstoSili) országunkat. Atyám ötven negyedik számú ház¬ 
ban lakik (byva). Én ezernyolezszáz hatvankettedik évben 
születtem (narodil som sa). Az én nevem János; Május ti- 
zeuhatodikán ünneplem (svátiin) nevemnapját. Csak kevés 
ember éri el (dozije) a nyolezvauadik évet. 

5G. 

Sozdelujuce éiselky (osztó számnevek). 

Ki otáxkj: hány-bany? hinyan-hányan? knlko-kolko? 

bán várai? hányanként? po kulko-kolko ? 
hányféle? kelojaky? kolkonásobny? — hányféle, na kolko 
strany ? — hányadszor ? kolkonxy ? 

Hánv-hány forintot kap (dostaüe) ezen ember napon¬ 
ként? (na defi). Ezen ember kap két-két forintot napon ken , 
de amazok kapnak tiz-tiz forintot heteukint (na tiden). . t- 
garast kap minden fiú egy-egy napra. Ketten-kotten men¬ 
nek a gyermekek az iskolából. Százau-százan mennek a - a- 
tonák egv-egv sorban. Nekem háromféle ruhám ' au ' 0 
öcsémnek még csak kétféle ruhája van. Hányfélék az a a 
tok? Az állatok sokfélék. Solt ezerféle állatot és növényt 
(bilina) teremtett az Isten. A világon mindenféle e 
vannak. Ez idén még csak másodszor megyek az erd-> • 
már negyedszer voltál ott. Mióta haza jöttem mi 0 es 
előszűr voltam a réten. 

57. 

Rozmno2uju.ce eisulky (sokszorozó számúi \ek) 

Na utazky: hányszor, kolkoráz? — hlbiy»*orü ? hun;> r „ 
wúmhny? — hunyrotfl? kulko vrstuvny? — hányna? » ul > 
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(ifjyBierri, jednoniUohny. 
kútazerea, dvojniteobny 
háromszoriul, trojnasobny. 
btexorös, patnasobny. 
tízszeres, deaatnásobny. 
százszoros, stonaeobny. 

pffyen, jednotny. 
kettős, dvojny. 
barmas, trojny. 
négyes, Stvrny. 
ötös, patny, patak, 
haton, sestak. 

tixos, desattik. cRyrdtfl, o jcilnym púin. 

százas, stovka. kétrétű, o dva pola, 

exeres, tiéicatka a t. d. többrétű, viac vrstevny. 

sokrétű, velő vrstevny. 

Kétszer kettő, négy. Ötször hat, hannincz. Tízszer 
tiz, száz. Megyek barátomhoz minden héten kétszer három¬ 
szor. Egy évben háromszáz hatvanötször kel (stáva, vychádza) 
és ugvan annyiszor nyugszik (zachádza) a nap. Százszor 
könnyebben (láhsi) elveszti (strati) a boldog örömét, mint a 
szerencsétlen fájdalmát. Ez a dolog igen egyszerű. E tóidon 
sokszerü az öröm; de még többszerfi a bánat és a fájdalom. 
Kétszeres örömük van azon szülőknek, kiknek gyermekeik 
nem csak engedelmesek, de szorgalmasak is. Ha szántóföl¬ 
dedet jól megműveled (ked tvoju rolu dobré obrobiS) jó és 
egészséges maggal (serae) beveted (zasejes) és ha az Isten 
áldását (pozehnanie) adja reája, százszoros basznod lehet be¬ 
lőle. Négy hatost kaptam njándékúl. Számokat (cislai ngy 
kell irni (pisát), hogy első helyen álljanak (zebi sta.li) az 
egyesek, másodikon a tízesek, harmadikon a százasok, negye 
diken az ezresek s a többi. Az én lepedőm (pluchta) egy 
rótü, a tied pedig kétrétű (o dva pola). 


Icjmr, jedcnnu. 
kétezer, dvam. 
hATorailiT tryrai- 
tixsrer, deűtrax. 
tizenegyszer. jedenaetraz. 
húszszor, dvicatraz 
százszor, storaz a t. d. 

egyszerű, jednonssobny. 
tribbszerfi, viacnásobny. 
•okszerű. mnohonasobny. 
















*w. 

£T, drsra. 

■*», trvm. 
w, dewtm. 
négyszer, jedenídm. 
tsiot, dvacatoaz. 
tuor, ttom a t. i 

rszerű, jedncmiKibity. 
jbazerú, viacnásohnj. 
Uierü, mBohona»\)iiy. 
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fizudra, jfátta-tn 
uimow, r, iinkí , 

egye, pdnotaj. 
kettői, dlljtj. 
bánni, tojij. 
négyei, tUrnj. 
i ötéi, ptnj, fitt 
I hatos, tatok 

| tgirétUjAmi* 

1 kcBetÚ, o án |oA 

. u toti * 
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Örs, ho<fin&. 
perez, minuta. 
fej, hlava. 
homlok, colo. 
arcz, tvar. 
erem, oko. 
orr, nőt. 
fül, ncho. 
száj, ueta. 
fog, zub. 


kar. rameno. 
kéz, ruha. 
vili, ploco. 
mell, pri. 
bzív, srdee. 
baj, vlas. 
térd, koleno. 
láb, noha. 
újj, palec. 
köröm, nohcc. 


Hány óra lehet most,? Már öt óra lesz (bude). Az 
életben sok kellemes, de sok kelemetlen óránk is van. leg- 
napbat órakor jött hozzám a fiú. Az embernek két karja, 
két keze, két szeme, két füle, két lába, mindeu kézen és lá¬ 
bon öt-öt ujja. mindegy ik újjon egy-egy körme, de csak egy 
feje, egy homloka, egy orra és egy szája van. Nekem ugvan 
csak egv nyelvem van. de mégis több nyelven tudó esze • 
Az én hajam fekete, a tied pedig szőke (belaste). Szent István 
volt az első magvar király. Második Lajos kira\naa a 
rövid, Zsigmondiak ellenben (naproti ale) igen bosszúélete 
volt. Minden negyedik év szökő év (prestupny ro - 
Július huszonkettedike. Karácson ünnepe (hody, kraennj 

mindég December huszonötödikére esik. Isten akarata (vu) 

nélkül egv hajam szála (jeden vlas) sem esik le. Lgy caj 
szálon függ (vili). Az 1851-iki összeírási szerint^ honunkban 
(v náSej krajifte) a lovak száma l.lOő.SWh. .' 1 „..„ónként 
bányában (solna baúa) 6ÜO ember dolgozik (r<> • P ^ 

kik egy-egy év alatt több mint 600 , 0 (X) mázsa (cent) sót 
ásnak ki (vykopaju). 1712-től fogva 1838-ig ^13 

viz volt. Ezek között, legnagyobb 1712-ben 1770^ 

1838-ban. Borzasztó (strááua) volt uzl_! dölt össze 
vármegyében, összeírás szerint, J J77 n 

Kolko hodin? Cili uí jóst pol dvoch? (Váljon van-e 
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már félketWro?) Se, eST* fiofii pol dvoch. 0 kel ej (kőikéi) 
prijdu (jönnek) robotftíoi (munkások) z pola na obed? 0 dva- 
nactej. Mojo sestry prijdu z PeStu domu (haza) na zeleznici o 
trr átvrti (negyed) na tretu. Kolko ste boli na luké? Boli 
sme tricat sedem. Kolko döov ma jeden rok? Jeden rok ma 
365 dflöT. Dües som o pol dvoch staaul (keltem fel). Za áes't 
hodiny idem peáo (gyalog) do mosta. Za kelő rokv hódiéi si 
do ákoly? Za 12 roky. Kelő si platiel (fizettél) za tóto platno? 
Za platno som platiel (fizettem) sest i dvacat zlati, za ko¬ 
sele (ing) osem zlati, za kőűe sto padosat try zlati a za voz 
styracat dva zlati devátnact grajeare. 


Vagyok, som. 
vagy, si. 
van, je, jest. 
vagyunk, sme. 
vagytok, ste. 
vannak, bú. 

voltam, bol, a, o, som. 
voltál, bol a, o, si. 
volt, bol, a, o. 
voltunk, buli sme. 
voltatok, boli ste. 
voltak, boli. 


volnék, bol, a, o, bych som. 
volnál, bol, n, o, bych hí. 
volna, bol, a, o, by. 
volnánk, boli by sme. 
volnátok, boli by sie. 
volnának, buli by. 

leszek, búiéra, 
leszesz, bules. 
lesz, búdé. 
leszünk, bulcine. 
lesztek, bulete. 
lesznek, budu. 


Mivel (pouevac) jó és szorgalmas vagyok, tanítóm és 
szüleim szeretnek eugemet. Te az idén szerencsés voltál, 
mert jó termésed volt, sok búzád, rozsod, árpád, zabod és 
szénád termett (urodilo sa). Húgom a múlt héten beteg volt, 
de most már egészséges. Csak akkor vagyunk Isten és em¬ 
berek előtt kedvesek, ha mindennemű kötelességeinket 
(poviunost) szívesen teljesítjük (vypluujeme). Ti nem vagy¬ 
tok boldogok, mert ifjúkorotokban (nílady vek) nem tolta¬ 
tok istenfélők (bohabojny) és szorgalmasak. Kevés ember 
van, aki mindig egészséges volna. En külföldön meg nem 








' fél b-ttAre^ 

1 J- Mojo sestrv pnifo xPtftai? a * **>i 

o dnoT Dnes som 0 pl dvocb stanul (tótJíjíj 
’dinv \\m peso (gyalogé dongta htít^v 
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Toltam, de ha pénzem lesz. elmegyek. Te sohasem Toltál 
még öcsémnek kertjében. De igen, tavaly ott voltam neved- 
napján. Uj törvény szerint minden polgárnak kötelessége 
három évig lenni (byí) katonának, te is az leszesz. 

Ja este öikdy étéből v tvojirn dedinskym dome. Pan 
doktor bol vcera ráno u nas, bo moj maly brat je hory. Zaj- 
trá aj druhe host.e prijdu do nas. bo döfi mena mojej matky 
bude. Dfies v cas ráno sme boli na horach, kde sme dvoch 
vlkoch (farkas) a jednu srnu (őz) viJeli (láttunk). Ucitel po 
vas poslal (küldött), ale sto fieboli doma. Pred dvoina tiz- 
námi velő vojakoch bolo u vas. Záivo teho roku nebude take 
dobre, jak pred dvoma rokanii bolo. Diies po poludnu v 
meste budeme, ásnád (talán) i vy tam budete. Mojo pria- 
i.ele nebudu na jarmarku. Moj brat flehude vojakom, bo 
slabe (gyenge) prái ma. 


(30. 


Lépj-, tud. 

legyen, noch bude. Aecb je. 
legyünk, budnie. 
legyetek, bndte. 
legjenck, nech buda, fioch eú. 

lenni fogok. budem. 
lenni fogsz. bodeS. 
lenni fog, bude. 


lenni fogunk, budeme. 
lenni fogtok, budeie. 
lenni fognak, budu. 
menni foguk, pojdem. 
tanulni fogok, uúit sa bndem. 
igyekezni fogok, usiiovaí sa budem 
kerülni fogok, obejdem. 
dolgozni fogok, robit budem. 


Egy évnek van 12 holnapja, 305 napja, vagy 52 hete. 
Egy hóban van 30 vagy 31 nap, csak februárhónak van 28 
vagy 29 napja. Egy hétnek van 7 napja, úgymint (to jest). 
vasárnap, hétfő, kedd, szerda, csütörtök, péntek, szombat. 
Jövő (buduci) héten szorgalmasan fogok dolgozni. Kerülni 
fogok minden roszat, mert azt az leiem nem szereti. Lég) 
szorgalmas gyermekkorodban, hogy később (pozdnejsi) ele¬ 
geden és boldog légy. Legyünk erényesek, mórt csak erény 
által leszünk valóban (opravdive) emberek. Atyánk azt akarja 
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(hce). hogy otthon legyetek, mert délután az uj (novotny) 
tanítóval hozzátok jő. A gyermekek azért ia legyenek szor¬ 
galmasak, mert később munka által kell keresniök 
(musa biodat) kenyerűket. Ha jól fogtok tanulni ifjuságtok- 
ban, egész életetekben boldogok lesztek. 


Len, len. 
kender, konope. 
köles, proso. 
repcze, repica. 
pobanka. tatárka, 
bükköny, leiünk, 
mohar, musec. 
mák, mák. 


61 . 


répa. répa. 
retek, retkev. 
tök, tik vica. 
dinnye, difia. 
hagyma, cibula. 
íoglmgyina, cosnik. 
petrezselyem, petruSka. 
káposzta, kapusta. 


A mi szántóföldjeinken sok len és kender terem (rodisa). 
Lenből és kenderből fonalat fonnak (predu) az asszonyok, 
fonalWl pedig vásznat szőnek (tkaju). Az idén megint rósz 
termés lesz. Nálunk tavaly kevés bükköny és mobar termett 
(zrodilo sa). mert nem volt elég eső. Egész télen nem volt 
zöld takarmányom (potrava), a szegény marha csak szalmán 
telelt (zimovalo sa). A répa és retek szereti az esők A mák¬ 
nak kevesebb eső kell, mint a káposztának. Hagyma, sár¬ 
garépa (mrkva) és petrezselyem levesbe is jé. Némely em¬ 
ber nem szereti a petrezselymet Egyik szereti a retket 
másik a tőkkáposztát, én pedig ha éhes vagyok minden ételt 
szeretek. Mire való (na co je) a repcze ? A repcze olajra 
való, mely ha bőven terem, a gazdának sok hasznot boz: 
szalmája nem szolgál takarmányul, hanem csak tűzre való. 


Lóhere, trobikonina. 
•zólü, hroznu. 
makk, tatod, zir. 
vzilva, fctiva. 
körtvo, bruáka. 


62 . 

baraczk, breekiia. 
eper, jahoda. 
geeztenye, kaatafi. 
tölgyfa, dub. 
bükkfa, bak. 
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kőnk.>ly, kukul. 
ü*rög, enel. 


let. 

r, bttipe. 

, proso. 
e, repica. 
nka. Ut-nka. 
öny, lediit 
ír, musec. 

, mák. 


réfi, bju. 
réti, Km, 
tók, tifoia 
dinnyr, liiüi 
bsfjmi. átak 
foghagjiM, kbíi 
| petreuelyem, pemtta 
| kapóst, kijei 

A mi szántóföldjeinken sok len és kentei 
11 és kenderből fonalat fonnak (predu) _ - 
íól pedig vásznat szőnek (tojjJJ J % 

*\L Sálunk 

keve«bb ^ W^ lje0 
pa (tnrlríat í ^ 
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fa 


diófa, oTtcb. 
hársfa. lip». 
j^enje. topoL 

Öcséd igen szereti a sárga dinnyét én pedig inkább 
szeretem a vízi dinnyét. Heves vármegyében terem a legjobb 
dinnye. Némely helyütt tőkkel hizlalják (tuúia) a sertést 
(svifie). A réten sok szénát kaszáltunk (koSili sme) holnap 
pedig lóherét fogunk kaszálni. Éretlen ugorkától és dinnyé¬ 
től beteg lesz az ember. A te búzád tele van (pina je) kon¬ 
kollyal. Konkolyos búzának soha sincs fehér lisztje. Atyám 
búzája ugyan (sice) nem konkolyos, hanem üszögös volt. 
A mi éveink már jó ideje (od davna) igen szárazuk (suchy). 
lS63-ban Magyarországban nagy szárazság (suchota) volt. 
A szőllő már érett. Nálunk nem sokára szüret (vinobrane) 
lesz. A szőlőhegyek szépek. Egész nyáron nem esett esőnk, 
ez okból rósz termésünk volt. Tegnapelőtt minálunk nagy 
jégeső volt, az egész határt elverte volna (hotar bol by zbilj, 
ile szerencsére záporesővel jött. Tölgy- és bükkfán terein a 
makk. Makkon igen megbízik (vytije) a sertés. 

Po vinobraúu zas (megint) pojdem do mesta. V minu- 
lej zime mnoho súeebu padalo. ua Styry Suchy (lábnyira) Ie- 
zel Sneh na horach. na jár z horacb velő vody zeslo na polia. 
este aj teraz pod vodu stoja (állnak) náse role. Teho roku 
viac sena sme koáili, jak minulého. Zalud sa na dube a na 
buku rodi. Dubova deska je hars mocna. Kazde tvrde (kömény) 
drevo je mocne. Najlepsi oheú jest z bukovóho dreva. Slivky 
a krusky sú velmi zdrave ovoce. V násick vinűicoch teho 
roku malicko sa zrodi. Náse vinúico zbil kamenec (hrad). 
Topol je bars krechky (puha. lágy) strom. Pan Boh nech 
nas hraúi (óvjon meg) od üejakéko zlého privalu. Uz zima 
oude, bo prvái ének pada. 

63. 

Kelet, Tyctiod. I ínak, polnoc. 

e/ugat, lapad. | dtd, poluilöo. 
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Napsugár, papertlrk. jég, Imi 

ború, ehmara. »?.irarraiiy. dnrha. 

derG. jasnosl. nap «(it, slunee ériéi, hrcjf. 

szél, rietr. kar, Skoda. 

harmat, rosa. árt, skwli. 

dér, mraz. ártntt, kkudil. 

fogy, mraz. ártalmas, skndlivy. 

köd, mlba. káron, Skodlivy. 

A jégeső sok kárt tett (zrobil) náluuk. A fagy télen 
nem ártalmas, de nyáron igen ártalmas. Estve napnyugta 
után leesik a harmat.. Korán reggel legszebbek a növények 
(byliny) mikor harmattal vannak tele. A fagy akkor árt 
leginkább, midőn a növények virágjukban vaunak. Ez idén 
igen nagy kárt tett a fagy szőlőinkben és gabonáinkban. 
Tavaszszal és őszszel gyakran vannak ködök. Oly sűrű (hustvj 
a köd. hogy 10 lépésre sem lehet látni. Keleten kel a nap 
és nyugaton lenyugszik. Mennél tovább megyünk észak felé, 
annál nagyobb hideget tapasztalunk (skusirao). Déli Eun- 
pában meiegebh van, mint nálunk. Melegebb országokban 
igen finom gyümölcs terem, úgymint: narancs mtrora, luge 
s a többi. Borúra derű. Harmatos virágnak szebb illata 
van. Oh! mint szeretem éu a napsugarat! oly kedves, oiy 
mosolygó (usmievajici) az, hogy ha látom tho viJtm) újra 
vidámabb vagyok magam is. Az északi szelek. klen - ,j 
hidegek. Mellbeteg embernek igen ártalmas a hideg szel- 
Mikor lehet látni szivárványt V Szivárványt akkor e e • 

w fctólMÍ ősik. ’mto MU \Ü- 

lup és szivárvány omiáis mfa-mSs oUOon “ ÍA ig , 
mészetbm legkedvesebb látvány Ivideu.e) a szí varvan 

6*1. 

Odev a ftektore domaine reeu 
Hulla és némely házi szerek. 


Ing, kosain, 
gitíya, ginío. 

nyakkendő, husika na hrdlo. 


mellény, prsáik. 
mid rag, iiohani'f - 
harisnya, siruwpun 


yi'ta- 

m* 


^ly.P iKÍb ’ 

jBslt.h* 1 - . 
'jStSlll- 

I XT, dtUlU. 

I ün, tnnd. 
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Sí£* 

a- ei» 
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Sittére rumli i jtjicli nstToje. 
Sínél} kíiművek h mminift. 
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kim 
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■aablÚH, midőn 

'.w, koütn. 

[ w 6 ó, jrómriik. 

1 •>**. fiiján. 
“X5UW, rtcüiuj 
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Cxiuna, éiima. 
ciipí, éerevika. 
szoknya, suke*. 
köntös, Sata. 
kódmón, koiuch. 
bunda, bunda 
köpeny, kepe*, 
agy, posiel 
Tankos, podhlavek. 
takaró, zakrivka. 
szekrény, skrina, kasfta. 
tükör. zrcadlo. 
kép, obraz. 


edény, nádoba. 
pamlag, kanapej. 
esernyő, diadnik. 
gyertyatartó. Svieihik. 
zsámoly, podnoika. 
teknő, koryto. 
guzsaly, kudel. 
szövőszék, krosná. 
liszt, rnuka 
zsír, omaszta. 
túró, tvaroch. 
sajt, syr. 


Nektore remesla a jejich nastroj 
Némely kézmüvek és szerszámaik. 


remeselúik. 


S 

van. 

magi'" 


ILváti ) 01 


d>T 
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Kézműves, 
mesterember, 
ács, tesar. 

aranyműves, zlatóik 
asztalos, stolar. 
bodnár, bodnár 
csizmadia, cizmar. 
cxipeez. 6UStér. 
czulrrász, eukrir. 
esztergályos, tokár, 
ezüstmuves, striebriik. 
fazekas, hrcar, halász, rvbár. 
kalapos, klobuénik. 
kőműves, murar. 
kőfaragó, kamenár. 
kereskedő, kupec. 
kertész, záhradftik. 
kéményseprő, komiftár. 
könyvkötő, kúihar. 
könyvnyomtató, kűihtlaéar. 
kötélgyártó, porvazfiik. 
kovács, kovái, 
lakatos, zámoftiiik. 
mészáros, rnááar. 


mezeskalácsos, mádovüicar. 
órás, hodinár. 
serfőző, pivovarflik- 
szabó, krajéicr. 
szíjgyártó, remeúar. 
szakács, Vuchár. 
takács, tkaó. 
tímár, garbar. 
üveges, sklcúár. 
variász. jáger. 


ur, sidlo. 
ásó, ryl. 

báni, topor (sekera). 
ecset, siotka. 
fejBze, sokéra, 
fúró, Svidcr. 
fűrész, pila. 
fúvó, duclmdlo. 
gyalu, hoblib. 
gép, masina, 
haló, áiot, sak. 
harapófogó, klieBto. 
kalapács. mlatek. 
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kasza. kosa. 
korék, koleso. 
lábszij, lapsík. 
mérleg, raska. 
olló, nozüice. 
ráspoly, pilúik. 

65. 

Öasoslovo (ige, verbum). 

I. 

Predznamosí. 


rőf. ryf. 
sarló. srp. 
tö, ilila. 

Télő, dlatko. 
üllő, kovadlo. 
zsinór, inéra. 


A) Öasoslovo znaCi öiúeftie, poliyb, trpeüie. aneb trva- 
jici stav üejakej osoby abo reéi, k. pr.: a tanitó tanít (lici¬ 
téi női); János ir (János piáo); a madár repül (ptakleta): 
a virág Illatozik (kvet pachne, vofii); a fiú tauíttatik 
(chlapec byva uöeni). Öasoslova sú teda: 

1 . Cinné (cselekvő ige), k. pr ; levelet írok (Üst pi- 


sem); tanítok (uöim). 

2. Trpné (szenvedd ige), k. pr.: a gonosz üldóítetiK 
(zly byva prenásledovány). 

3. Stredné, aneb stavné (közép ige, állapot ige), k. pr.: 
alszom (Spim); a virág illatozik (kvet pachne). 

IS) Ponevaö ale óin nőst moie sa vstahoyat lebo 
podmet (alany, subjectivum) sady; lebo na predme ( 
objectivum): preto öinne öasoslovo je dvojake, tou 

1. Podmetné, abo úeprochodné (dnuka 
nőst, beható ige, alanyi ige), k. pr.: ulok (fed®). 


^ 2. Predmetnó, abo prechodné (von Iüt"; 

nosí, átható ige, tárgyi ige), k. pr.: “ V vet (fiitam küih“)- 

eszem keuyoret(jem chlieba); oh ások k . 
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Vü. 

nuifiics. 

*“!*%. pünik. 


«.íu7 

*«. dhtfe 
illő, fon* 
tánor, sni, a 


i.wrT'ári* h <>m 

i.*áSF** 1 


Nainamkn. 1 V nhorskej reéi dinné éaso«1oTo jc Tlaatfie 
I<m precbodné, portéra* ftepreehodne sa kn itredfteraa poiibye. 

2 Trpné éaso.lova tra lem te, ktore , priroikami aneb pri- 

JgiSftEff “ ***• k ' Pr ' : ° ldÖZt< ' tik &«*■*»£» 


03. 

OasosloTo (ige, verboi). 

I. 

Predznaraosí. 

A) Casoslovo znaci ciűeúie, pohvb, bpefeiK; 
jici stav üpjakej osoby abo reíi, k. pr.: atóiuifl 
t*l női); János ir (János piáé); a madár repül ; - 
a virág illatozik (kwt pachie. vöm): »*»•«* 
(chlajíec byr* uceoi). Casoslw ^*«'■ 

1 Cinné (cselekvá ige). k P r:lera ' 

tóm); tanítok íucimj. 

* ’, Trpné levédő'ge).k-P r - l = 

-sSíi tM 

i. 1 ye, 

-l U*> * 


, ,.. 3 : Okrfm tycl, visaej znaícnych lú este jino easosloTa. ktoro 
• TSelijakyma pnveákami sa tvöria, takc bú: zdrobnujice éaso- 
•lóra, k. pr. : faragcsal (struzka); irkái, firkál (íarbe); - Castot- 
live, k. pr.: olvasgat (pocitava); irogat (popimye); — zdrobnu- 
j íce-éas t o t1 1 ve, k. pr.: esipdea (postipkuje); aldogál (postavka); 
mozné, k. pr.: allhat (maié staí); irhát (more pisai); — priéinné, 
k. pr.: vágatok (dam rábai); iratok (diun pisát) a t. d. a t. d. — 
Ale vSecke te éasoslova lebo ka cinnyni, lebo ka trpnvm. lebo ku 
itreanjm prialachajti. 

C) Z jineho obíedu casoslova sú lebo o s o b n é (sze¬ 
mélyes igék): lebo neosobné (személytelen igék). 

Osobnésú tote, ktore v troch osobach sa uziraju, 
k. pr.: én adok (ja dám), te adsz (ty dáS) ő ad (on da), — 
mi adunk (íny dáme), ti adtok (vy dáte), ök adnak (oűi dájn). 

Keosobnésú tote. ktore lem v tretej osobe jednot- 
nwio poétu sa űzi váj u, k.pr.: bajnalodik (Svita), villámlik 
(Miska sa). — Nektore z tycb neosobnych mozu sa aj na 
vsecke try osoby tak jednotného, jak mno/.ného poétu pota- 
bovat, ale prí tvm vSeckym vzdy lem v tretej osobe jednot- 
ntho poétu stoja. Take sú: 


nekem 

neked 

neki 

nekünk 

nektek 

nekik 


fáj, boli. 
illik, svédéi. 

szabad, klebodno, ja sinieru. 
lehet, ja mozcui. 
kell, treba. 


I>) Naposledi sú eSÍo tak reéeué pomocné őaso- 
Blova, ktore sa ku jinym éasoslovom ilekodi prikladaju. tako 
8 : van (je), fog (bude), k.pr.: adtam volt (bol som dal), 
Olvasni fogok (őitat budem) a t. d. 








E) Podla zevuítroej tvary fiektore éaaoslota vychad- 
zaju na Ik, k. pr.; alszik (Api); jine ale némája ik pri 


kaju ua mm*., *. - u, ***«»j 

köreim svojim, k. pr.; ad (da), vár (éáka), ir (piáé) 


II 


- 


Skloúefiie casoslov (igeragozás’) sa stava skrze priveíky, 
aneb pripouy. Pri tym ale pozorovat treba: a) na osobu, 
b) na p o c e t, c) na ö a s, d) na spö s ob, e) na t var 
casoslova. 

a) Osoby a pofiét: 

Kazde osobné fiasoslovo (személyes ige) moze sa 
uzivat vo vSeckych troch osohach jednotného a mnozného 
poctu, k. pr.: adok (dám), adsz (dáS), ad (da), — adunk 
(dáme) adtok (dáte), adnak (dáju). 

Osobné prípony sú trojaké: 

1. Ktore lem cinnosí podmetu (alany cselekvést; Xfcá* 
tijtcit bcé ©ut’jcctcö, activitatem subjecti) znacia, tote sa na- 
zivaju nourcite (határozatlan), k. pr.: várok, vársz, 
vár, várunk, vártok, várnak (cikám, cükás. cáka, fiá- 
káme, fiákáíe, fiákaju) kobokolvek abo coko 1 vek. 

2. Ktore űe lem cinnost podmetu, ale aj potah tej cin- 
nosti na isty predmet (vonatkozást bizonyos meghatározott 
tárgyra, Spcsichmtj auf cin bein intimé Cbjcft, relationem ad 
certum objectuin) znacia, tote sa nazivaju urcite (határo¬ 
zott), k. pr.; várom, várod, várja, várjuk, várjátok, 
várják (atyámat), (fiákám, őákás, cáka, cákáme, eakáte, 
cákáju mojeho otca). 

3. Ktore sa privesuju kn éasoslovom zvratnym. trpn.'m 
a ua ik vyebadzajieim, a tote sa nazivaju z v r a t n é, k. pr.. 
játszom, játszol, játszik (ja sa bávim, bávis, bávi). 

b) C a s: 

Cas jc:pritomny, miuuly (predeály) a buduci. 


„ * & 


* 


( 4 i *4 inam Ipái s® ” a ' e “ Qe PJf “l\ . , 
(, fa iitio minuly (régmúlt ulti), j® 
itaiitKViniMili volt aneb vala. k. pr.: 
tolt, jdtm tik (dal som Vi\ - tű predtym davüejii 
5. te b j d i c i jt obyeape sióim i muraiéi 
K.barts>d u (hitirtakn mfimtivos) \ 1 1 

h kid f-OT 

l rv ''^jotr, ' akii 












II. 

ecasoslov (igeragozás'i sa stm s bi p* 
Pri tvm ale pozorovaí trebi. oju tm; 
i, c) na cas, i) na spösob, t)u!n' 

3soby a poéet: i 

o s o b n é casosloTd (személyes ip) mi i 
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Fonevaé ale roinulého íasti íinnost, trpefno aneb stav e3te 
tm. abo sa uz dokonőiel, preto aj tón potah s vlastnyma 
priveíkami sa inoíe vylozit, a tak teda tnirm> püt éasi, totizto: 

1 . Cas pritomny (jelen idő), k. pr.: adok (dám), 
élek (érjem). 

2. Cas ieuk on őeny m i n n 1 y, aneb p olmi nuly 
(aligmúlt. fél múlt idő), k. pr.: adék (dal som), irék (pisai 
som — eéte lem teraz). Ten cas sa aj dej e p i s n y m (tör¬ 
téneti múlt) naziva, ponovaé obyéajüe v dejepisoch sa uziva. 
Jiny polminulv cas sa tak u/.iva, /.o ku pritomnému casu sa 
sloviűko vala polozi, k. pr.: adok vala (dal som), írok vala 
(pisai som). 

3. Cas d okon ale min uly (múlt idő), k. pr.: adtam 
(dal som). írtam (pisai som — ale űz őepisem). 

4. Cas davno minuly (régmúlt idő), je slozeny 
z minnlého a zo sloviőka volt aneb vala. k. pr.: adtam 
volt, adtam vala (dal som bol — uz predtym davüejsi). 

5. Cas b u d ú c i je obycajűe slozeny z üeurcitého spő- 
soba casoslova (határtalan Ígérnéd, infinitivus) a z pomoc- 
ného fogok (budem). fogsz (budeS). fog (bude), fogunk (bn- 
deme). fogtok (bndete), fognak (budu), k. pr.: adni (i>gok 
(dam — dat budem), írni fogok (pisai budem). — Mnohoraz 
ale mesto teho buducnébo casu sa uziva pritomny éas. kto- 
rému sa slovicka el, fel, le, iiior. majd. a t. d. pred- 
lozia, k. pr.: elmegyek, (pojdom), leirom (spisem). meg u- 
dom (doznám sa), majd veszek (húed kupim) a t. d. 

c) S p 0 s o b y íasov: 

Therska rec má átyry spősoby casov: u k a z o v a c í. 
rozkazovaci, spojovaci a zadaci sposou. 

1 . Dkazovaci spösob (jelentő mád) ten znafli skn- 
tecnost, bytnost éimiosti trpenia aneb stavu podmet , 
k. pr.: irok. irtain, írni fogok. — Alszom (spun), a m 
(spal som), aludni fogok (apai budem). 
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2. R o z k a z o v a c i spösob (parancsoló mó<l) ten maii 
priSilenosl óinnosli a t. d. podmetu, k. pr.: adj (daj), 
adjon (on nech da); olvass (óitaj), olvassanak (íech oói 
őitaju) a t. d. 

3. Spojovaci spösob (kötmód), ten znaói gpojenosí 
cinnosti a t. d. s öejaku prióinu aneb podmienka (föltétel) 
k. pr.: akarod hogy írjak (hceá Zeby som pisai) a t. d. 

4. 2a dac i spösob (óhajtó mód) ten znaói tuzobnosí 
cinnosti a t. d. podmetu, k. pr: adnék (dal by som), olvas¬ 
nék (citál by som) a t. d. ku tyrn sa eSte pricituje: 

5. Seurciti spösob (határtalan mód, infmitiv) adni, 
(dat), írni (pisát). 

F) Tvar óasoslova (ige alak) je: uróita (határozott), 
aneb fieurcita (határozatlan) co tote dva tvary znamenáju, 
to uz bolo visáoj, pri osobnych príponoch predlozeno. 

1. Urcitu tvar lem éinné, aneb cinnost znamena- 
jice stredűe óasoslova maju, ale lem vtedy, ked predmet — 
na ktory óinnost podmetu prechodzi, — je urcity. 

2. Neurcitu tvar ma kazde öasoslovo. Ponevac 
ale vedla zevnitmej tvary öasoslovo abo vvehadza na ik. 
abo nevichadza: zato dvojaka tvar jest üeurcita, totizto: 
jedna casoslöv bez ik; — a druha casoslöv na ik. 

III. 

Koreú (peű) óasoslova (ige gyök). 

Koreú óasoslova je vzdy 3-ta osoba jednotného poítu, 
pritomného őasu ukazovacého spósobu. Ten koreú sa naj < • 
ked őeurcitého spósobu slabika ni sa odreze, k. P r: a "JJ* 
vár-ni, lát-ni, a t. d. Odrez ni, más koréi: ad, 'ár, > > 

q | J . 

Sekedi pred slabiku ni jest este jedna samohláíka, > 
tota sa odreze, k. pr.: ront-aui (hubií), fest-em (uia > 
koreú je: ront, fest, a t. d. 
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Pri casoslovoch na IU vvchadzajicich koré A sa najde, 
ked » z tretej osoby jednotného poétu, pritomného íasu, 
ukazovacého spösodu ’ik odrezo. k. pr.: es-ik (padi), korén: 
es bajl-ik (bibe sa) koieü : haji a t. d. 

Jíachadzaju sa e§ie Aektore őasoslova, ktore, Ae calkom 
podla viséej predlozenych pravidloch byvaju skloűene, toto 
sa nazivaja nepravidelné (rendhagyó igék). 

66 . 

Skloüeűie casoslöv (igeragozás). 

Ukazovaci spösob (jelentő indd). 

Pritomny őas (jelen idő). 

TSíeurcita tvar (határozatlan alak). 


HTnbobláme: 

I var-ok, etikám. 

var-lak. cakam ta. 
vár-a*, cákás. 
var- t caka. 

vár-ónk. cakáme. 
Var-tok, cákáte. * 
vár-nak. cakájn. 


fonkohUme: 

! kerek. prolim. 

kár-lek. proliin ta. 
kcr-M, prolié, 
kér- , proli. 

kér-iink. prolimé, 
kér-tek, proeitej 
kér-nek, proiia. 


Tar-^m feálrám 

var od cakaá 
var-ja, íaka 
var juk, éákáme 
várjátok. cakate 
vár-jak, cakója 


Urcita tvar (határozott alak). 


(bo, ja, ich) 


ker-em. prolim 
ker-ed. prosié 
kér-1, proli 
kér jük, prolimé 
kér itek, proiito 
kér-lk, proiia 


(ho, ja, ich)- 


“■ V » » ... _ 

1. N áznám ka. Pritomny éa* *enuM' P^ 
protoi oBobné príponj ku Cistemu koroAu P 

vár-ok, vár-w* a t. <1. ... . . n - 

2. Na H, íz, * vydwUaj>“' ^hc^oMbe jidnotného poéta 

dva ipoluhliUky vychadzaju, ború v ajuntJ J fr 0 m) 2-ha 

pr*d osobny prípon eéle jadno iMunohlftuku, k p 













3. Na n, az. > vychadzajice brnbohlásne íasoslora v trelej 
csőbe jodnotnébo poótn a r t i t o j tvary Aoberú pripoii ja, ale ha. 
asa. za, k. pr.: aa (kope). 3-ta osoba: ne á*-ja, álé: is-ia — 
Tadász (polujo), 3-ta oaoba Ae vadász-ja, aló: vadaaz-»za; ruház 
{odieva), 3-ta osoba Ao mház-ja, aló: ruház-za a t. d. — Toto isté 
sa stava aj a leAkohlamiima éaaoslovami v 1-ej oBobe mnoiného poéta, 
k. pr.: keres (hleda), 1-áa osoba iio koroB-jük, ale: kcres-siik; für¬ 
kész (zkuma), 1-a osoba Ao füvkész-jtlk, ale: fürkész-azük; érez 
(citi), 1-a osoba Ao ércz-jük, ale: érez-mOk a t. d. 

Naznamka. Tvar éasoslöv urcita sa uziva: 

1. Ked ten 4-li pad mena, na ktore casoslovo sa pota- 
liuje ma pred sebu uröiti élan, k. pr.: Az atyát váróin. — 
A fiút látom. — Naproti aló bez clanu: Fiút várok, — 
könyvet kérek a t. d. 

Vyberaju sa n ki, mól), mi zamena, poneyai tote ci májú 
élan, éi Aemaju kdiz t 4-tini pade stoja, íasoslovo vidy lem neurcite 
iadajn, k. pr.: kit a szerencse üldöz (keho tusle prenaaleduje) ne 
üldözi. — A hírek, melyeket beszélnek (ekyre, ktore rozpovedaju) 

ne: beszélik. 

2. Pri vlastnych, majitelnych menocb a pri- 

Tlastnujicich zámenoch, k.pr.: Pétert várom. ! e 
látod? könyvemet keresem (hládam). Az enyimet elvesz <- 
te in (stratiel som), a tiedet megtalálom (najdem). 
Take aj pri zvratnych magam, magad, maga zamennt. , • 

pr.: restség által megrontja magát (zakázisa). — o 
becsüli, ki mást becsül (seba ucti, ktori druheho uctij. 

Vlastne menő, ked uróitost strali, neiada nriito res J, m . 

egy bizonyba Józsefot korcsok (jednobo Jozefa blednm), 
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Tjchadajict bnMlsai? á*»U i. 

1 r c i t e j ttirr kíljíri pnpt j«. L . t 
(ipc), Ü-tl Oíobl: ne ú-jk, «! u-a - 
iobi Éf vadast-ja, »t: ntoua na 
rohú-ja, ale: rnbiu-M a L i. - Irt i> 
ima úíoslovimi v l-cjwobMMró&pa 
sa osoba 6c kcrs-jük, ih: Iwo-v* 1 * 
ba 6° (üikcK-jük, ab: Mtwí * 
i-jők, ale: trw *ak ‘ 1 i - 

B ta Ivar casOsilftT stiíU#^. 

i k>- 

V l-«* 

1,8 ,. ti^ ek 


3. Ot, őket, önt, önöket (jeho, ich. ich milosí) osobné 
zámena zadaju urőite casoslovo, k. pr. őt minden ember ked¬ 
veli (jeho kaidy clovek miluje). — Őket nem, látom (ich 
nevidim). 

4. ükazováce zámena az, ez, amaz, emez, zadaju ur- 
íite casoslovo, k. pr: azt mondod (to povedaS); ezt nem 
akarod (to fiehceá); amazt választod (tamto vyvolis) emezt 
elrontod (toto zahúbis); mit a szerencse nem adott, azt el 
nem veheti (co stásie üe dalo, to fie moze odobrat). 

Kod aló nkazovace zámeno na ficurüito mono ukazujo, vtody 
i iasoalovo üeurcito zada, k. pr: könyvöt voszosz? ön is azt veraak 
(kühn kupid? i ja to kupim) no: voszem. — Tolikés kell t azt auok 
(ponalik ti troba? to ti (lám). fto: adom. 

ő. Na ik vvchadzajice pridavno mena a zámena, jako: 
jobbik, szebbik, melyik, egyik, másik, mindenik, akárme¬ 
lyik a t. d. — potym: egymás (jedendruhy) valamennyi, 
mindnyája, mindnyájok (kazdo, vsecke) ked v 4-tim pa e 
stoja, zadaju urcite casoslovo, k. pr: melyiket választod, 
(ktore vyvolis): egymást szeretik (miluju sa). 


Casoslovo beír, ked telő znamona jak: spokojny je na dacom, 
ma. - vidy nrcite sa aiiva. k. p.: a takarékos 
. a pazarlónak sok is kevés .gazduvlivy i na maiyxn j' H P 17* 
lotratnikovi i mnoho je tnalo). 

Kit vársz? Reggel óta várok valakit, de senki sem jő. 
' régen várunk esőt, mert nagy szárazság van. . ® r ® 
;vek és ott várlak. Ma vendéget várunk. ll ,! ’ v ‘ r , 
akit ? Kérem önt, adja nekem ezt a szép könyvet. Mi csak 
nagunkét kérjük, idegen dolgot nem akartir. t. - 
sg, az orvost várja; te is beteg vagy (sí), talán (ozdaj, snád) 
is várod orvosodat? A sült (peceny) gúlám • 

darmo) várjuk, az mim repül szánkba (do üst). • 
ba keressük a teljes (dokonuly) boldogságot ' 1 J 

< (skutek) megnyeri (obáiahfie) jutalmát. Bátyán J I 
ja vendégeit. íln nem adom oda ruhámat. 0 
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rik vissza (na 7.ad) könyvüket. Kérjünk anyánktól pénzt 
tolira és papim. Isteniül kérjük és várjuk az áldást. Meny¬ 
nyiért adod el nekem lovaidat ? Lovaimat el nem adom ne¬ 
ked, mert magamnak is van szükségem reájok. Házunkat 
eladjuk. Mit látsz a hegyen? A hegyen látok sok fát és 
követ. Atyánk boldog, mert látja hogy jé gyermekei vannak. 
Most szeretlek, mert látom, hogy jé és szorgalmas vagy. Rósz 
gyermeket nem lehet szeretni. Nem szeretem a r pajkos fiút. 
A szülök szeretik engedelmes gyermekeiket. Ök szeretnek 
minket, mi is szeretjük őket. 


alatt ríS 41 

a áruig 


tjük Hindi? svBWtVodtm ( étert. j6 i 

yjjthorjnluMly ÍJJJ X J Q<ím baszni 
Mi oiegtuwlisin (ta naüteatti) u 

SvAb mis) barílom!mii tíg® «*» ™ 
lUHMt báli ichválal Ütöttek 
ngjít Hitt5isiMe|tauií oiilma'i ^4omal. Mi i 
«®éa találunk .ioh 
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Küldeni, posilat. tanulni, néit sa. 

tndni, znat. csinálni, robif, íinit. 

mondani, povedet. szolgálni, shizif. 

nyugodni, odpoéivaí. ízlelni, kostovaf. 

vágni, rozst. nyitni, otvirat. 

rakni, klasl. építeni, budovat. 

vasalni, korát, biglovai. szántani, órai. 

kapálni, kopaf. vetni, ttiui. 

hallani, pocuvat. hasitni, stepaf. 

használni, uzivat, osozit. önteni, liat. 

olvasni, éitat. készíteni, chystaí, pripravovat. 

gondolni, milliót. bántani, nrazit, obraiit. 

számolni, rátát. rontani, bubit, kazit. 

énekelni, spivai. nyerni, vyhraí. 

gyakorolni, éviéit, íinit. varrni, Sit. 

beszélni, hovorít. fúrni, vertat. 

írni, pisát. szúrni, klat, pichai. 

Virágot küldők. Könyvemet küldöm. Mit küldesz 
nekem ? Atyám küld nektek gyümölcsöt. Ezt a vásznat 
hugonr küldi. Embert küldünk értetek. Jánost küldjük ér¬ 
tetek. Ök mindennap küldenek hozzánk valakit megtudni, 
hogy nem vagyunk-e betegek. Levéllel hozzánk küldik 
gyermeküket. Én erről a dologrél semmit sem tudok. Hát 
te tudsz róla valamit? Ők nem tudják tulajdon (vlastny) 
házuk számát. Mit mondasz ? Csak igazat kell mondani. 
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brat tnnobo bovori a malo robi. Na darmo oéekávam* Ma- 
hoslavenstvo, ked üepracujome (dolgozunk); lom 8 pracu a 
pilnostu budomo stáslive. Od Boha prosmo a cákajmo véecko 
dobre. Moj sluha na dvocb koüocb őre, a my Sojeme pAonicu 
a iito. U nás sa jaímen (jarec) dobro rodi. Preco íieotvo- 
rite dvere vásoj záhrady? Somámé kluc. .Ta tóba vidim. 
Ti verne sluíiS Panu Bohu. On dobre őre 9voju zem. Kraj- 
cier odev, cizmar éizmy síje. Stolar stoli a stolice chysta. 
Ja kostujem tvoj chlieb, a ty koStujeá mojo vino. Ked v 
mladym veku sa üeuciS v calym zivoíe tvojim űebudeS stáa- 
üvy. Rodice to povedali svojim synom: miié dieti. budte 
önostlive a uáilovne, tak budete spokojne a blahoslavene, bo 
Pan Boh, ktory na nebesach prebyva (lakik) po/.ehnáva 
cnost a milnje dobrycli. Kto na sen budujc, ten za tiefiom 
bezi. Lem cnosí poslecbti (nemesíti), lem hriech potupi 
(meggyalázza) cloveka. Ked kremoii. (kovát) s ocelom bi- 
jeme (verjünk) ohüa da. NéposluSne diete najviae lein sebe 
samemu Skodi, strati lasku rodiöov a uöilelov svojicb a skoro 
nebezpeénym (veszedelmes) ölovekom zostaűe (válik). Ked 
ruky tvoje vzdy lem v luöe tvojim (öledben) drzis (tartod) 
kazdodenny (mindennapi) chlieb tvoj nezabledaá. My hle- 
dáme ponajprv kraíovstvi boze a jeho spravedlnost. a vSecke 
jine veci od Boha cákáme. 

68 . 


Polminnly <Sas (félmúlt idő). 
Neurcita tvar. 


Hrabohlásne; 

{ var-ek. 6 alt.il som. 

Tar-Alak. cakal nőm lii. 
var-Al, cakal sí. 
var-a, éakal. 

vár-Auk, éakali sme. 
var-Atok, éakali ste. 

Var ának, éakali. 


Ten kolilásnc: 

{ kr-r-ek. proeil som. 
két-élfk, proail som tö. 

kér-el, proíil «i. 

kér-e, proail. 

kér-eiik, proaili auie. 
kér-ílek, proaili ato. 
kér-ínek, proaili. 
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tili ai so® 1 ' 

Ö\J Müt puszta és ütés vala 
; JJjiWtttótoVSitg* i tu& tölott. 

bwtfcMn: világosság. fe Ion n* 

Éi Ulá Ista i nligóságstkogy jó, és elvilasiU 
aágot i sMétíígliSl 

i világosságot napnak, és a sőtétsé® 
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Tfeej libodyv Nemim? kloc. j,y, A 
üImls Pina Boba. On dobre ok stoh « a 
, cizmarciönj síje. Stolar stoli a stob? 
jem tYflj chliob, a tv ko5taje§ mojo m, fe, 
vekn sa iieucis v calvm zircit tvojim tóik & 
idiöe to povedali svöjim sjiwni: mii* tó la 
> a níilovne. lak budete gpokoine a bbMitst i 
ih, ktorv na nebesacb jnbjn (lilik) V* 
milnie dobrreb. Xto na m bodrit, tó ' 

*n cböbÍ po&d* 
aüia) aoteb. W 
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Urőita tTar. 


rií fcm íakal iom (ho, jn, icbl. 
nr-fcd. íákal s ‘ » » » 

nr-1. iákai » ® » 

rar-ik cákali 8®f 99 » 

rválob cakaii eto B « 9 

vu-Ul. iákalí 


i T ím, profil lom (ho, ja, icb). 

kir-íd, prolii li » , 9 

kér-é. prolii 9 • » 

ktT-ök. proiili imo „ , » 

kör-ítatU, proiili itfl » . . 

ker-#k, proiili 


Naxnamka. Ten polminaly iái *a naxiva drjopiiny (törti- 
o*ti historisch), ponevad najviac lem v dejopisn iá oiiva. — Jmy 
polminaly cai sa tak tvöri, ked kn pritomnomn iám ia iloro .vala 
priloii, k. pr. : várok vala (iákai som), varsa vala (cakal n), var vala 
(iákat) a t. d. 

Na dejopisny polminuly ías máma krásue prikladi v 
svatym piámé, k.*pr: I-a köiha MojíiSova sa tak zacina: 

1 . Kezdetben teremté Isten a mennyet és földet. 

2. A föld pedig puszta és üres vala és sötétség vala 
a mélység színén és az Isten lelke lebegé a vizek fölött. 

3. És mondd Isten: Legyen világosság. És lön vi¬ 
lágosság. 

4. És Iáid Isten a világosságot, hogy jó, és elválasztd 
a világosságot a sötétségtől. 

5 . És nevezé a világosságot napnak, és a sötétséget 
éjnek: és lön este és reggel, egy nap. 

6 . Mondd még az Isten: Legyen erősség a vizek kö¬ 
zött, és válaszsza el a vizeket, a vizektől. 

7 . És erősséget alkom Isten, és elválasztd a Jizeke, 
melyek az erősség alatt vnldnak, azoktól, melye 

ség fölött valdnak. És úgy lön. 

8 . És nevezé Isten az erősséget égnek; és Ion es e 
feggel, második nap a t. d. — To jest: 

„1. Na poéatku stvoril Bök nubo a *©m. mw 

2 Zem pák byla puata a nrazna a tma byla na '• 
kofctj & duch boti vznusal bu nad vodami. 
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8. A roVl Boh: bnj rrotlo. A uílneno jocl Ivctlo. 

4. A ridol Bob Ivi'Uo, t« jc tlnlirc: a oddrlil irtUo od Irm- 

norfi- 

f>. A rajra] irctlo dftem a tmn noc: a bol rofar a rann, j*. 
drn den. 

6. Rckl tok* Boh: búd obloha n proctred vöd a ona fcecb 
oddeli vody od vöd. 

7. 1 ucinil Boh oblohu a oddMil vody. ktoro byly pod oblobo 
od tTch. ktore byly nad oblohu. 1 utaló aa tok. 

I norvai Boh oblobu flebom; i utol sa vecer a r.ino difi druby 

a t d. 

69. 

M inu 1 y cas (múlt idő). 


NeurÖita tvar. 


Hraboblásne: 

Í vár-t-am, cakal som. 

vár-t-alak, cükal nőm Ili. 
vár-t-ál, ciikal si. 
vár-t, ciikal. 

Tár-t-unk, cákali smo. 
var-t-atok. cákali sic. 
vár-t-ak, cákali. 


T o n k oh 1ÚB n o: 

Í kór-t-om, prosil som. 

kdr-t-dlek, prosil som iá 
kér-t-ól, prosil si. 
kér-t, prosil. 

kér-l-tink, prosili sme. 
kér-t-etok, prosili sle. 
kór-t-ok. prosili. 


Urűita tvar. 


vár-t-am. cákal som (ho, ju, ich). 

▼ár-t-ad. cakal si „ . . 

Tár-t-a, cakal , , , 

vár-t-nk. cákali smo ... 
vár-t-átok. cákali ste „ . . 

vár-t-ik, cákali „ , 


kér-t-cm. prosil som (ho, ja. ich). 
kór-t-od, prosil si , , , 

kér-t-o. prosil - - - 

kér-l-ök, prosili smo . , r 

kér-t-ótek, prosili ste . » 

kór-t-ck, prosili , a 


I. Niriumki Minnlv ca* ma svoju vlastnu tvornu livra 
t, ponajprv tota sa poloii len korcúu casoslova. a tok prichadzaja ka 
nej osobne pripony. k. pr.: vár-t-ain, ker-t-em, a sice: 

1. Casoslova, ktore na J. I. ly. n. uy. r vyehadrajn. ked 
pred poslediu totu spoluhlásku jodnu samolilasku maju, vtody ka ko- 
refiu eisto t bora v kazdej osobo, k. pr.: nyer (vyhra), nyer-t-em. 
nyer-t-él, nyer-t, ny«r-t-üuk, nyer-t-otik, nyer-t-ck, a t. d. 













95 


^ Sok: ksl nrtlo a .*. 

^tfcBch: M oSdutpww,,^ 

inil Boh oblnhü a odi^-lil vodj, ktsre hír m •« 

■ bjlj ntd oblobn 1 staln a ül 

&1 Bob öblök űeboro; i ital sa piainuüaI 

69 . 
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2. Eírd ali* na dvs ipolohlitky, *bo na: l«. Ul vychadzzjn, 
vtrdy ka korefta ború olt, ell, olt v kztdej otobe, k. pr.: ront 
(l»ii). rontottam, rontottál, rontott, ront-ott-unk, rontottatok, 
rontottak a t. d. — wgit (pomaha), segit-ottcm, segítettél a t. d. 
fit itopi), füt-ött-em, füt-ött-él a t. d. 

II. N áznám ka. 1. Casoslova, ktore na b, <1, f. g, gj, k. 
m. p. s. az, I, x vychadzaju, dostaftu v trolej osobe jednotnébo 
poótu ficurcitej tvary olt, ell. Ml, v drnbych aló osobach vídy 
Üsté t. k. pr.: szab (prikrava, predpiaoje), szab-t-ain, szab-t-al, szab-ott, 
nab-tunk, azab-t-atok, Bzab-t-ak. — Szab-t-am, azab-t-ad, szab-t-a, 
izab-t-uk, szab-t-átok, szab-t-ák. 

Vyberaju sa: 

bocsát, (pusti). 
fut, (beii). 

hat. (moze, ncinkuje). 
jut, (prijde, dostane sa mu). 
köt, (viaie, pletie). 
lót, íbeiij. 


nyit, (otvira). 
süt, (]«!Ö 0 ). 
tát, íroztvori). 
üt, (b)je). 
vet, (sojoi. 
vét, (rtirieii, previAi). 


Tute maju v kaid ej osobe olK ell, létt. k. pr.: fnt-ott-am. fut-ottál. 
futott a t d. — vetettem, vetettél, vetett a t. d. — kötöttem, 
kötött-él, kötött a t. <L 

2. Dvojsyllabne na a>l. eil vychadzajice caaoslova moiu aj 
lám őiate I vzai, k. pr.: meghaaad-t (rozaiepilo sa), clreped-t (roz- 
pazalo sa) a t. d. 

3. Na cc vychadzajice casoslova. k. pr.: agg (stari sa). függ 
(viái), gagg (cupi), zadrzia sicc ott, élt, bit v trcfej oaobe jednot 
nébo poctu üeurcitej tvarv, alc vo vfieckych jinych osobach inoiu tak 
*íist- I, jak aj oll, ell, ölt vzat, k. pr.: 'fttgg-tem, abo: függ-ótt-om: 
fögg-t-«], abo: fiigg-ött-él, filgg-őtt a t. d. 

4. Na II, pr vychadzajice Casoslova, jak : all (stoji), hall (óuje). 
íurr ívtq), moiu v kazdej osobe öisto I, abu: oll, «*ti* vzat; aló 
na II vychadzajice obycajíiojái lom otl. «*tt. Ott beru, k. pr.: hall¬ 
ót t-ain, hall-ott-ál a t. d. — Varr (éijo) lom t'iste t bérc, jak 
varr-t-ani. varr-t-ál a t. d. 

&. Na uug. ciig. oiigt Miiig vychadzajico Casoslova leiu v 
treli'j osobe bem ott, «‘tt, Olt, v jinych osobach vidy maju Ciste 
k* r r -: lappang (ukriva sa), lajipang-t-oui, lappang-t-ál, lappang-ott 
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70. 

Dívnom inuly őn (régmúlt idő). 

Dirnominnljr ,'aa j« tloírny t miool^h.. ing ka tturrána u 
fridira aUiTiíio volt. ab,, amin. k pr . tartam tolt. tartam r*U 
(Mka) lom bol), tartól Tolt (rala) (tálul ti ball, TÓrtail tolt italai 
(«kol ri bol — bo, jo, icb) a t. d. 

Tegnap vendéget vártam. Mi is vártunk vendégeket, 
de nem jöttek. Ti holnap a városba mentek, hol szép dol¬ 
gokat láthattok (mozéte v idei) öcsém sokáig várt reám a 
kertben, de én csak este mentem oda, mert sok dolgom volt. 
Örömmel vártad volna tanítódat, ha tudtad volna, hogy eljő. 
Ha nem mondtad volna nekem, hogy barátom már elment, 
még most is vártam volna. Hol voltál tegnap ? Tegnap a 
réten voltam. Mit csináltál ott ? Én szénát kaszáltam, öcsém 
pedig szárította. Gabonád már érett, mikor aratod le? A 
szabó megvarrta már a ruhát. Mennyit kell érte fizetni 
(plaíit)? Három forintot. Ki hozta el könyvemet? Mi 
hoztuk el, ott találtuk a pataknál. Látta ön máraz uj házat? 
Még nem láttam, mert csak most jöttem a faluról. Mi eladjuk 
búzánkat, ti nem adjátok el a tiéteket ? Atyám még most 
nem akarja eladni. Ki énekelt ma oly szépen? Hárman 
énekeltek. Kis húgom énekli legszebb dalát. Ti nem ének- 
litek ezt a dalt, ? Ma nem éneklünk, mert torkunk fáj. ír¬ 
tál már levelet ? Én nem írtam, mert nem volt idom reá, 
de anyám már megírta a magáét. Ha jól tanulsz, fiam és 
jól viseled (spravujeS) magadat, ember lesz belőled. Addig 
kértük ötét, mig (dokal) végre reá állott (na to pristal). 
Olyan rósz volt a papiros, hogy öcsém alig tudott reá Írni. 
A "kőművesek nyáron építenek. Testvéreim újra építik há¬ 
zukat. Tűzvész (nebezpeőenstvo ohüu) után újra fölépítette* 
a házat. Kubámat vízzel leöntötted. A Duna a fekete ten¬ 
gerbe önti habjait (vlny, vodu). Kiöntöttük a vizet. 
gond miatt az álom is elhagyta (zohabil) szemeinket. Ili on 
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-SSSffl'fiflílí: 
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• -t ii bvtlnap a városba mentek, m ^, 
ittok (mozétí videt). öcsém sokáig várt 4 , 

! én csak este mentem oda. mert tok dóig® n. 
tártad volna tanítódat, ha tudtad volna, kog ^ 
londtad volna nekem, hogy barátom mii ós 
is vártam volna. Hol voltál tegnap? Ipa 
un Mit csináltál ott ? Én szénát kaíültax« 
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mindenki elhagyott és a földi segélynek (pomoc) minden re¬ 
ménye elenyészett (zmizla) szemeimet és szivemet ég felé 
fordítottam (obratil som) s Istentől kértem segélyt. 

Ííevideli oni moju matku? Se, este sme jn nevideli. 
Co ste robili caly tydefi? Ja sa uőil, moj otec órai a sál, 
moja matka koselu sila, moj brat v záhrade pracoval (dolgozott) 
a naáe sluhove na hőre drevo rnbali. Kde ste vidcli naSe 
koőe? Tam, na üiznym (alsó) poln sme ich videli. Neboli 
ste na viSúej (felső) luké? Teho rokn sme eSte tam neboli. 
licitéi mne pochvaliel (megdicsért) ze som sa dobre uőil. 
Tvoj otec mojeho brata pochvaliel. Prédái si vcera mnoho 
ovoci? Ktory dóm prédái tvoj otec? Mi fiepredali náS dóm. 
ale obi predali svoju velku záhradu. Kto ma (n kebo je) 
moj ooz? Tvoj súsed ho ma (u tvojeho súseda je). Keinu 
si dal moje noznice? (ollómat). Ja ich ftikemu fiedal, ale 
ty ich dal súsedovemu synovi. Tv úeznál zo ja prijdem. Mi 
mali ze nam priüesete z mesta postavu a platna. Ditky 
pracovali caly den na polu. Slunce jásiie (fényesen) svetilo 
(világított, sütött). Dnes sme svetili (ünnepeltük) den na- 
rodenia násej matky. Pöoly letali z kvetka na kvetek a 
bledali sladku stavu (nedvet) k svojej praci. Tvoju sestru 
sme bledali. ale sme ju nenasli. Ty si üepoznal (ismerted) 
tebo cloveka, ktory vcera s mojim bratora sa dohvaral. Ot- 
voril som dvere, bo velky dym (füst) bol v hi/.i. To je zly 
clovek, ktory i tam zúie, kde üo sál. Kde si bol, ked sóin 
ta hlcdal (kerestelek)? Pravo (épen) vtedy som mojeho pria- 
tela uaátivoval (látogattam). Káté slunce nevychodzilo, ked 
sme stavali. Matka priehystala veüeru, a my domu sa nav- 
ralili jak uz na uebi mesac a bve/.dy sa objaviíi (föltűntek), 
í'o vcéeri sme sa váecke pomodlili (imádkoztunk) a islispat. 
Itáno sme stanuli a zaáe ku kazdodennej núáej praci sme sa 
la P'Ii (fogtunk). 
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71. 


Hudúci C»» (jövd Idd). 


Korfud Aw vrl-tl - l»k nt main* — akna prttomn tv 
Ofcyi'ajn* ala aa a riaar^ilaho linttnltliiui lu ni tyharfs^infea 
np6».ibu a a ponioeníbo íaanalova: fogok Ibu-l-tm, f.*w <bo<t*i). la# 
(bodr), infonk (burfania), forték (bolrta), f‘-r"*k Ibuduj. — A » 
oríitaj trvjr, fogom, fogod. fogj*. foguk. fogjatok. fogjak 


Kérni fogok az Istentől erét és egészséget. Jer id. 
(hodz sem) olvasni foglak tanitoni. Reményiem fufam). n-m 
fogsz reáni haragudni. Holnap mi is fogunk szántani ó 
vetni. Ne féljetek (fiebojie sa) nálam nem fogtok szüksége- 
szenvedni (trpet., znasat). Későn jöttek a mezőről, csak most 
fognak ebédelni. Iskolába fogom küldeni fiamat. Azt fogo-i 
neki mondani. Ö nem fogja szüleit megszomorítam. <>t 
maradunk (zostaneme) ha látni fogjuk, hogy valamit keres¬ 
hetünk (zahledat mOleme). Kivesztett (ztratene) egesz-eg- 
toket nem fogjátok oly hamar visszanyerni. Ok nem fogjál, 
tőlem könyveiket visszakérni. Majd megmondom neked más¬ 
kor. Későbben én is elmegyek oda. Ha valamit fog akarm 
tőled, majd megírja neked. 

72 . 

Rozkazovaci spősob (parancsold mód). 


Neurcita tvar. 


Hrubobláane. 


5»-a rár-j. cákaj. 
o-a TÍr-j-on. iiecli cnka. 

;i-a vír-J-atuk. ÍSkajt*. 

vár-j-anak. iiecli iNikaju 


íenkoblásne. 


'1. var-il, var-j-ad. éákoj b", ju, icli) 
rar-j-a, öcch c'aka r r „ 

~2. var-j-at*>k, éákajú- „ , 

3. vur-J-ik, iiecb íakaju „ „ » 


k.T-J, proá- 
kér-J-en, necb pTOM- 
k«r-J-etek, pruate. 
ker-J-rnck, öech prasa. 

Créita tvar. 

kér-U, k. r-J-ed, pr"S (ho, jtt. ich). 
kér-J-r. becb jixysi .. .• * 
ker-J-ctek, proeie „ .. « 

kír-J-ék, üecli proeia •• »■ 


: • 

, Ur '•**' , t a StTiU. «* J 

^VW**** 1 '*' 

-aa j> 4 .,mollal*ki- 

, |;, tót .nab, ipWi witq twy jednotneho pocta m 
, 5 i ai :• ivrit, t j 1 Kiahklh OwWw pripííl » 

4 - rí, ii ke (mim, k. pr.: rar-d, mertn: 
t-*: -4.1011 .!•]•»! íanld, iiiwto: tnml-j-aá; WHS-4. 

- • ' "Mi -t - V tjek áiDst'Tííl! t ktorveh t tcsaii- 

- ' 5 ;t; * h **»>W> d. L pr.: 




















. DdÚCÍÍaS (ÍÍTÍ m 

Ün A* rSSH“^5 ^ 

3omocnaio cttalon: (w s t ,S_ n 

* fWew), fogtak WW.. W?"" ■ 

• r ®C» 4 . *8*. fogjak, f Qi-, t ísji' 1 
i logoik a Istentől erőt és égteéga j., 

olvasni foglak tanítani. BantósWiii 
n haragudni. Holnap mi is lógunk akt < 
féljetek (figbojte ea) nilnm nem fogtok ab? 
(trpet, müaty Későn jöttek a mwöiól «u u 
éd'Ani. Iskolába fogom küldeni tant. 
Idüi. 6 DMB fogja síülál nugsm^ ' 

„álifel mozeme). Ll v ««- r ' 


p t ub«k' s * , 

. • 1 Hfír 


n^jprr ona » pruoti *u ranu, aiuu nu noaivaujo osounc 

II. Nizmnli. Pti óiwoslovnch na t. «, mc, e vvclmdu- 
jicich tTcraa liteia J obraii sa na inakká, a Bice: 

1. OasosloTa na t: 

a) Ved pred I Vratka Mjnohlúka stoji,* 1 a J obraii ro na 
« V. pr.: főt (béri), fuss (beiij ilt (bije). iim (bi); arat (iáiéi, 
anM (faj): nevet (smeje na), neve** (smej sa). 

b) Ked pred t dluba samoUátks, ábn krém *. *e jakakol- 
rek jina spoluliláska stoji. vtedy lem J sa obraii na *. k. pr.: füt 
(topil, fűt-* (top); bűt (chladi), hiit-s (oehladz); tanít (uii), tanit-s 
(níi: segít tpomába), segít-* (pomahaj): ront (zlmbi, zkázi), ront-* 
Izhob. zkáz) : sért (obraii), sért-* (obraí); szánt (őre!, szánt-* (uraj . 

Tu sa lem try éaaoslova vyberu: lát (vidi), lót (beim), bocsát 
' púi fi. odpaéli), t*)te majn : liian, ló**, bocsa**. 

c) Ked s. ** stoji pred literu t. vtedy I sa straii, a J sa 
na * aneb sí obrati, k. pr.: fest (uialuje), fes-s maláj); oszt (roz- 
tlava), osz-s* (rozdavaj) a t. <1. 

2. Casoslova na *. **, * vydiadzajice obraiia j na *. ** aneb 
*. k. pr.: ás Ikope), as-* (kopaj)vadász (poluje). vadiisz-** (polnj); 
ruház (odieva), rnliáz-E (odievajl a t d. 

3. Rozkazovacého spösobu űréi tej tvary jednotneho poctu 2-ha 
■sóba i tat sa meze tvórit, ie J a eamohlaaka osobneho pripona sa 
cjchabi, a lem (1 6a prilnzi Iru óasoslovu, k. pr.: idr-d, nettó: 
nr-j-ad; ad-d. mesto: ad-j-ad; tanul-d. mesto: tannl-J-ad ; ncres-d. 
mnto: neves-*-ed a t. d. — V tycb í’aaoslovoch v ktorych I loStaáe 
a J la na * obrati, toto * zostaáe a ku flemu sa jioloii d, k. pr.: 
tamt-*-d; fút-s-d. a t. d. 


Sokat láss, hallj, de keveset szólj. Keresd, szeresd a 
békesőget, ha nvugodt (spokojny) szívvel akarod élni életedet. 
Alázd (poüizuj) meg magadat Isten előtt, és az ő kezeitől 
várj segedelmet. Maradj hűséges (verny) barátodhoz sze¬ 
génységében is. Ne ítélj (sudz) hogy tégedet se (aüi) ítélje¬ 
nek. Ne mondj olyat, mit mondani nem szabad. Ne akarj 
nagyobbnak látszani (zdai sa) mint vagy, mert úgy jársz 
(tak pockodig), mint a foltúvott (uailuta) és megpukkadt 
(rozpukla) béka. Jóért jót ne várj emberektől, majd meg- 
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fizet érte az Isten. Baplyokk.il huhogás*, (huhukaj) verebek¬ 
kel csiripeli (Slebotaj). Nyisd föl szemeidet embertársaid 
Ínségére, majd szived is titánok nyílik Lassan járj, tovább 
érsz Hol nincs, ott no keress. Tanácsot (radu) ne adj. ha 
nem kérnek. Ne tagadd meg (fie zataj) a szegénytől a sege¬ 
delmet Vagy igazat mondj, vagy hallgass Oszd el ( T ozdel) 
terhedet. ha nem birsz (vladas) vele. Keveset Ígérj, de tartsd 
meg Ígéretedet. Ajánld föl (poruc) dolgaidat Istennek és 
bízzál (dufaj) benne. 6 mindent jóvá tegzen. Ne forralj (fie 
var) felebarátod (bliznv) ellen roszat. midőn benned helyezi 
(základa) bizodalmát (ufnost) Kitől tanulhatsz, arra hall¬ 
gass. Tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszú életű lehess 
(mohol byt) a földön. 

73 . 


S p o j o v a c i sp ő s o b (k 61 m 6 d). 
l’ritomny cas. 


5í e u r c i 

Hrnboblasnc: 


t a t v a r. 

íenkohlásne; 


vir-j-ak, nech cákam. 
Tár-j-alak. nech c:tk3in ti. 
vár-j. éákaj. 
vár-j-on, nech t’iika. 


kér-j-ek, 6Mb prosim. 
kér-j-elck. 6m1i prosim tá. 
kér-J. pros. 
kór-J-oti. öech prosi. 


rár-j-nnk. cákajme. 
var-j-atok, cikajte 
Tar-j-anak, nech cakajn. 


Urőit 


vir-j-am, nech cákam (ho, ja. ich I 

rar-j-ad, éákaj , . » 

vár-j-a, 6ech cáka non 
vár-j-uk. cákajme , „ , 

vár-j-atok, cákajte „ . 

vár-j-ak, 6ech cakajn. 

N a z n a m k a. Bpojovacéh 
sa tvöri, jak rozknzovuci spösob, 


kér-j-ünk, proame. 
ker-j-etek. prosti, 
kér-j-enek, úecb prosia. 

a t v a r. 

kér-j-em. fiech prosim (bo. jn, icnj 

kvr-j-ed. prpi >• " " 

ker-j-e. ftccli proai .. n •• 

ker-j-ük. proam •• - " 

k.T-j-étck, prwte .. ■■ •• 

kór-j-él, ncili proaia . 

„ mósobu pritomny ca» vi4 * ta * 
lem io i prviu osobu ina. 





.1 •>*?* » \0**i 

SPfiSSűWtl'íSM.** 
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-SSUegSZSSa 

SsfiSSíftirsjs 


\n\s\h) iwgílwlwM lb? sme mobil sa ptteüvít 

• : . i- :t._ llnalmV lűlVlinV'PÍ tK 


Ltüi itélészéka dilik Miveljük (merné) lettünket és 
mid. torditíuk (obiaime, vyoaloane) minden idé 
v talátdriAw. Mondjatok iá® szebb dióméi min 1 
iwljd jí Mt síin érnünk, (eitime). 

74 . 

PtlB Ííta.ltíí ,la * :í * iie is P J sob 

■ mú " 8 : %jtó midi* 

".WU,. 




‘•'•áVc bi 

'• ni 




















w e t * gidd meg ,if uu j' 1 58í 

^agy igazat mondj, vágj lallpa 
; ha n«nbmHvlidas)Ttfe. KwtitófcJ 
‘retedét. Ajánld (51 l|ionií| dolpdii 5vjai 
luíaj) beimé,6roindent jóvá testei 5*fai 
ebaritod (blüoyj ellen rostát, mid® tó ia 
a) bizodalmát (üfnost) Kitol tanító: mt 
Iisteld atyádat és anyádat, hogy bwszi Mi 
1 byt) a R'idön. 

73 . 

8 ,<»•<•» 0«*"> 
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A ki bele?, menjen az orvoshoz. Barátunkat kérjük, 
ho?y jöjjön hozzánk. A íöldmivelŐ Kéri az Istent, hogy jé 
esztendőt adjon és vetéseit fagy tél, jégesőtől, szárazságtól és 
egyéb kártékony időjárástól megőrizze (záchrafii). Kérjétek 
még anyátokat, hogy a városba küldjön benneteket. Igazat 
szólj, ha akarod, hogy az emberek neked higyjenek (verili). 
Hogy embertársaid szeressenek, te is szeresd őket. A ki nem 
akarja, hogy öreg napjaiban szükséget (űedostatek) szenvedjen 
(trpel), fiatal korában munkálkodjék (fteeh pracuje). Téged 
arról vádoltak (zaiovaíi) hogy roszúl viselőd (spravoval) ma¬ 
gadat. halljuk: mit tudsz előhozni mentségedre? (vyhvarka). 
Nem akarom fiamat magasztalni (vyvyáovat), minden dicsé¬ 
ret, helyett szóljanak tettei. Kedves jótevőim (dobrodinci) 
éljenek boldogul, az Isten áldja meg, öröm és boldogság kö¬ 
vesse (úech nasleduje) lépteiket. Kövessük a jé példát, Le¬ 
gyünk tökéletesek (dokonaly). Ne adjunk okot arra, hogy 
az emberek gyűlöljenek (nenavideli) minket. Utolsó dolga¬ 
inkról emlékezzünk meg (rozpamfttajme sa), mert por és 
hamu vagyunk s ugv éljüuk. hogy minden órában nyugodtan 
(spokojüe) megjelenhessünk (by sme mohli sa predstavit) az 
Isten itélöszéke előtt. Miveljük (éviimé) lelkünket és^ szi¬ 
vünket, fordítsuk (obratme, vynalozme) minden időnket 
jó cselekedetekre. Mondjatok nekem szebb örömet, mint az, 
melyet jó tett után érezőnk (citime). 

74 . 

Polminuly éas, aneb: 2 a d a c i spösob 
(félmult idő, vagy: óhajtó mód). 

Seurőita tvar. 


Hrubohlásne: 

j vur-n-ck, by nőin iákat. 

I var-n-álak, by »om úükal tá. 
>ar-n-ál, by «i iákat, 
var-n-a, by iákat. 


T e n k 0 h 1 a » n c: 

I kér-n-ók, by aoui proail. 

> kér-n-ilok, by aow proail ta. 
kór-n-ól, by ai proail. 
kár-n-o, by proail. 
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HrnbohUanii: 

T*r-n*ank. by ama í»k*H. 
vnr-n-*tok. bj ate i'ákati. 
rar-n-inik. bj iiikali. 


Ti>nkobláan«: 

k.r-n-lSnk. by un* proaili. 
lír n-iVli, bj »t j<t■ 
k- r-n-ínok, bj prvaili. 


UrCita Ivar. 


var-n-am. byaom i'»kal (ho.ju.ich) 
var-n-ad. by si Iakii „ „ „ 

vár-aa-á, by cakal «• II „ 

v:ir-n-ók. by srns cakali „ ti ■■ 
rar-»-at*ik, by sie cukali „ „ „ 

var-n-ák, by cikali „ „ 


kt'r-B-rm. by Hm ptnsil{ho,jn, ich) 
kér-aa-dd, by si proail „ „ „ 

kér-n-é, by prosil . 

kír-n-ök, by rac |ir<wili. 

kiT-aa-dtek.bystoproaili,. .. 
kér-n-uk, by proaili „ „ „ 


N a z n a ni k a. íadaci spösob ma avoju vlastnu tvomu literi 
n. Ona sa poluii najpTV ku koreöu íwoslova, a tak prichadzaju osobne 
pripony, k. pr.: ad-n-úk, ud-ia-al a t. d. 


Öcsémet nem várnám, La tudnám, hogy nincsen kedve 
jőni. Örömest (milerad) vártad volna larátodat. La tudtad 
volna, hogv eljő. 11a nem mondtad volna. Logy bátyám már 
elment a városba, még most is várnám. Ha szorgalmasak 
Tolnátok, többet gondolnátok a könyvre, mint a játékra. 
Szeretnék tanulni, ha könyvem volna. Ha ó menne ásol) 
külföldre, én is mennék vele. Ti keményszivűek vagytok, 
a világért sem adnátok a szegénynek néhány krajczárt. Ín¬ 
ségünkben (núdza) Istened kívül nincs, a ki segítene 
(spomahal) vagy könyörülne (smiloval) rajtunk. Ha yeg- 
czélunkat szemünk előtt tartanék, nem a iiiulandjkbaü(casni) 
keresnék boldogságunkat, hanem egyedül a mennyeiek elnye¬ 
résére (ku zyskaniu) törekednénk (usilovat sa). Ha tanulni 
akarnál, többet tudnál s szüleid is jobban szeretnének, bzy 
retnök házatokat megvonni. Atyáin eladná falusi jószága , 
ha vevője (kupec) volna, maga pedig a városba vonn na 
(vtahnut, sa). Miért félnénk (bat sa) a haláltól, hiszen ('* a 
sírjaink fölött is őrt áll (na ochranu stoji) az Isten irgaim 
(smilovaüic). 
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i*' .ft. *f. 
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(fialj - 1 


ti 


16 . 

ijniioi ^ a5 
pitéit! tvar. 


idő). 


tenkohlisnt: 
Ite-endAtysompioál. 

I s r-end-<\ek. by sompm 

tíMná-»i, by á p*ál. 
er-ead, by prosil. 


Hr»V*hl** Be: 

| i.MBd-'jA. bl Víl OB* u. 
t J-aad-W. by B öhl 
tj-aai by oüL 

th! —I ia» cibli. br-end-int. by sme 

tbj 4 íihli. 1 M-ead-vi 
'n-ud-uü. bj dűli kc-end-ti-i. kj pp>íili 

Cicit* tvir. 

* aad », by»cahl 
•a-«ií--.lbisáhl 

'«■*•*% br dfaj 

^^Abyn.ahü’.-i, 


k-r-m-x. bj Km rjral 
{^***“i by a pnsC 
'fod-r bj pisa 

■ssfiasa 


=3K«.-Íi 

-i » *■**^ 

h4íti * 

i c.i, ll * Rum “ u Jrn prikü h | 























*7 ®» Shfc 
*7 ne cihli. 
by éáh’i 
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rcita tvar. 


^ t,lU ‘U«t 

j®*** l,i£ 


)TMmcíhi(bo t ni,ich) 

. 

5 éitiS „ „ ,. 

ay >me ülali. 

L,lj5t>cálali„ „ „ 
by cü&li 


kei-a-fll, Ij c jr« * 

tín-é, by ptsá 
kér-u-nk. ky ot ■ r 
k-T-D-eU'i.lij'biTiü, 

ket-n-i, !ij yt4 


xsénet b® V ^ÍJÍ 2 ^ ; | 

^tSS-fíSi 

b< ^ c l L viée o«*> 5 t SíJ£S\ 

11 V rfirf 4 ' •! fc • ***! 

int kónO®^^^ r _ 

nütS 

^ W l íii 1 QP 1 1I l 5*3 
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Minuly a davnominuly éas (régmúlt idő). 

Spojovacého spősobu minuly a davnominuly cas tak 
vlastae sa txőri. jak v ukazovacim spősobn, lem te sa 
doda v minulvm ca5e kaZdej osobo slovióko: legyen, a v 
davnominulvm c'.ase slovicko: volna, k. pr: vá^m legyen 
(iebv som bol cákal), vártál legyen (íeby si bol eakal , várt 
Lyeu (ieby bol cákal). a t, d. — vártam volna bol by som 
Jókai), vártál volna (bol by sí iákul), várt volna (bol by 
cikal). a t. d. 

76 . 

B u d ú c i Sas (jövő idő). 

Xeurcitn tvar. 


Hraboblásnc: 

jTir-and-k. by som iákul. 
(rir-and-I.ik by som iákul tá. 
nr-ud-uz. by sí Cákal. 
Vir-and by cákal. 

rar-and-ank, by sme cákali. 
rai-and-.it' k, by ste cákali. 
Tar-and-anak. by cákali. 


tenkohlásne: 

1 kér-end-'k. by sora prwű. 
i kiT-end-clok. by som prosil ta. 
kér-e nd-esa. by «i proril. 
kcr-ead, by prosil. 
kér-end-ünk. by sme prosili. 
k< r end- tok. by ste proíÜL 
kér-cnd-enck, by promli. 


vir-and-om. by som cákal . ^ 

tar-and-o 1, by si cákal I 3 
v»r-and-ja, by cákal 
var-and/ik, by sme cákali ' 
rar-and-játok, by sic Cákali V o" 
’ar-and-jiV, by iakali 


Űréit a tvar. 

kér-eud-em. by som prosil i 
kér-end-'l. by si prosil #— 
kér-end-i, by prosil y c 

kér-end-jük, by sroo prosib l- 
kér-end-itek, by »le wosili \ o 
kcr-end-ik. by prosib 

Kimamk a. r l. Spojovacého apö^n ^JV' ' u 
vlatitnu tvomu ayllabu und, cnU. OlW najj> I 
a tak pricbadzajű osobno pripony. „u^mAo 

2. Sektoro pware tonto budúci &u» u* ,v »jw JJÍJm k. pr. 
buducóho casu, ale to jo ftepravc, ponovnt volky J 
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„Mii T*n»l r»c.>k ibodem Mkalt » m-d*i vftrandok (by »,a 

Ato, fen nodedni ImdiH 'a» •» 1'*» » •»><—b. owt. 

alttal, k pr In il/uoit rirm»dom. n* , n» iOjf T, i m»nid t»l»Vk (kt4 
bj »« m mojvhi' nlm'í*k»l. ftepojdein • »áml. 


Ha valaki könyvemet köröndi, sziveién oda adom neki. 
Ha Isten nekem nyugalmat adand, híven logok neki szol¬ 
éin, Ha vahki azt kérdendi tőlem: miért nem megyek a 
többi grennekekkrl játszani, megmondom neki. hogy a hi- 
*at őrzőm (ehraiiim). Ha szolgalmában nem dolgozandunk, 
resteknek fog bennünket anyánk tartani. 


77 . 


ííeosobny fieuréity spftsob (személytelen hatá¬ 
rozatlan mód). 

Hrubohlásne: | lonkohlásne: 

var-ni, iákat. I kér-ní, prusit. 


Osobny neurőity spösob (személyes határozat¬ 
lan mőd), 


Tár-n-um kell. mne treba iákul, 
var-n-ed kell. t-V treba ónkat., 
íaj-ni i. kell, u-iiiu. jej treba iákat, 
var-u-unk kell. nuin treba cakat. 
rar-n-ot-'k kell, van treba iákat, 
var-ui' k kell, jim treba cakat. 


kér-n-< m lehet, n»úe mozno proait. 
k«r-n-eti „ tebe I, „ 

ker-nl-e „ jemu.jcj „ 

kcr-u-unk „ nam „ .• 

ker-n-etek „ yain •. 

kcr-ni-ok „ jün „ « 


I. X az nam ka Seoaobny úeurcity spőaub vidy na ni vy- 

cbadza, k. pr.: adni. tie/ni. 


Pri takrcb kereftoch. kture na dra apoluhláaky, abo na it. öt 
vrchadzaju. trónul »yll»ba ni bére pred »«be ni jiomoc samo ° 
a*. au eb «\ k. pr.: r*nt-a-ni, tanít-a-ni, kezd-e-ni. tut-r-m a t. a- 


11. Oftobnj beurtity spó«ob tv&ri u s priponami niajetkonmay 
ze i lem v treiej osobt* jodnotnébo a mnotného noctu zostava, 
v^jinych oeobach sa atraíi, k. pr.: var-ni-a, vár-ná-ok.' 


uJichsi 5 ^ 


léptté 

S itoi .»■, " cy íja valaki csalt a- 


a 5 S 5 ?rífii*«! 

nbt w íimwI u entbeniek megvttaie (zaporrhout 
-. - >a iák(vTpVmt)kell, liabár naiíy áldozati 
bnia a Mn ujfciuúsbil (staűiw) tuiMsuk (m 

E*ii nm .-rjVii* VZhvvVXI _L aa ‘.ttfa 


t* a Mit ujktuliibil (dnMMt) twMunk (m 
t 2 ii. títa irüiég feayvbol ohíamk. Vett vMeii 
*' n ^ "tahnntr débniáiej bálikat illik adnunk. 


18 . 


iUldMlé 
U 8J igeaev! 
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spíisob '(iHBÍljhlntoj 

atlan mid). 
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Ten oeobnT fteuréitr ipöiob ulirs »a rtedy, k«1 íin é**o»lor» 
,toii t not*ino«B » ftejaku osobu. To je xvUitn* nuledkom íeoeob- 
••4 iaíoalőr. jak: kell—treb»; illik—íredéi; lehet-moino; izihad - 
ifebudno; fsi-boli: aneb ftektorrch mén. jak: kor-Skoda; Kűkség— 
potivba■ elég—dóst; nehéz—taiko; könnyű—laliko; erttaégw-ypo- 
toebno:' hasznos—uütecne a t. d. ktoro obycajöe • tyin hcnréitym 
gpöíöhom stoja. 

Önmagút dicsérni hiúság (fiiőemnost). Önmagátgyalázni 
alÚTalőság (podlost). A fiúnak addig kell várnia, mig reá 
kerül (dojde) a sor. Kemény táplálja (chova) az életet, míg 
élsz, remélned kell. Jobb, "később valamint megtanulnunk, 
mint soha. Könnyű valakit boszantanod (pomrzet) de nehéz 
megengesztelned (udobriíl. Ha a gyermek szülőit megbán¬ 
totta, bocsánatot kell tőlök kérnie. Bolondság (blazenstvo) 
úgy vigadnunk (veselit sa) hogy az öröm legtisztább kútfe- 
jét (zriedlo) a jé lelküsmeretet elfojtsuk (zadusit). Ki 
mitsem (öie) akar hallaui, azon mitsem lehet segítenünk. 
Nőnünk (rostnut . nem magasra lépnünk (vykrocit) kell, 
hogy nagyokká legyünk. Igen késő, ha valaki csak akkor 
akar jé életet viselni (provadit), mikor meg kell halma. Az 
elmének ismernie (póznát), a szívnek éreznie (citit). a tettnek 
mutatnia kell. mit a száj mond. Az Istentől adott (dane) ja¬ 
vakat nem szabad az embernek megvetnie (zapovrhnut). . z 
Ígéretet teljesítenünk (vvplnit) kell. habár nagy áldozatun a 
kerülne is."Mit tapasztalásból (skusenostj tudhatunk (mozeme 
znat), nem szükség könyvből olvasnunk. Vett jététeménje- 
kért (za obáahnute dobrodenie) hálákat illik adnunk. 

78 . 

■Uéastné, aneb öasoslovné mcna (részesülők, 
vagy i g e u e v e k). 

Uüaatné pritomného ia«n (jelen rómosűlö). 
iökiici (oóikavajid) oia- I kúr-ő, proliéi (prosici) pro-iitol. 
karatéi. 






rtftMftt r O 1 m í n u U h O í » • q (ftltnvll rtiiMllt), 

Z IZn j ****** | 

80 . 

üéatttté mlnolrho é»»n (m > 1 1 t r •) a « > • 0 I ő i 


T«r-l. cák&ny. 
okt* olt. éiuny. 
OiU^II, uekoknnly. 


kér-t, proeeny. 

ipáim y 

nu-ll, r"«nnty. nxtlL 


üc jstné bndncého é a » o (j ö t S rélieiOlty. 
viir-and-", buduce Atkájáéi. | kér-end-ű, badaré prníiiri. 

I. Nimmh. Totó visíoj predloiene »Iot» nuivija u 
icictiu. nneb éaxoelovné mén a, poneeaé eú i mena (hlarn-. 
aneb pridavnéj i ucaetné Hu íinnonti, trpeftia, xtuvn casoalora, tpr.: 

esni - padal — o»ű - xpadlivy - difid.hlavné menő 

aratni - iát — arató - i&ejnci - if>ec. .. .. 

tanulni - ucit na—tanuló - uéajici - néedclftik 
adni - dat—adó - darajici - dán (dnékal ... ., .. 

tenni-kupit — revü - knpujici - kupec .... .. „at-d- 

égni - horeí — égő - horici 

égett - apaleny; égrtt-ebb, legégettóbb pridnvne menő 
érni - zret — erő - zrcjici 

érett-zrely; érettebb, legérettebb .. 

tapasztalni - aknait — tapasztaló - »kn«ujuci 

tapasztalt - skuaeny; tnpamUltabb, legtapasztaltabb „ ..at-d. 

II. Uóastné, aneb -luvn. iteiia prinlucbaju aajist- ka krjay 
kaidéh • jazvka. a jest mnubu praridloV ku jejich d-konslemu tysret- 
leniu. Tote ’ale pravidla »u d» uplnrjáich mlutnieach auce. prutói ich 
tn nebndeme ryjadrorat, aló radii predluiüne ftektóre priklady kn 
jejicb vyrorunieniu. 

82 . 

Alvó oroszlányt nem kell lel- ápiaráho lva úe treba zobudit. 
költeni. 

Az alvókat hagyd nyugodni. Spiacich úebaj odpocivat. 


•ír"ttv 

1 'Seopi' 54 ! 

1 ' »i nlÉ W •.-ó.lRll 


ÍS *»£ 
tofJH félrUmmel 

'nnAdlkÜWVéMtol. 




iteáttP® 




immidW'M®*; - t0 plaóice a 

■ ■,aentwj 


£ •: i;!.' -Wlíít SltV» W 
pilOgJU. 
rutahitniMto. 

6 :rr* ír lufiéi. 


Podla pnslovta pla< 
rotveselajs uher. 
Moj syn beáuci prisol 
On i pisaci hovoii. 


i't» liTalik Mvö la- Zadud som tá ócska 
tűm' priatela. 

‘•un* -u‘ #vm. búi- . Hoéjice velő vvbn 
i-:i "Tiki tóid. tnoíéme stratit. 

AkWBÍíK,UjiWék= ötajni sbodöTale 

'JS* “ *l*» l^jaisb* 


5,llí '*!Sndl5Í« 


fisai, ' 
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i *" Mimiin, 
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80 . 

BBlékoíui (ailttlJiMlH 


VtT-t, pwsj. 

«•*«, Ijtláj. 
t'-tl, MMtJ, w§ 

81 . 

i *<■**. «*•!* 

9 n é*** 1 pci» 

—Am-*** 1 

Skíflw •;. 

!&#•* -p* 


Szenvedőket vigasztalni, ir¬ 
galmas cselekedet. 

Éhező valék és ennem ad¬ 
tatok. 

Hullámzó tengerre törékeny 
sajkán ne bocsátkozzál. 

Roskadozó falra ne támasz¬ 
kodjál. 

Verekedők közé ne keve¬ 
redjél. 

Az égen feltűnő és elenyé¬ 
sző csillagok félelemmel 
töltötték el keblemet. 

Ezen siránkozó és rettegő 
gyermeket aliázba vezettem. 

Közmondás szerint sírva vi¬ 
gad a magyar. 

Fiam futva jött haza. 

Ő Írva is beszél. 

Óhajtva vártalak kedves ba¬ 
rátom ! 

Akarva sokat nyerni, min¬ 
dent veszthetünk. 

A házak már íölépitvélt = 
(a házak már fölépítve 
vannak). 

Sziveink örömmel tel véli = 
(sziveink örömmel telve 
vannak). 

Képet, csinos keretbe foglal- 
vól, kaptam = (képet 
kaptam, moly már csinos 
keretbe foglalva volt. 





Trpieich poteéovat je skutek 
milosrdenstvi. 

Lacny som bol a vy mne 
pokrm dali. 

Sevstup na krechkej lodiöke 
na sburlive moro. 

Seopioraj sa na spadlivu 
stenu. 

Medzi tych, ktore sa biju, 
iiemieSaj sa. 

Na íiebi vychadzajice a zmi- 
zujice hvezdy strachom 
naplüili mojo srdce. 

Toto placice a prestrasene 
dite do domu som vovedol. 

Podla prislovka plaéuci sa 
rozveseluje uher. 

Moj syn bezuci prisol domu. 

On i pisaci hovori. 

Zaduci som iá oéekaval mily 
priatelu. 

Hcejice velő vyhrat. vsecko 
mozemc stratit. 

Domy uz sbudovale súce, = 
(dórny uz sbudovane sú). 

Srdca náso s radostu napliíene. 


Obraz, do pekneho ramu 
vpravony, som dostal. 
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Marnotratnv ttyn domu sa 
navratico padot k nobam 
sveho otca. 

Kral, jak preraobol űepratela, 
uavratil sa do BuJina. 


A tékozló fin hazatérvén 
atyja lábaihoz borult = 
(midőn a tékozló fin haza¬ 
tért stb.) 

A király legyőzvén az ellen¬ 
séget, Budára visszatért = 
(a király, miután legyőzte 
az ellenséget stb.) 

Jól végzett munka után 
édes a pihenés. 

Bátyám sokat tapasztalt em¬ 
ber. 

A sokáig tartott munkában 
elfáradtam. 

A rég várt levél végre meg¬ 
érkezett. 

Eltűnt ifjúságom évei hol 
vagytok? 

Elmúlt esőnek nem kell kö¬ 
pönyeg. 

A harczban elesettekért 
imádkoznak. 

Fátyolt vetui a múltakra. 

Tüzkárosultak kérnek se- 
gélyt. 

Folyton foly; — nőttön nő. 

A vettem könyv elveszett 
= (a könyv, melyet vet¬ 
tem, elveszett). 

Szélvészhányta tenger = 


Po dobre dokonanej praci 
sladke je odpocivanie. 

Moj brat je mnoho skuseny 
clovek. 

V dlulio trvajicej roboté a 
unoval som sa. 

Davuo oíekavany Üst ko- 
noűne priSol. 

Kde síé mojeho mladého veku 
ziniznule roky? 

Na minilíy disd űe treba ké¬ 
pén. 

Modlia sa za spadnutyeh vo 
vojűe. 

Zakrit minule veci(tojest: 
fiepainűtat sa na űycb). 

Pohorenci prosia pomoc. 

l'ekuci tece; — roániuci roá- 
nie. 

Knizka. ktoru som kupil, 
straíila sa. 

More, od povetru zburene. 


r. I. » M*.: ») V 

i(u>: uj< |bu »Uj; >cm, w sí: goioV^g <jan 
Vwt (tefii; v.wljis <uaiu bi: dorée Hinni. feag 

iÍÜi. 

■ !••»•,« n ol rt, ni nfbninjiff rawsüo. r. p 

1 ‘ * BMÖftlI: tir«'.y hiitaTt . 

SSsfeS 
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"Wlbia,, 













1: f7 én Uanotntn w 

l'íí ~ 

ló fiú haza- svehoota. 

6n az ellen- Kral jak hhmM 4^4 
visszatért = navratil s do Beim. 
tán kgvézte 
stb.) 

munka után Po dobra tatami pi 
sladke je odttótüz. 

ar,asztalt em- Moj hat j. *»* 

I ÉloTek. . • . 

’ÜS? ’ 

«*"*«• rs ffL * 

, . y &***£ 

«‘“ w 

W®tf B 

^ lift , 

^ !'?«■*'í 

Zakn' *» u ■ 

. 

**1%*'* 

,-ríl "O 


. 0 "* 


ik 


Jl# 


W9 


Vinnica, ktoru hrad zbil 

Odomfie penazi prosic majuci, 
prisol ku miío. 

Vidim sa ru§it majuci páro¬ 
lod. 

Na svotn vSecko minutedlne. 
Na tej zemi űemáme zosta- 
vajico byvanie. 

>.• 1 . 

Hlástratice casoslnva (hangugrató igék). 

Nektore casoslova v jednpj aneb druhej osobe stratia 
poslednej syllaby sainoblásku, a /.oslaüu 0 jednusyllabu kratóe. 
To alc lem v tych osobach je sleboduo, v ktorych láhka vy- 
poved to dozvöli. Take sú: 

1. Xektore na os, eg. *g rycbadzajicc éaaoclova, ked pred 
poeledin syllabu j. I. ly. n. r. *. *» t-ji, lt. pr.: sajog (buli, pali 
írana]); zajog (krik rabi); szedeleg ikrnli. toci (.a); gőzölög (pari sa); 
bolyog (bludi); mosolyog (usmiva sai; dörög Ihrmi); forog (kruti sa) 
a ük daloj. 

2. Nektore na ol el. 01 vrrhadzajice casoslova. k. pr.; gya¬ 
korol (cvicí); érdeméi (zaeluzi); merészel (npovuii sa|; vezérel Iprova-Ü); 
öldököl (zabija); örököl (dediétvo obisltAe) vásárol (kupi) a t. d. 

3. Nektore na or, er, (ir vychadzajice caznslnva, k. pr.: gyötör 
(vuiuje); sodor (súka, zachvafi); söpör (zameta); tipor (dlavi) a t. d. 

4 . Nektore na os. c*. <>/. vyehíidziyice e;u-slnva, k. pr.: czélox 
(cieloje); kínoz (trapi); oroz (kradiie, lupi); képez (tvori, ubrazuje); 
végez (korn'i); érez (ciii); ösztönöz (popudzuje); szerez (nadobudfie) u t,d. 

fi. C.uwslovo: terem (rodi sa). 

6. Nektore na 111 vyelmdziyico éasoslova, ked prod ik : I aneb 
» 'táji. k. pr : feslik Ir.zpnrujo sa); oszlik (MzhiuUn sa); bűnük 
tl«P" sa); tlindöUik (bűiéi sa); bulizik (peAi sa). poraik (praál sa); 
virágzik (kvitftoi a t. d. 


(tenger, melyet a szélvész 
hányt). 

Jégverte szőlő. 

Tőlem pénzt kérendő, hoz¬ 
zám eljött. 

Az indulandó gőzhajót lá¬ 
tom. 

A világon minden múlandó. 

E földön nincs maradandó 
lakhelyünk. 










FrilUd kn libutniii-ftiu : pyBtr-ftm, gjötr-M, gjrDlr-i ejtő- 
t.V-j-ük, ityfltr-itok, jrynlr-ik a t, d. MxdiUya tn «.i najltpii ,< 
rriku » íviícftia nauri. pom?v»í kiír ly vypnved «lo»a {alku UoU 
bún m hliu fnkda Íipiítrafi 

Kínok semmije sincs, nem sokat tékozol (marnotrati). 
A hízelgő (lichotíiik. pochlebnik) sohasem szokott (zviknol) 
jóbaránenni. Elrahlott (ujatu) becsületet nehezebb vissza¬ 
téríteni, mint elrablóit pénzt. Az ország akkor virágzik, 
midőn a polgárok a törvénynek engedelmeskednek. Gyarló¬ 
ság (krehkost) az ember öröksége (dedictvo), mely őt bé¬ 
lyegzi (znaci). Igen nehéz, talán lehetetlen is, hogy a nagy- 
ravágvás (ctizadostivosi) keseril gyöke (korefi) a szeretet 
édes gyümölcsét teremje. Minél fcim) erősebben tündöklik 
az élet, annál (tym) kevesebb ideig tart annak fénye. Igaz¬ 
ságtalanul szerzett (nadobudnute) kincsek nem használnak 
nekünk. Az igazi becsület abban áll: a legkisebb büntetést 
soha meg nem érdemleni. A róka ravasz, orzó állat. A pi¬ 
piske (pipiéka) levegőben lebegve (v lufté sa vznasajuci) 
énekli el dalát. Ki nagyon siet. később végzi dolgát. A 
pókok (pavuk) szemei éjjel fénylenek (btiscia sa) mint a 
macskáéi. Irgalmat gyakorolj, hogy irgalmat találj. A bolygó 
csillagok, melyekhez földünk is tartozik (prislucha), a naptól 
kölcsönzik (poziéaju) féhyöket és melegüket. Ha ellenséged¬ 
del jót teszesz (ciftiá), elszégyenli magát (zahaúbisa) és visz- 
szafordul (navrati sa) hozzád. Nem érdemiette meg a jóté¬ 
teményt, ki azt megköszönni elfeledi (zapoműe). Forgó a 
szerencse, nincs állandó kincse. Drágán vásárlóit házban 
nem lehet olcsón lakni. Ha Isten parancsait megőrzitek 
(záchovate), mind a jelen, mind a jövő életben boldogok 
lesztek. A fösvény (skupv) annyira szereti a pénzt, hogy 
a szükségeseket sem szerzi meg. Az erőt, hogy nőjön, gya¬ 
korolni kell. Ki romlott erkölcsű (zakazenych mravov) tár¬ 
sakkal szövetkezik (spoji sa), megromlik. Drágán vásárlóit 
nevetés az, mit becsületünk árán (za cenu poctivosíi) vásá¬ 
roltunk. 
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84. 


Tvar trpného ő.asoslova (a szén vodöige alakja). 
Ukazovaei spösob. 

Pritomny é a 9 . 

n r ab oh 1 a 9 ne: tenkohlásne: 


var-at-om, cakany som. 
var-at-ol. ciikany si. 
var-at-ik, cakany je. 
var-at-nnk. fakane sme. 
var-at-lok, ciikane si*. 
var-at-nnk. éakaiio sú. 


kór-et-em, proseny som. 
kér-et-el, proseny si. 
kír-et-ik. prosuny j«. 
kúr-et-ttnk, prosene sme. 
kér-et-U-k, prosene sic. 
ktSr-ot-nek, prosene sú. 


Tsr-at-ftm. í-ákany som bol. 
var-at-ftl. cakany si boL 
var-at-ek. cnkanv bol. 
Tsr-at-ftnk. cákaue sme boli. 
vur-at-í«t«k. Oakane ste buli. 
var-at-kiiak. cákane boli. 


Polminuly é a ». 


kér-et-éui, proseny sora bol. 
kór-ot-0 , • iigeny si bol. 
kér-et-ék. , *eny bol. 
kér-et-#nk, ( .rosene sme boli. 
kér-' t-Otek. proseno ste boli. 
kér-ot-Ouek, prosene boli. 

Jl i n u 1 y i a ». 


■v.T-at-tnm cakany som bol. 
vur-at-f &1. ciikany ,-i bol. 

> nr-a' ot I, cakany bol. 
var-at-tnnk. íakáne sme boli. 
vár-at-latok. cakane sle boli. 
var-at-tak, íikane boli. 


kor-etn-m proseny som bol. 
lo r-.-t-tei. proseny si bot. 
kcr- t-eíl. proseny bol. 
kér-ot-ftlnk, prosene sme boli. 
kér-et-tetck, prosene sle boli. 
kér-et-tok, prosene boli. 


Darnominuly fás. 

var-at-lain vala, bol som bol fa- | kér-et-tem vala, bol som bol pro- 

| seny. 

Vor-at-tfil vala, bol si bol o.tkany. kúr-rt-ÍU 1 ! vala, bol si bol prosenv. 
a *• d. ) a t. d. 

B u d ú c i fás. 

kúr-et-ui fogok, búdéin proseny. 
kír-ot-nl fogsz, bndoá „ 

kcr-et-nl fog, budo „ 

kiir-et-nl fogunk, bndemoproseno. 
kór-ot-nl fogtok, budele „ 

kór-ct-nl fognak, budu „ 


var-at-ni fogok, búdéin cakany. 
v.ir-at-nl fogsz. budeS „ 
vai-at-ni fog, budo 
var-at-ul fogunk, budonic cakane. 
var-at-ni fogtok, budele „ 

var-at-ni fognak, budu „ 
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Roikatovaoi h p ft ■ o b. 


Hrnbobl»»"*: 
rir-x«-«fcl. bőd íákany. 
tu u ^k. ftwh bo t" éikuny. 
nr-u-iwtok. bo tié íikone. 

,tr-t»Mio«k ftoch budn íakanr. 


Tftr-af-wtn 

Tar-aí*-»Al- 

var-aí-w^li. 

rar-af-sonk. 

rár-.v-Mitok, 

var-as-waoak, 


Spojovaci spŐHOb. 

Pritomny ía». 

Vér-os-orm, 
kvr-e»-«él. 
kér-e»-**#k, 
kár-CB-nOnk 
kér-OB-fi^tcU, 
kír-M-xenrk 


T«nknblí(n«: 
kdr-«-**l. bőd prrwiijr. 
ker-eii-i»#U, bech bot" (iTw^ny. 
ki r • űriek budié pr> ne. 
kér-r»«rnck fiei-h bőd* pro»»ti». 


bech som íökany. 

„ «i 

" j* x ni‘ 

«mo íakane. 

sin n 

BÚ 


fieíh «ooi prcwenjr. 

ri 

.. j* 

sm" prosene. 


Polminnly íaB. (ZadaCl spÖSOb) 
var-at-nftm. by som bot éákanv. 

vár-at-nftl, „ si „ » 

var-at-ní k 

• ** ** 

smc boti cakanc. 


var-at-nánk, „ 
vár-at-nMofc ,, 
vár-at-níiniiU 


BÍO 


vur-at-tam legyen, áfby som bot 
cákany byval. 

vár-at-tAl legyen, ieby si bol n- 
kanv byval, a t. d 


kér-et-ním, by som bol proscny. 
kér-et-níl, si „ > „ 

kér-et-nílc, ,, .. .. 

kér-et-nénk, „ sme boli prosene. 
kér-ot-nHek. „ sle „ 

két-rtnínck „ „ « 

Minuly 4a8. 


Dav nőin in oly éas. 


kér-e t-tv ni legyen, leby som bol 
proscny byval. 

kér-et-lcl légyen, ieby síbolpro- 
senv byral, a t. d. 


vár-at-tam volna, bol by non) cá- 
kany byval. 

rar-at-141 volna, bol by si éakany 

byval, a t. d. 


ki-r-et-tcin volna, bol by som pro- 

k,.r.et n -U| y v,4na, bol by si 
seny byval. a t. d. 


lluduci ía* 

vár-atand-om. by nőmből takony k r-etemj-*n». J 


V.ir-aklTld-oI. 

Tár-atand-*k. „ .. ^ 

▼ár-atund-unk , # kdio boli cakantí 
var-akind-olok fr eie .. » 

var-atand-antik, bj- .» 


k^r-nt^nd-el. 

ker-e tend-elck .. *w 
kcr-etend-cneU. by .. 


,„.i“ »o‘;>vi 5 


„ó * *> 

.'<>í 

S-*** 


—■* i ' 
SS i'- ÍISSS* 

a’VBUk »w "(51 ,.Trf'eO»tek 

MliUí. 

oMU.aariü 1 kn-rt-i, pmay fii 
hmM* 'raj, dia; bjv ItsHMé (ven), prc-s«iy 1 

•v-na, oáíf brr. 1 káibttt. pweiij bn. 

<wtai4, üuj Wiid. , ka-etad-i. frwaj budi 


m n 
minié « 
mate 0 
mája u 


tk\ 

«**• -O* 

ü 5 @*íf 5 ^íí!c 

Juj A ^ fii fc* 

5,0 















ftoiVazovaci spisob. 

h Me «har V*-e-»*k. m ui-W 
BMKöbffií. 1 tó-tHwt* hí;- ;•-- 
öíth budi óikiv k j T-* “«t»rk l iU: i t 

Spo jo t ac\ spöíob. 

PriMminr ca. 

web wmcitay. I IkmmW. ^ 

,j _ | ká^sél, •• 11 - 

Vct-phiíV i. i 1 
^snittak. - IEJ l rv!L 
^ t .,. t .»rtrU. > r> 

* 

M.U..,^f .. 

, b,M®wswf ! U*»a •*;; 

> - •• k**»* nMT m 


j« - 

imt tik»í. 

& 


•«* 

*e > 




’ • *>*^®*‘ 


R»W 




'Hí* 


SS *,**»*r** 4 ' 


IP 








, idla^ 


*» 


»** T .; ak^ 

<í 


J " 7 W 


rí ;» í 

k ". > 
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Slozeny 

Hrubohlásne: 

rar-at-ni fognék. by som bol / !? 
rir-at-nl fognál, „sí „ ^ ■* 
rar-at-nl fogna, „ ,. ~ 

rar-at-nl fognánk ,. nme boli f g 
var-at-nt fognátok, bv sic „ ■ j* 
var-at-ni fognának, „ „ * ,3 


udú c i Sas. 

ten kohlasnr: 

kcr-et-nl fognók, by som bol / 
kér-et-ni fognál, „ sí „ j 
kór-vt-el fogna, „ 
kór-ct-nl fognánk. „ mif boli , 
kéT-ct-nl fognátok, by síé „ 
kér-et-ni fognának, by „ 1 


ííourcity spősob. 

Tor-at-nl, cákanvm byt. | kér-ct-nl, prosenym byí. 


Osobny öeuréity spösob. 


var-at-nom kell, mám 

i>jt t p 

kér-e t-tieni 

kell. 

mám 

váratnod „ inas 

ti 

/ J2 

kcr-et-n**«l 


mus 

var-at-nia „ má 

t» 


ker-et-nle 

n 

ma 

vár-at-nunk „ maine 

1* 

lg 

br-ct-nUnk 

tt 

mámé 

var-it-nolok ,, mát* 

•• 

5 s 

kór-e t-net«*k 

ff 

maié 

var-at niok „ májú 


[ t9 
’*W 

ker-et-nidk 

tt 

mája 


U ő a 3 1 n é. 


var-at-A. íalcany snd. 
vár-at-va fván), cákany byv, 
Tar-at-ott. cákany byT. 
var-atúud-6, cákanj baduci. 


kér-et- 4 . prosony sári. 
k.r-ot-ve (von), prosony byv. 
kcr-ft-ott. proseny byv. 
kér-ctend-6. prosony badáci. 


Fiam már egy hét éta váratik, talán beteg lett, hogy 
nem jő. Holnapra vendégek váratnak, tegnap is várattak, 
de nem jöttek. Ha tudtam volna hogy várától, én is várta¬ 
lak volna. Atyám búzája már behordatott és öcsém földjei 
nem csak megszántatok, de be is vettettek már. A lovak 
már befogattak (zaprabnute sú). Az ökrök kihajtatnak a 
mezőre. Az étel már az asztalon van, a vendégek kéretnek, 
hogy ebédelni menjenek. Barátaiuk kéretni fognak, hogy 
nor.zánk jöjjenek. Én is kérettem volna lakadalomba, ha 
idehaza lettem volna. A rest fin eleinte (napred) intetik és 
kéretik, hogy tanulja meg leczkéjét, de ha a jó szó nem hasz¬ 
nai neki, megbüntettetik. Nagy városokban a házak kapui 


8 


proBono proseny prosene proseny 
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„ ár .v or bnir»l»ak. At ellenség imulin megverek*). 
íÍL^V indult (ínéul niokul). V.**n WByt-crt. Kurta 
Ojomatntt Nrm tudok dolgozni. ha n..ndiinUUn (•"■"Utitte| 
Kifutom (borii, nopokojil) Kt taaugiágMl *ku bol- 
.loculnl. mindoakitM megvott.-tik. M'mieo fa. m-dy nm 
bot já gyümölcsöt kir^tttik ésa tOtt* velUt.k. Vib Ip-k-k. 
w n . itiltotok. Nőm dic*értetn». hanem d«*retn 
méltó lenni iparkodjál (uíiluj sa). 


Tvar őasoslöv na IW. (Ik-cs igék alakjai. 
Seurcita tvar. 

Ukazovaci spösob. 

Pritomny 4a*. 


Hrubohlüsne: 
I.akik, byva (naaiti »a). 

lak-o in, byvám. 

Uk-ol, byraá. 
lak-ik. byva. 
lak-nnk. byvamo. 
lak-tok. byváto. 
lak nak, byvaju 


íenkoblástie: 
Kliezik. lacnein. 


U-irn, byvál som. 
lak-*), byvil sí. 
lak-ék. byvil. 
lak-*nk. brvíli ame. 
lak atok byvali ste 
lakának bynili. 


lak tam, byvál hot. 
lak-lftl. b) 'ül sí. 
lak-ott. bvval. 
lak tank.' byvali sme. 
lak-tatok, byyáli ste. 
lak tok byvali. 


éhez -cm. latnem. 
ébez-cl, laéieí. 
éhoz-lk, laciie. 
éhei-ttnk, lacfieme. 
ehfZ-tok, lacnete. 
éhoz-nck, lacftia. 
Polminuly ias. 

éhez őin. taífcel *'JB. 
éhei-é*. U'öel sí. 
ébez-ek. lk-neb 
ébez-éuk. lai’fteb sme. 
éhez-étek. lacnelj ste. 
ébez-énrk, laeieb. 
Minulycas. 

ebei lein. Wm 1 
uhej-tél. taráéi «• 

éhei-ott. Isinél. 

Néz tünk, laéáell sme. 
flU-t*t«*. lseiéit sle. 

éboz-tek. laöáeli. 


la** 














Spojoraci s?«s° b - 

PritoMj jb«- 

i AtH-em. nech beton. 


^ TSa ' 

wMt - ** 

M*. - 

li-iik . bpapi 
U-. sisk. . bjw 
iú.;4Hk . l'tiji 


A«-«4i, , >>«»■ 

éhet-i-ék, . tem. 
étet-t-ünk, , teáimé, 
tlm-etek. , lacnile. 
ékn-eoek. . benia. 


Pólóiul; cos. (Zidaci spösob.) 

‘ kywaUael 

^ • * - őrnél . ó 


-■»** , i, 

* ' Afuk. 


AíM-ek, 

í «m*Uék 


1 ^S*. bt; 


tu 


«o-k» 






















p™® m. a^ojii) kí * I 

®ssj 

ejw^lcsot htipiik és s timnur-tü. \. : 

M itéllísseUk. Kan dicsérte®, ba L>- 

/ 1_1 !_1_V M /. »■» 

®) 

85. | 

Ik. (Ik-es igéi ililJ 

MiiiU Ivar. * 

jnci spisob. 

’ritMMJ *“ 

DsÜ* 

1 t yA ^ 

! **•&* 

’ V; ÍÁ ** 

$» 
>*• 
SjjH' 
S# 1 * 

tjfe 

2>íV 




lak- 


Hrnbobláane: 
i rolt (vala), byval som bot 


a t. d. 


tonkohlásne: 
ébez-l«»in volt (vala), Ülnél som 
bot a t. d. 


Budiéi d a s. 

lak-ni fogok, byvaí bníem, a t.d. i éhez-nl fogok,lacftei budem.at. d. 

Rozkazovaci spösob. 


lak-j-kl, byvaj. 
lak-j-ék. necb byva. 
lak-j-atok, byvajto. 
lnk-j-unnk, nech byvaju. 


éhez-z-íl, l.'iíftej. 
éliez-z-ék, fiech ladfii.] 
ebez-z-etck, lnchite. 
dtaoz-z-enck, ftech lacnia. 


Spojovaci spösob. 
Pritomny [cas. 


lak-j-nm. ftech byvain. 
lak-j-M, „ byvaá 
lak-j-ék, „ byva. 
luk-i-nnk. „ byvarae. 
l&k-j-alok. „ byvate. 
lak-j-auak. „ byvaju. 


éhez-z-«*iu, 
éhoz-z-él, 
ehoz-zék. 
éhez-z él n k. 
éhez-z-vtck, 
cbez-z-<-nrk. 


necb laíftim. 
. lad fi is. 

* lacni. 

„ lacnime. 
ladnite. 


lacftia. 


Polminuly das. (Zadaci spösob.) 

Uk-n-fcin. bt som byvaL 
l.ik-n-61, * ai 

lak-n-ék. 


1 ik-n-knk. 

lak-n-fttok. 

lak-n-ftnak. 


sme byvali. 

«te . 


éhex-n-ém. 
dhez-n-él, 
éhez-n-ék. „ 
éhez-n-ínk. , 
ehez-n-étek. . 
ébez-n-énck „ 


ty som lacftei. 
. ai 


sme lacfteli. 
sle _ 


).ik-*-Hzn legyen, zeby boiu bol 
byval, a t. d. 


dhez-t-cm legyen, |ieby som bol 
ladftel, a t. d. 


lak-l-um volna, bol by sol byval. 
a t. d. 


dbez-t-cm volna, bol by Bőm lac- 
ftol, a. t. d. 
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B a il ú o I t » ». 


Hrubohl»in»: 
Ul-and-om. by »om byv»l. 
Uk-and-ol, » *• » 

lsk-Mid-ik. . » 

Uk-»nd-onk, » *me byrali. 
lak-and-otok. • *ó' * 

lak-md-anak. „ * 


1 o n k o b I a • n t: 
rhoi-end-om, by »um lacftíl. 
*h»iH>nd-«l. » *i „ 
éhpi-i>"d-ik, , , 

éh<*l-end-Qnk. , »m» Ucnoli. 
éhM-end-etek. » «le „ 
íbez-ond-enek, , , 


Seurőity spösob a uőastné sklofiuju sa jak obycajné. 


Knnimka. Vedla pwdloíenej tvary sklonuju sa öaioilova 
na ik vychadiajice, kU.r> sú i e u r c l t í *neb z v r a t n é (btható 
xt mnohö ai tako. ktore su predmetne lathato 


na ik v vcti.vizajice, iwre “ c . u . r.. , ■ 

icók) Nachadzaju sa aló mnoho » tok.', ktore sa pr«dmstn« (athato 
S k tote posledfte teda. maja esío aj uróitu t>ar. tok jak predmetne 
casoalova boz ik. Priklad: -hozom (a/, igazságot — Uhun spraved- 
livost); chczcd az igazságot; címzi az igazságot a t. d. 


Minden istenadta napodat úgy fogadd, mintha leg¬ 
utolsó volna, de mégis úgy iparkodjál (sa usiluj), mintha 
örökre élnél. Hogy’ másokon könnyebben uralkodjál, maga¬ 
don tanulj uralkodni. Ha az égre né/.esz, lehetetlen, hogy a 
mindenható hatalmáról meg ne győződjél (by sí sa nepreil- 
sveíil). Nagy urnák is találkozik (najde sa) ura. A ki mas¬ 
unk vermet ás, maga esik bele. Puszta sze.encs&eJánaM- 
kodni (opirai sa) vakmerőség (Sepoémelost). A ki m - 
lábain járhat (moze hódit), másra ne támaszkodje . 
első napját új évnek nevezik. A böjt (post) negyén .£ 
tart; hamvazószerdán kezdődik és nagyítómba on'e a 

Bízzál Istenben, ő el nem hagy szükségedben. Adj » 
kásnak annyit enni. hogy jól lakjék (zeby sa na.-iu- 
tóm velem lakik (byva) egy házban. Ez a szoba < „o 
hogy télen nem lehet benno laknom. í gy loszuu .^ ol 
Istennél, ha éhezzük és szomjuhozzuk (zűmt) az. g> - ° 



VutA *» 
n?j,á ... 
ni, nria. !'• I* 1 
r^T-ciii. Mto» 
XlQ-tit, lÓ 
nej-nl, H. 


W-fl, W K*. 
nUl Wb. 
nk,bi 
nl-ak bt ia. 
nl-u.-k.bfi ló. 
utak, ML 


iwn-ek. M som. 


ni-i-e, KI na 
*KMi 
"kW. 

r^tbfi.0 


men-*riL uwi 

m#n-á. isii sL 
nww. M 
mnwnk. síi sme. 

KJ-étfi. síi ió. 

®fn-á'k. ült 

Miílly (U 

i's-Wm. 


- .-rui, íjj.j 

“w-d, ikl 


iiel na. 
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Sepravidlné éasoslova (rendhagyó igék). 

Sepravidlnó éasosióra iti trojake: 

1. i ktoryob ej- Typadfte, tu prisluchaju: vagyok, megyek. 

2. Take, ; ktörjek *t. vypadAe, tu prisluchaju: leszek (bóléin); 
tellek (poloiim, ciftim); veszek (kupim); hiszek tverim); viszek (Ás¬ 
óéin); eszem (jem); iszom (pijem). 

3. Takr, z ktorycn v vypadíie, tn prisluchaju: hivok (volam); 
rívok (piacéra); sivok (plaöem, vvjem); szívok ((aliam, cicám); vívok 
(bojujem); óvok (varujem): rovok (rezem, nákladam); fúvók (dnjem); 
búrok (skrivam sa); fúvók (varira sa); jövök (prijdem); lövök (stre- 
lam); növök (roéniem); nyővök (drera, tarbam); szövök (tkom, pleiem. 

I. ny traiien Casoslova. 


U k 


Vagy-ok, som. 
vagy. si. 

van, vagyon, jo, jóst. 
vagy-unk. eme. 
vagy-tok. si». 
vagy-nak, eú. 

Val-ék, bol som. 
val-al, bol si. 
val-a, boL 
val-ánk. boli sme. 
val-átok. boli síé. 
val-ának. boli. 


vol-t-am, bol som. 
vol-t-sl, bol si. 
vol-t, bol. 

vol-t-unk, boli síné. 
vol-t-atok, boli sic. 
vol-t-ak, boli. 


azovaci sposob. 

Pritomny ías. 

Megy-ek. illem, 
mégy, mész, idéá. 
megy-on, mén, ide. 
megy-ünk. ideme. 
men-tek, ideíe. 
men-nek, idu. 

Polminuly é a*. 

mon-ék, ióol som. 
men-el, ióol »i. 
men-e, ióol. 
menünk, isii sme. 
men-étok, iili sic. 
mentnek, isii. 

M i n u 1 y é a ». 

men-t-om, ióol som. 
men-t-él. ióol si. 
nmn-t, ióol. 
nion-t-ilnk, isii sme. 
men-t-etek, ióli sie. 
men-t-ek, iili. 


Iludúci cin. 


jr a. fogok lenni, bndem. 
S S S r budeé. 

• V fog „ búde. 


fogok 

fogsz 

fog 


menni, pojdem. 
S pojdeí. 

* pojdo. 










: S 9 fogtok 
rí e fognak 


fogunk lenni, budnne. 

" ' " m budelc. 

„ budn. 

Koikaiova 

M légy, bnd. 

-Í" legyen, ftecb jo, bude. 

legyetek, budié. 

■.? legyenek, nech sü, budu. 

Spojovac 

M legy-ek. iech som, budem. 

f- légT. » “• 

£ leer-en. - je, bude. 

sme, budnie. 
sle, budié, 

sü, budu. 

Polminuly C a s. 
by Bőm bol. 

m Tt 


fogunk menni, pojdeme. 
fogtok „ |»>jdele. 
fognak . pojda. 

C í 8 p 5 8 0 b. 
men-j, id, 
men-j-en, 6eeh ide. 
mcn-j-otek, idle. 
men-j-enek, ftech idu. 


, „ legy-en, 
L~ legy-ünk. 

' 3 legy-etek, 
•• legy-enek. 


I s p 6 s o b. 
men-j-ck, fiech idem. 
men-j, „ idei. 
mcn-j-en, . ide. 
men-j-ünk, „ idcme. 
men-j-etek, „ idelc. 
men-j-enek, „ idu. 


jl-n-ék, 
jl-n-ál, 

ol-n-a, T „ 

ol-n-ánk, „ sme boli. 
ol-n-átok, „sle „ 
ul-n-ának, . » 

B u d ú 

„ le-end-ek, budem, by som bol 
_e> le-end-eei, budck, „ si • 
i | le-end, bude, „ „ 

S 2. le-end-ünk.budeme.emebou 

f le-end-etek, budele „ sle „ 

- le-end-euek, budu, „ * 

S e u r c i t 
len-ni, byt. 

len-nem kell, ja mám byl. 
len-ned kell, ty maá byl. 
len-nie kell, on ma byl. 
len-nünk kell, my mame byt. 
len-netek kell, vy male byt. 
len-niök kell, obi maju byl. 


adaci spősob). 

men-n-ék, by som isoL 


(2 


sí 


sme téli. 
sle - 


men-n-él, 
men-n-e, 
men-n-énk, 
men-n-étek, 
men-n-enek, 

ci das. 

men-end-ek. pojdem, by sem ikL 
men-end-esi, pojdei, „ sí » 

men-end. pojdf. • .5. 

men-cnd-ünk. pojdeme, „ sme isii. 
men-end-etek. pojdete, „ ste „ 

men-end-enek, pojdu, • » 

spősob. 

men-ni, isi. P°J 6Í - 
men-nem kell, ja mim isi 
men-ncd kell, ty más ist. 
men-nie kell, on ina »t. 
men-nönk kell. my «■»*?*• 
men-netek kell. vy male irt. 
men-niök kell, on. maja isi 


(BfJSSS&siStí 


l*a aiamn m w wm « uJ - • 
lálufnlifci'iii) é talttaan ríM, Mull ijjil i]®? 
,phK| tiym. Miatk dolgowl oly »tat? $Mg&T 
ttfttk. tyitm tan, hogy bteültteai ($ poclnosta) 
BepssaiajtnuH. 


1 -iWia 

1*« | 

S- m 

■»«!* 


U. «ítiiis j 
Ckmtiá 
bánni | 
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»gt* 


tolt. 


Rozi 


azoraci 


%ril i 
fojtok 


.hi . ii »m 

j®'kuktát T li lL 

7«* \»L 50 *** 

ü-*.M<l*l2ÖÍ k 

SpojoTaci £pAsob. 

r -«k, i«h Kim, boltin. neo-j-ik, M ifa. 


•tat 


, á, bili 
» je, bob. 
t stop, bőimé. 
, itt, bolti. 

n, 


mtn-j, 
men-j-eo, 
uitn-j-foik. 
nm-j-etd. 
wo-j-atk, 


i * ’ 

’ „i 
. * ’ 


by wn bob 

. i 


* I 

krU- 

&? 2 Í 

*íz> ^ 




U é a s t n é. 


me nő. idnri (ktery' ide), 
mcn-vén, időd I k , fo) 
rnen-t, iduci ( ' 


n-ló, súc, sknteínv. 

T ^' _ _ nicn-cnd-ű, idnci (ktory boie isi). 

Hová mégy? Én a szőllőbe megyek; megnézem, hogy 
érik-e már a szőlő. Ne menj gonoszak társaságába, mert 
azoktól csak gonoszát fogsz tanulni. Kivel mentetek tegnap 
az utczán? Teguap egy ismerősünkkel (známy) mentünk. 
Midőn ma reggel a gyümölcsös kertbe mentem, az úton egy 
kígyót láttam. Ha jobb idő volna, Örömest mennék veled a 
városba. Menjünk a rétre, a nap melegen süt. A beteg men¬ 
jen a kertbe ott jobb levegő van. Mi bajod van? (Co ti 
hybi?). Meghütöttem magamat, fejein és mellem fáj, menj 
az orvosért, vagy küldj valakit érte. Segítsetek rajtam, mert 
igen roszul vagyok. Várj egy keveset, barátodnak mindjárt 
(hned) itt kell lennie. Jók legyünk, hogy az emberek be¬ 
csüljenek és az Isten megáldjon. Isten veletek, nekünk már 
mennünk kell; két évig nem látlak benneteket, éljetek bol¬ 
dogul, emlékezzetek néha néha reám és Írjatok levelet. Tá¬ 
volban (vzdalenost) is emlékezem reálok. Múlt éjjel éjfélig 
(polnoc) dolgoztam. Minek dolgozol oly sokat? Szegény 
vagyok, dolgoznom kell, hogy becsületesen (s poclivostu) 
megkeressem kenyeremet. 

II. s* tratiee éasoslova. 
ükazovaci spősob. 

Pritomny &u. 

1 . 


le*z-ek, bulcm. 

lesz \ buiW 

le«z-cn búit*, 
lusz-ünk, baJeme. 
lesz-tck, badeie. 
lwi-nek, budu. 


hisz-ck, verim. 
bisz-esz, rcris, 
bisz-en, veri, 
hisz-lliik, verimc, 
liÍHz-tek, veriln. 
hisz-nek, verí.-i. 











P n I m i n u 1 y t na. 
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le-T-ék. *wt»| Kim. 
Ie-T-ól. zmrtal ai 

Sr | 

le-T-énk. xoetzli *roe 
le-vé-tek, zcitali stí*. 
le-T-ének, zwitali 


le-t-tem. zostal «om. 
le-t-téL zostal si. 
le-t-t. ifwtal. 
Ie-t-tünk. zostali nme. 
le-t-tetek zostali sic. 
le-t-tok. zostali. 


hi-v-ék, Terii som. 
hí-T-él. veril ni. 
hi-v-e. veril. 
hi-v-énk. Teríti sme. 
hi-v-étek. Terili síé. 
bi-r-cnek. verili. 

Minői; dal. 

hi-t-tem, reril som. 
bi-t-tél, veril »i. 
hi-t-t, Terii. 
lii-t-tOnk, verili eme. 
lii-t-tetek. Terili sie. 
hi-t-tck, Terili. 


Rozkazí 

légy. búd. 
legj-en, nech bude. 
legy-etek, budte. 
legy-enek, nech budu. 

S p 0 j 0 a 

legyek, fiecb bódém 
légy. nech budeé. 
legy-en, öech bude. 
legy-ünk. necli budeme, 
Jegy-etek. becb bodete. 
Jegy-enek. iech budo 

Polminoly ct 
le-n-n-ék, by nem bol. 
le-n-n-él, , si „ 
le-n-n-e. „ „ 

le-n-n-énk. „ eme boli. 
le-n-n-étek, r ite „ 
le-n-n-ének 

Go 

le-end-ek. ked bódém, 
le-end-eez, „ bódéé. 

Ic-end, „ budo. 


váci spösob. 
hi-gy, ver. 
hi-gy-cn, fiecb Teri. 
hi-gy-etok, verte, 
hi-gy-cnck, fiech veria. 

aci ,spösob. 

hi-gy-ek, ócch Terim, 
hi-gy, ver. 
hi-gy-en, fiecb veri. 
hi-gy-ünk, frech verime. 
hi-gy-etek, nech verite. 
hi-gy-enek, ftech veria. 

i. (Zadaci spösob). 

hi-n-n-ék, by som veril. 
hi-n-n-él, „ si „ 
hi-n-n-e, ,. 

hi-n-n-énk, ., sme verili. 
hi-n-n-étek, „ ste „ 

hi-n-n-ének, „ ,. 

1 fi ci"ca«. 

bi-end-ek, ked bódém veril. 
bi-end-esz, * bodes „ 
bi-end, . bude . 




part-. 
b ■ ■ badaoe nőn. 



1 M-fa-ytónt 

i . i 

a 

í . 4" 


, íj enni (jsl). 1 
»IV, tói: 


L'Wti, pijetn. 
iu-oi, pj«. 
ittik. pje. 
iatsk, jfirat 
indok, pjete. 
si-aú. pjl 


pü Ka. 
• 8 . 


i-i-sa, 
i-wl 

- 

M -»Í. , * 


i'bbtm 

!+K 

••Hitt, 


PÜ K J 

• iL 
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pili inu. 

„ sl*. 


a e-t-t-Onk, jedli eme. i-t-t-unk, 

g g e-t-t-etek, . *1*. • l-t-t-atok, 

' vT e-t-t-fk, , i-t-t-ak, . 

B ad úei im. 

fogok enni, bndrm jest. a t. <1. | foguk Inni, bulom pil. a t. d. 

Rosk&sovaci s p ö 9 o b. 

Í-gY-áI, pl. 


e-gy-A jel. 
e-gy-ék. üecb je. 
e-gy-etek. jedlo. 
e-gy-enek. fieeh jela. 


i-gy-ck, fiiM'h pije. 
i-gy-atok, pite. 
i-gy-anak, fteeh pija. 

Spojováci spdsob. 


e-gy-em, 

e-gy-íl, 

e-gy-ék, 

e-gy-tink, 

e-gy-etek, 

e-gy-enek, 


e-n-n-cm, 


aby som jedol. 

*i 


i-gy-am 
i-gv-ál, 
i-gy-«!k, 
i-gy-unk, 
i-gy-atok, 
i-gy-anak, 

Zadaci spOsob 


sme jodli 
sic . 


aby som pil. 
« » 

smc pili. 
ste . 


B 

e-n-n-él, „ 

9 

8Í. 

i-n-n-ál, 

9 

» «• 

B’ 

e-n-n-ék, - 

ff 


i-n-n-ek. 

9 

9 

& 

e-n-n-cnk, jedli 

Jff 

sme. 

i-n-n-ánk. 

pili 

9 

*^1 

c. 

e-n-n-étek, n 

IV 

fie. 

i-n-n-átok. 

II 

n st»\ 


e-n-n-ének, „ 

9 


i-n-n-ának. 

9 

9 


e-end-em, 

e-end-el, 

e-end-ik, 

e-end-ünk, 

e-end-etek, 

e-end-enek, 


ked buJem jest. 

, baléi „ 

» bode „ 

„ bademe „ 

- badete - 
, búd a 

Seurcity 


i-n-n-ám, pil by Bőm. 


e-n-n-i, jest. 
e-n-n-em kell, mám jest. 
e-n-n-ed „ más „ 

e-n-n-ie „ ma „ 

e-n-n-űiik „ mamo „ 

e-n-n-et»-k „ male . 

e-n-n-iök „ majn „ 


i-and-om, ked 

i-and-ol, . 

i-and-ik, „ 

i-and-unk, „ 

i-and-otolc, . 

i-and-nak. » 

spósob. 
i-n-ni, pit. 
i-n-n-om kell, 
i-n-n-od „ 

i-n-n-ia * 

i-n-n-unk „ 

i-n-n-otok , 

i-n-n-iok „ 


buJem pil. 
búdéi „ 
fcn.Te „ 
bademe „ 
balele , 
bada , 


pil. 


cl» : 


\ ^ 


^,>•'55"’ 

ti 51 ' 1 


tT»t. 


üli* **■ ^ 
. ** 

i 

l w 

5 

i tefl-ik 

i 

s 

I tíM 

*4 

* küld 
t kHl 


* 


9** 

i!8 !to.i»-' 41 'r iá 




ifl-cffi 

ia^ 

ia-!» 

isi-nii 

ia-stfrá 

in-stói 


| i'i 1 <•* 

Síik. ^ '"‘‘‘U I 

t {;g. 

’j^Wi *» 


•Rta 
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. stí' 1 14 

V* 

l-t-Uk, ’ • 
B«dici in. 

n 1 * * 1 - d - IMiaitósütm 
Soiiazovaci sptub. 

' hr?-«a. k 

i-ÍJ-íl, fed fijt. 

. jl!T-«tok, pk 

jwa. i-gr-auk, fed pji 

Spojovaci spösob. 


by som jedoL 
. ® ■ 

S * 

, sme jedlL 

. ste , 


Zad&ti spösob. 


i-gv-im, skjKEpl 
í-gy-fl, , o , 
i-ÍT -4 i v 

i-gT-Bllt, , *f 

i-gpM . * » 
i-gy-ad, , . 


jáli 


H >* 

* 

’ b* ' 

' baJf®' * 

■ ’ baíA * 

>• • !Uf, 


I- 

Pa-s-i . • * 

í 'ee 
i-BHHSB*- F 3 ^ 

■**+ * ' 

Ja • &*»»• 
’*■ 
uafe*'* ’ hl* ’ 
•lldfeb 


jcdiac. 

e-T-*n (ere), jód ne. 
e-T-ett. jedeny, a, e. 

«-cnd-ö, buduce jedeny, a. 0. 


U ö a s t n (•. 

i-T-ó, pijak. 
i-v-án (iva), pijuc. 
i-v-ott, pity. x 0. 
i-and-ó, buduce pity, a, o. 


Ponerai ale do tej triedy prisluchajice daaoslova, krém le¬ 
ttek tű predmetné, proioz maju aj urcitu trar. Z ohladu lep- 
seho vysvetleéia darame tu nailedujicr try Canon lova: 

TJrőita tvar. 

Ukazovaci spösob. 

j e m (ho, ju, ich). 
enz-ein 
est-ed 
esz-i 
csz-szilk 
esz-itek 
eet-ik 


i- 


áiftim (ho, jn, ich). 
•0 tesz-em 
S-' tesz-ed 
| tesz-i 

=, t«*Z-8ZÜk 
tesz-itek 
tesz-ik 

s tev-ém 

f ter-éd 
tev-é 

E- tfT-ök 

rL ter-étek 
P tet-ék 

tet-tem 
2 . tet-ted 
c tet-te 
'i tét-tűk 
£f tet-tetok 
tet-ték 

fogok tenni, a t. d. 


ev-ém 

ev-éd 

e»-d 

et-ók 

er-étek 

ev-ék 

et-tem 

et-ted 

et-te 

et-tuk 

et-te tok 

öt-tik 

Budnci óan. 
fogok enni, a t. d. 


pij e m (ho, ju, ich). 
iaz-om 
iiz-od 
isz-sza 
inz-nznk 
isz-Bzátok 
isz-szák 

iv-am 

iv-ád 

iT-i 

iv-ók 

iv-atok 

iz-ak 

it-tam 

it-tad 

it-ta 

it-tuk 

it-tatok 

it-ták 


| fogok inni, a t d. 


Kozkazovaci a Spojovaci spösob. 


tegy-em 
fc E 3 . tegy-ed (tedd) 
>1 tegy-o 


cgy-em 
egy-ed (e-d-d) 
egy-o 


igy-arn 


igy-ad (i-d-d) 
igy-a 


















tenn-ém 

t*ru>-éd 

Unn-f 

tenn-ők 

tenn-étek 

tenn-dk 

teend-em 

teend-ed 

toend-i 

teend-jük 

teend-itek 

tcend-ik 


enn-ím 

enn-éd 

enn-d 

rím-ők 

enn-otek 

enn-ík 

eend-em 

epnd-od 

eend-i 

eend-jük 

ecnd-itek 

cend-ik 


ÍR 7 -»‘ok 

igj-ák 


inn-am 

inn-ad 

inn-i 

inn-ók 

innátok 

inn-ák 

iand-om 

iand-od 

iand-ja 

iand-juk 

iand-játok 

iand-ják. 


Én reggel meleg tejet iszom s egy darab fekete kenye¬ 
ret eszein. Csak oktalan (fierozumny) ember iszik pálinkát. 
Ha pálinkát iszol rövid lesz életed; mert a pálinka mint mé¬ 
reg (jed) emészti (strovi) a testet. A gyermek ne igyák sem 
bort, sem sört, sem pálinkát, neki legegészségesebb ital a fris 
víz. Megetted már az ebédet? Megettem. Váljék egészsé¬ 
gedre. Ha minden keresményünket (zárobek) egyszerre meg- 
eszszük, vagy megiszszuk, jövőre mi marad? Hiszed, hogy 
öcséd még ma eljö? Nem hiszem, mert sokat kell még dol¬ 
goznia. Hiszek egy- Istenben mindenható atyában, mennynek 
és földnek teremtnjéban. A ki hiszen és jót teszen üdvözöl 
(bude spaseny), a ki nem hiszen és roszat cselekszik, elkár- 
hozik (bude zatraeeny). Nem hittem volna, hogy oly gyö¬ 
nyörű képet fessen, La szemeimmel nem láttam volna. Bo¬ 
szorkányokban és kisértő lelkekben (v straskoch) nem kell 
hinnünk, mert nincsenek. Ha kötelességedet hiven megtet¬ 
ted, semmitől ne félj. Tégy mindent, a mi hatalmadban 
van, hogy öreg szülőidnek segítségére légy. Gyermekeknek 




* rfgr 




» SS ** 

. «d. 


í-íSSStfrSrsr-* - ^ 1 

» SM* 

n»imcn^síli 


udW 


\ tl«A 
: il-ini 


; iW-jfi 
\ iká-jik 
4 il-ii-ill 


: d-st-ol. 


», ihs-w, 

5 li-X-Si. 


: V-O-ffi, 

I tki-í. 

! lkl< 

.; k-n-ul 


! 

5 V'-Ü-d, 
i. 

. ^ 
i 


sl-aá-iitoi 
• sk>i-;aúuk 

i»d»ci spAsob. 

1 ü-si-tsa 
? íl-íi-al 
= ***4 

? 

r 

1 ** 4*4 

I í ^-4 

i 
























Ér: Wt-U 

r 


tíia-ta 

fea>-*4 

tens-é 

tei-ők 

tam-étrt 

títnwi 

twad-en 

t*ew)-«d 

tawd-i 

te?n4-iü 

twid-ittk 

teendő 


Tik 

T-*k 

T-4 


2»d»ci 


•|t»V 


wnd-MB 

mM 

M®d-i 

«id-)Sk 

Mli-it'l 

itni-il 
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nőm szabad mindenből onniök, mórt könnyen mogrontják 
gyomrukat. A beteg vegyen orvosságot Hogy (jak) vetted 
lovaidat? 100 forinton. 


Alk-nsz-ik . 
al-usz-ik 
esk-iiaz-ik 
fek-üsz-ik . 
nyug-oaz-ik . 
karag-asz-ik 


87. 

alk-az-ik . 
al-iz-ik 
esk-sz-ik . 
fek-iz-ik . 
nyug-az-ik . 
harag-az-ik 


alk-ad-ik (jedna ta) 
al-ad-ik (api) 
cuk-ud-ik (priáaba) 

fek-úd-ik (iVzi) 

nyug-od-ik (apóéira) 
karag-ud-ik (kfieva na). 


Naznamka. Toto a od. ed, Od. nd, ud. abo: a ősz, 
eaz, itiz. gaz. Iksz tvorenc Oaaoaluvu najohyc.íjftejái »a tak skloiaju. 
jak následujica tvar ukazujo (lem ze obiad treba mai na íenko- a 
hruboklasnostj. 

Rozkazovaci a Spojo- 
vaci spósob. 

^ al-ud-jam 


Ukazováci 9pösob. 

al-nsz-oin, 

S 1 al-nsz-ol, 
a al-usz-ik, 

>5 al-asz-nnk, 
al-usz-tok, 

% al-nsz-nak, 

lg a!-uv-ám, 

§f al-nv-ál, 

=' al-ur-ék. 

~ al-uv-ánk, 
al-ur-átok, 

£ al-aT-anak. 

al-ud-tam, 

| al-ud-ál, 

S. al-od-ott, 
al-ud-tunk. 

£■ al-ud-tatok, 

“ al-ad-tak. 

Badúci í a a. 
fogok al-ud-ni, a t. d. 


al-ud-jal 
S al-ud-jt-k 
.2 al-ud-junk 
al-ud-jatok 
£ al-ud-janak 

2adaci spősob. 
y al-ud-nam 
B al-nd-nal 
a al-ud-nék 
— al-ud-nánk 
o. al-ud-nátok 
£ al-ud-nanak 

al-uvand-om 
c" zl-uvand-ol 
c. al-uvand-ik 
“• al-uvand-nnk 
g al-uvand-tok 
• al-uvimd-nak 











Seuröily spősob. 


lléastné. 


M-ud-ni. 

al-nd-nnra 

al-ud-nod 

al-ud-ni* 

al-ud-nunk 

al-ud-nctok 

i»t-ud-niok 


al-v-ó, 

al-ud-ra (tón). 

al-ud-ott 

al-r&nd-ó. 


Jó barátok társaságában hamar múlik az idő. KeTély 
(nadhrdny) ember nem lehet kedves Isten előtt. A nap már 
fölkelt és te még alszol? Alszom még mert igen későn 
(pozdné) lefeküdtem. A jó anya bölcsőben (koliska) ringatva 
(kolisajice) gyermekét, így énekel neki: „Óh édes kedvesein, 
aludjál csendesen." tón forró (boriiéi) nyári időben igen sze¬ 
retem az aludt (kisle) tejet. Áldottak legyenek ősapáink 
(predkove), kik a sírban nyngosznak. Miért nyugszol oly 
sokáig. Öcsém a fa alatt árnyékban nyugovók, midőn hozzá 
jöttem. A halottak nyugodjanak békével. Sírkövekre (hrobovy 
karaeű) ezt szokták (zvikli) felírni: nyugodjék békével. 
Miért haragszol? Nem haragszom, hanem szomorú vagyok. 
De tegnap haragudtál? Haragudtam, mert a fiú nem enge¬ 
delmeskedett. A ki mással jót cselekszik (zrobi), az meny- 
nyei kincseket gyűjt (shromazduje) magúnak. A szerény 
(skromny) ember nem dicsekszik (nechvnli sa) eszével és 
érdemeivel. Miért fekszel a fűbe? Estve 9 órakor lefek¬ 
szünk. Sok eső után a gabona lefekszik. 


ihodik, trést trjii. 
lodik. hősnője, zűri Ka. 
elődük, pmniesa sa. 
renedik, oiiva. 

Kirodik, fiepokojnj je. 
eredik, vjtaluje sa. 


kemónyedik, trrdno. 
kérkedik, cbrasta, chvau sa 
keveredik, zamiesa sa. 
nvomorodik. zousotnejo. 
rakodik, nakUda sa. _ 


redik. vy\ajujp sa. snvanjodik. kieleje sa. 

íjodik, oéklinye, atrachuje sa. szaporodik, rozmnoiuje »a. 
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§Sr 
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«g* “j 

„L - il< i paió > uwb d s» amti, a. pr» > J 
Wa, itiaisá biiüdid, háabodjem, HmmMO, »t i 

Tfajtal*: whtm iioeteü fcaeiax útbü. 
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£uj * 

•hl* ’ 

**■* ’ 



ituiti 

•K 


* tKiair PlL’,1 y |y ’, 

(nadhtáDT) wiW m lehel tów l-i 0 & itt , 
fölkelt is te még alszol? iknKut, w 
((Kinké] lefekúdteuL IjlujiMefttlUúis; 
(koliajice) gvertneR így tetM A .fo&H* 
aludjil csefldWn.* 

T*n ü aludt (kidé) tqeL Img* 
kiUjirbaoTO)^^"',. 

SS-JfEg 

Sfegsg 

i*«S *#■%,»** 




kár 


g&>' 

>*?>* 


5 >< 



takarodik, prata sa. 
tántörődik. kyre, tóéi ki. 
tekered!L. skrutoje, rije sa. 
tévelyedik. bludi, mili u 
undorodik, osklivi sa. 
vénhedik, stari sa. 
alapodét, lakiad a sa. 
betegedik, ofiemocnuje. 
cselekedik, difii. 
csiila]N>dik, útiéi sa. 
dicsekedik, cbvali sa. 
elégedik, nspokojuje Ba. 
fehéredik, bieli sa, bladfte. 
gazdagodik, bohati sa. 
gyanakodik, ncdoveriye. 
gyarapodik, pribyva, prirasta. 
hidegedik, zimni sa, hladne. 


könny ebbodik, tioláhri sa. 
marakodik, brité, vádi sa. 
melegedik, uiepiqje sa. 
inenrkcdik, úti Ica, oslobodi sa. 
növekedik, rosftie. 
öregedik, stari sa. 
résxegedik, opija sa. 
tanakodik, r.vli sa. 
telepedik, tuadi sa. 
tolakodik, vii/.ka sa. 
törekedik, usilujo sa. 
ülepedik, séd a sa 
vastagodik, brnbfte. 
vélekedik, misli. 
veszekedik, vádi sa 
vetekedik, srovnava sa, dohadzu;?. 
vonakodik, utahujc sa. 


kövérodik, tlusífieje. 

Naznamka. Viecke tu vjloiene éasoslova mesto litery d 
mozu az vzaí, k. pr: bűnhődik, abo; bünhonzik; kérkedik, abo: 
kerkeazik; elégésük, abo: elégiszik; hidegedik, abo: liidegazik, a t. d. 
V pritomnym case ukazovacébo spósobu uiivaju sa obidva, k. 
pr.: bűnhődöm, bűnhodol. bűnhődik, bűnhődünk, bűnhődnek; abo: 
bűnhöszdm, bűnbőszői, búnhoszik. bűnhőazttnk, bünhösxtők. bűuhősz- 
nck. — Ale v jinych spósobocb a casoch d sa navrati. k. pr.: büu- 
hödem, bűnhődtem, bűnhődjél, bűubő<ljeiu, bűnhődném, a t. d. 

Vyberaju sa lem: cselekszik, dicsekszik, menekszik. törekszik, 
tote v pólminulym éase ukazovacébo spósobu, a v ucastnvm pritom- 
nébo a polminüle'ho éasu mozu sa dvojakym spvsobem sklofiovat, 
totizto tak: 

Polminuly éas. 

cselekedém — cselekvőm. dicsekedem — dicsekvenl. 

cselekedéi — csclekvél. dicsekedel dicsekről, 

cselekedék — cselekvék. dicsekedék — dicsekvők. 

cselekedünk — cselekvenk. ditsokedenk — dicsekvénk. 

cselekedetek — cslakvetok. dicsekedetek dicsckvétek. 

ceelekedónek — cselekvőnek. dicsekedjek - dicsekvének. 

Ucastné. ■ -- 

cselekedő — cselekvő. I dicsekedő dicsekvj. 

cselekodve (véli)—csolekve (ven). | dicsokedva (ven «dh»ekve (ven). 
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A gonosztevő bűnéért bűnhődjék, (abo: lakoljon). A 
ki korpa (otruby) közé egyeledik, megeszik a diaznék. Én 
nem egyeledném közéjük. A beteg elájult (zamdlei). de újra 
felelevenedett. Kár ily csekélység (ftepatrnosi) miatt fölhá¬ 
borodnod. A fűbe heveredve gyönyörködtem (obíibmí sa) 
a lenyugvó napban és a fölkelő holdban. Ha az ember meg¬ 
gondolja az Isten jóságát, lehetetlen (öemozno) a bűntől 
nem iszonyodnia. Kígyótól és békától mindig iszonyodom. 
Eliszonyodtunk tőle, midőn hallottuk, hogy káromkodik 
i hresit). Sok munkától megkeményedett a kezem. Ha em¬ 
bertársadat szenvedni látod, szived meg ne keményedjék. 
Csak hiú (marnomiSelny) ember kérkedik érdemeivel (za- 
sluha), a bölcs megalázza (ponizií sa) magát. Az ugorka 
már megsavanyodott. Minél tovább elünk, annál inkább 
(viac) szaporodnak gondjaink. Haragom vagy fájdalmam 
már kissé csillapodott. Minek dicsekedném vadonommal 
(majetnost), vagy tudományommal (ucenost), hiszen (vsak) 
mindenemet, mivel bírok (vladuut) Istentől vettem. Jobb 
kevéssel megelégedni, mint sok után törekedni. Ha mégis 
gazdagodnám, ki tudja: volnék-e boldogabb? Testvéreim 
szépen gyarapodnak, vettek maguknak házat, kertet és mégis 
(este vzdv) maradt egy kevés pénzók is. Bajainkban ( 
hozzád fohászkodunk (vzdychat) és oltalmad (ochiana) 
menekszünk ur Isten! Ez a szemtelen (bez oci) em xm 
denüvé tolakodik. Törekedjél ideje korán (vőas) me b 
vélni (milovat) a munkát. Kötelességemet me o‘ l 
sem vonakodtam. 
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ktuű 

b-JSüi 


*! 
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ki. 


<u-múltai íjyj.L 5 ' ^ 1 4 

^wfood. AfibefeJ ;St?(6 ^i t 

nem iaajodna, %ítól és béliül oai ?li , 
Eliaonjodtanl tőle. midin Mottcl, kn f: 
(tó). Sok nmisUWlmcgkmMjfdetUiK 
Pertársadat szenvedni ütöd, szived nsg a ií. 
Csak hiú (marnomiSelny) ember IfaWi H* 

« -m* m “ti? 


íle^r hJI* 

<J5üÍíS5 

í f>‘ 

<* %»*• / 


ül. v traiice óasoslova. 


Ukazovaci spósob. 

Seuröita tvar. Urőita tvar. 


hi — yola. 

«i5 — tha. 

hi-j a - vola 

b z ö-v i — tka 

-s (hi-T-ok 

(sző-y-ök 

(ho. ju, ich) 

(ho, ja, ich) 

5: | hi-v-ük 

| BZÖ-lek 

hi-Y-cm 

nzö-y-öm 

a hl-sx 

BZŐ-5Z 

hi-y-od 

*zö-v-öd 

5 hí 

SZŐ 

hí-ja 

bzö-y-í 

hi-T-nnk 

szö-T-ünk 

hi-j-ak 

BZŐ-j-Ük 

S hi-tok 

szó-tök 

hi-j-atok 

izö-y-itck 

hi-nak 

szó-nek 

hi-j-ák 

szö-v-ik 

_ jhi-v-a- 

S. | hi-v-alak 

J BZÖ-T-ék 
| szö-v-élok 

hi-v-ám 

BZö-v-ém 

§. hi-v-ál 

BZŐ-V-líl 

hi-v-ad 

Bzö-v-ód 

c_ hi-v-a 

BZÖ-V-B 

hi-v-a 

BZÖ-V-é 

CT hi-v-ánk 

szö-v-cnk 

hi-v-ók 

BZö-v-ök 

£• hi-v-átok 

szö-v-étek 

hi-v-atok 

szö-v-otek 

“ hi-v-ának 

sző-v-cnek 

hi-v-ak 

Bzö-y-ék 

(hí-t-t-am 
b f hi-t-t-alak 
o hi-t-t-al 

I szö-t-t-eni 
í«ző-t-t-olok 

hi-t-t-am 

Biő-t-t-cm 

6Zt>-t-t-<l 

hi-t-t-ad 

Bzó-t-t-ed 

S. bi-v-ott.hi-tt szö-y-ött. sző-t-t hi-t-t-a 

BZÖ-t-t-0 

r l hí-t-t-ank 

azö-t-t-ünk 

bi-t-t-uk 

BZŐ-t-t-ttk 

5 hi-t-t-atok 

ezö-t-t-etek 

hi-t-t-atok 

nző-t-ttótek 

hí-t-t-ak 

8ZŐ-t-t-«k 

bi-t-t-ák 

Bzö-t-t-ók 

hi-j 

Rozkazovaci spósob. 
6rő-j hi-j-ad, hi-d-d 

szó-j-ed, sző-d-d 

hi-j-on 

Bzö-j-ön 

hi-j. 

Bzó-j-e 

hi-j-atok 

szó-j-únk 

hi-j-átok 

szó-j-étek 

hi-j-arak 

8ző-j-«nek 

hi-J-ak 

szö-j-ék 

•e í hi-j-ak 

Spojovaci spósob. 

| szö-j-ek 

Bző-j-em 

a. 1 hi-j-alak 

Jszö-j-elek 

hi-j-ain 


BZŐ-j 

hi-j-ad, hi-d-d 

ez5-j-«d, szö-d-d 

| hi-j-on 

Bző-j-ön 

hí-j-a 

8ZÍ-j-0 

hi-j-unk 

ezö-j-ünk 

hi-j-uk 

sió-j-nk 

S - hí-j-utok 
“ hi-j-anak 

BZŐ-j-Btek 

hí-j-átok 

üzö-j-ótok 

8zó-j-enck 

hi-j-ak 

BZŐ-j-Ök 

9 


















Zad&ci Bpösob. 

S«nr6its trar. ürCitatvar. 


eSS. 




' & 


Jhi-n-ck 
©. |hi-n-al*k 
5 bi*o*^ 


^ hí-n-a 
CT hi-n-ank 


2 * hi-n-atok 
• hi-n-anak 

C hi-T-í 

ü | hi-T-; 


! «z5-n-úk 
azo-n-dlok 

gíő-n-ól 

mő-n-B 

az5-n-ánk 

í 7 .ő-n->itok 

szó-n-cn«k 


hi-n-ám 

hi-n-ad 

hi-n-a 

hí-n-úk 

hi-n-atok 

hi-n-ák 


fiit- n-ém 

»zö-n-*d 

«ző-n-é 

sző-n-ök 

szö-n-ítek 

sző-n-ék 


Wí 


\0& * 


hi-T-and-ok J szft-T-end-ek 


ü I hi-T-and-alakj ar.ó-T-ond-elek 
5' hi-v-and-asz BZó-v-ond-eaz 
hi-v-and azö-v-cnd 
lü-v-and-unk azö-v-ena-iink 
S bi-T-and-otok azö-v-end-etek 
hi-v-and-anak szd-v-ond-onok 


hi-T-and-om 

bi-v-and-od 

hi-v-and-ja 

bi-T-and-juk 

hi-v-and-játok 

hi-v-and-ják 


szö-v-end-em 

szö-v-«nd-ed 

szo-v-ond-i 

Bzö-v-end-jük 

szö-v-end-itek 

szö-v-end-ik 




$ e u r ő i ty s p ö s o b. 


hi-ni 

aző-ni 

hi-ní 

lii-n-om 

Bzó-n-iim 

hí-n-om 

hi-n-od 

szJ-n-öd 

hi-n-od 

hi-n-ia 

szö-n-ie 

hí-n-ia 

hi-n-unk 

azö-n-unk 

hi-n-unk 

bi-n-otok 

Bző-n-ötök 

hí-n-otok 

hi-n-iok 

Bzü-n-iok 

bi-n-iok 


szó-ni 

sző-n-öm 

sző-n-öd 

sző-n-ie 

sző-n-ünk 

szó-n-etek 

azö-n-iok 


, a _ (i».*.n-ík). (priso\ by »om). 

j5*-l»k, - V *)• 

jti-j'i, - (jtnwMÍ), (piffi tol 


ÍUitiitj spösob. ] Tcastaé. 


U c a s t n é. 

tiei tak 


tiei tak 


bi-r-ó szö-t-S tiei tak ne * w 

hi-T-a (rán) 8zö-v-e (vón) 

hi-T-ott (lii-t-t) »zí>-r-ött (sxö-t-t) 
bi-r-and-ó azo-v-end-ö 

Vella tychto sa gklofiuju i tamte do tej t , r ' c !'-, 
casoalova, lom casonlovo Jií (prijde) ma nektoro éasi 
a aico : 


;>*•<) n-si, ijajái. 

.VM n 

jj*ü 

jk*MWL 


I h;»-' ipritWajjál 
)*■*■* w. im.iuii 

j -K (KJ hi-y pá 

P-v-eai-ö. 


■Jr *> r *® 4 Aaviia 

tsssfeá 


I* 






























|b «* * *. 

= «W-M U.“ ^ 

’ifc* ** & 5 

• tl-MUk UHMMt ti-l-i 

Í bw-w44 Irm«W 

k-T-B:d-\lá|l!'rH3l-*l*i li-HKíT lt"S 

= Iim-wmb n^T-»nd*«i tn-utal w 

~ ti-T-acd tó-nri ü-Wjj ** 

ilKüS^^S 

ti-t.&d-íui K'rl-aí-W 1 


Pritomnj cas. 
jó-T-ök (prijdem). 
jö-íi (prijdei). 
jő, (jönl, (prijde). 
jö-v-hnk (prijívmo). 
jö-t-t-ök prijiíeie). 
jö-nek (jőn-nek), (prijdu). 

Potminnly ia«. 
jö-T-ck, (prisol 6om). a t. d. 


jö-t-t-cm (priiol som), 
ja-l-t-él (priiol *i). 
jfi-t-t (prisol). 
jiV*-t-Unk (pribti nme). 
jö-t-t-«tek (prisli ele), 
jö-t-t-ek (prisli). 


fi miit) »)«" 1 


Eozkazovaci spösob. 
jó-J. — jö-J-j. — (jer, jösztc, jövel), (prijd). 
jű-J-ön, — (ji>-J-j-ön), (ftech prijdo). 
jö-J-etek, — (jö-J-j-etek, jer-tok), (prijdic). 
jó-J-enek, — (jö-J-j-enek), (üocli prijdu). 

Zadaci spösob. 

jö-n-ék, — (jö-n-n-ék), (prisol by som), 
jö-n-él, — (jo-n-n-ól), (priiol by si), 
jö-n-e. — (jő-n-n-e), (priiol by). 
jö-n-énk, — (jf>-«s-n-énk), ipriíli by eme), 
j'-n-ételi, — (jö-n-n-étekl, (priSli by sic), 
jő-n-ének, — (je-n-n-éntk), (priáli by). 


SÍ 


‘ . '** * .? 


Sieurcity spösob. Ucastné. 

jő-m-i (jo-n-ni), (prijsl). jő-v*ő (prichadzajici). 

jó-n-öm (jó-n-n-öm). jo-v-c (vén), (prichadzajuc). 

jú-n-ód (jo-«-n-od). j<>-*-t, (tcn ktory priiol). 

jö-n-ie (jö-n-n-ie). jo-v-cnd-ö. 

jő-n-űnk (jo-n-n-ünk). 

jő-n-etek (jö-n-n-otek). 

jő-n-iök (jö-n-n-iök). 

Barátom magához liítt engem ot. Anyám híja öcsémet. 
Híjad ide a munkásokat. A levegőt tüdőnkbe (pluca) szí¬ 
juk, vagyis beleheljük (dycbat). Azon iskolákat, melyekben 
kis gyermekeket őriznek (ohraüit) és tanítanak, kisdedovók- 

























nak (ochranka) nmrezik (na/ivat). leien lagyos északi szc- 
lpk fiinak Fúdd meg a leveledet, ha igen meleg. \ burgo- 
nra már’ megfőtt, mindjárt fogunk enni belőle. Puskául 
vitrvázva (pozorüe) kell bánnod (obcovat) nehogy meglőjed 
macad Mióta nem láttalak igen megnőttél. Gyümölcs¬ 
fáink síépen nőnek. A takács fonalb^ szövi a vásznat. Azon 
széket, melyen a takácsok vásznat szőnek, szövőszéknek 
(krosna) nevezünk. Mi többször jönnénk hozzátok, ha oly 
távol nem laknátok. Öcsémnek már kellene jönnie, nem tu¬ 
dom hol késik (sa meska). A tudomány mindenkor hasznos, 
és az idő, melyet megszerzésére fordítunk, soha sincsen el¬ 
veszve. A név pusztán hangzik cl, ha nagy tettek nem vi- 
ják ki a múlandóságból (pominutelnosl). 


Bt***** 
tetszik, pno “> l 'k ^ 
rémlik, nls o- _ 
totiiBtoiik, bú. 

| fflá, sveda ss. 

SiimhU tnuton ssn«i»lffli (személytelen), 

sstj «li. Unuiil ismdiw igék) unnji potfftí rid] 

r Orlpj '»’W a th'iijl 

líUei- mit m ónkor Jkonyedit. nyár® csal 
I * 8 “P k,ri ® ittoBTodott. m«t fdbft 
S 2 l U Jp , v Mi *** M P Hárem 
f* wsü tei) * íptóisb), 

r .“1 12 Öt £fZ “ Nif tfcía : ^ 

^ÍS^ÜS^ÍS 

Uí í<!i: 


Wá,^ 8 ; . 
-Tié ta tub c. 


hat, hot. moie. * at ' ,0 “ Ki¬ 
adhatok, mozern dal. adatuk, kaiéin dat. 

dicsérüotek, mozem cbvalit. fűzetek, kazem vant. 

N a z n a m k a. Moinó caaoelova sa tvűria, kod ku korenu ca- 
soslova sa priloii: hűt. aho: hel. k. pr.: varhat (utóié akai); 
nézhet (moie putrii); jarhat (moie hódit); jöhet (moie príjst). 

Pricinné caaoslova sa tvűria, ked ku koretiu casoslova sa priloii: 
at. et, tat. tel, k pr.: varatok (dam, kazem cakat. pricina w>m 
temu zebv iaka.li; nézetük (dam. kaíem patrit); obaetat:» (d* 01 
citál); végeztelek (dam koncil) a t. d. 

öcsém nem tanulhat, mert teje fáj: én nem irhatok, 
mert toliam nincs. Szorgalmas embernek fáj, ha munkája 
által nem szerezhet annyit, hogy megélhessen belőle, il¬ 
lámtól (blesk. strela) csak az félhet, ki hegyen, v ?87 ™ ! ^’ as 
fa alatt áll, vagy a ki mennydörgéskor (v hrraote) lóháton 
vagy szekerei! sebesen fut. A mennydörgés igen nagyszerű 
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Sf&iíSsiíS 

üiai népei 5f, a . v . , JPixpjti .. 

^ol Km latoitok. Ocsémstk ni!kéj.,: a , *. 
dóm telteik (a m«íh). a tnWij 
és ai idő. melyet megnoMn WtaA,«baJ 
Tísire. A. név pusöin tengiik el, k ng tó a 
j& to a mnkndésigWl (goniiÉlufi). 

89. 

... l|L*UH.«t* 

tat űrt a* ,fcrt.h-* 

SSTtf- 

_^n• F®-TirtU P *.1 

w*rrr»u ***£&** * 

. .. ut,*\li«T 


nőm. Igen örülhet, a ki sokat láthat és tapasztalhat. Lovai¬ 
mat jártatom, mert a lovak, ha az istállóban sokáig állanak 
is minden nap egy kissé nem jártatnak. könnyen megbeteg¬ 
szenek. A szegénynek minden héten adatok meleg ételt. Ha 
mint gyermek nem tanulsz, majd sírhatsz véuségedbon. M it 
csinálsz? Etetem és itatom lovainkat. Fiam, megitattad 
már a szarvasmarhát? Már megetettem, de még meg nem 
itattam. Menj, etesd és itasd meg a juhokat is. A ki nyá¬ 
ron nem dolgozott, télen éhezhetik. 


90. 


alkonyodik. mrka. 
esteledik (estellik), zveéíri ba. 
(feledik, nocfii s:t 
hajnalodik (hajnallik), Svita. 
Laliik, öuje isi. 
mennydőrög, brmi. 
vilUmlik. Lliska tó. 


nzcmzik (cső). kTOpi (diád), 
esik (cső), pada (diSd). 
havazik, §nc£i. 
látszik, vidi sa, zdá sa. 
tetszik, paíi sa. zdá sa. 
rémlik, zdá sa. 
liiirmatozik. rosí. 
illik, sveddi sa. 


N a z n a m k a. Tote őasoslova sa üeosnbmi (személytelen), abo: 
treiej osobné (harmadik személyes igék) nazivaju, poncvac vzdy lem 
t txeiej osobe sa niiraju. 

Télben már négy érakor alkonyodik. nyáron csak ki- 
lencz éra után. Tegnap korán alkonyodott. mert felhők bo¬ 
rították (zakrit) az eget. Ma egész nap esik. Három hol¬ 
nap éta nem esett nálunk az eső, legelőnk (pasvisko), rét¬ 
jeink. tarléink (strnisko) sőt még kútjaink is kiszáradtak 
(vyschnut). Néha csak szemzik, néha pedig vastag csöppek- 
ben esik az eső. Két éjjel egymásután mindig villámlott. 
Uj év körül sokszor havazik. Húr csak (kehi lem) havaznék, 
mert őszi vetéseink kifagynak, ha a hé he nem borítja. Ha 
valaki jót teszen velünk, illik, hogy háladatosak (podekovan- 
Iivy) legyünk iránta. Ez a falu nekem nem tetszik. Nekem 
úgy rémlik (tetszik, látszik), hogy ő is ott volt.. Forró idő¬ 
ben, ha nehéz felhők tornyosulnak (vazu sa) az égou, villám- 
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lfk és mennydörög. Ki mondja meg, mi a felhő és a kőd? A 
leihó és kőd gőzből állanak, a tenger és a folyók a napsugár 
melegétől gőzölögnek, ezen gőz föl száll, ott fönn (hőre) hi¬ 
degség által mcgsttrflsödik (shustnnt) és látható felhővé vá¬ 
lik! Ha a gőz lenyomatik (dolu stisnut) a földre, ködnek 
neveztetik. A kód sokszor keverve (miesaí) van füsttel. A 
fold és nóvénvek kigőzölgéséből támad (povstaí) a harmat 
(rosa). Este és reggel a hideg levegő által a gőz cseppekké 
válik, melyek a füvek és más növények leveleihez tapadnak 
(lepit sa). A dér pedig nem más, mint megfagyott harmat. 
Nem mind arany a mi fénylik. A te ajtód nehezen nyílik. 
Téli éjszakákon legszebben fénylenek a csillagok. Beszélik, 
hogy ez idén üstökös (kometa) lösz látható. Mondják, hogy 
nem sokára háborúnk (vojna) lesz. Isten mentsen háborútól. 
Tavaly is beszélték azt, de hála Istennek a jóslat (proroctvi) 
nem teljesült (vyplnif). Tegnap rút idő volt. szél fújt és 
havazott, én úgy fáztam, hogy ajkaim egészen kékek valá- 
nak, fogajm vaczogtak (klapat) és egész testemben didereg¬ 
tem (trast sa). 

91. 


bot, pslica. 
jalaczk, sklefiica. 
abrosz, obrusz. 
tojás, vajco. 
sült, peiene. 
lakoma, bostina. 
reggeli, ransy (fristik). 
ozsonna, olovrant. 
férfi, chlap. 


asszony, nő, iena. 
félj, mán zol. 
feleség, inanzelka. 
nagyatya, Jcdo. 
unoka, vnuk. 
sógor, Svoger. 
koma, kmoter. 
keresztatya, kerstny 
otec. 


vőlegény, zenicb. 
menyasszony, pafis 
mlada (brautaj. 
egyház, cirkev. 
esküvő, prisaha 
nász, vesole. 
házasodik, ieni sa. 
férjhez megy, za mai 
ide. 


Botra támaszkodom (opirat sa), bottal védelmezzem 
magam a kutyák ellen. Reggel eltörted (rozbil) a poharat, 
vigyázz hogy most a palaczkot el ne törjed. Ha lakomára 
meghívod barátaidat, tiszta abroszt teríts (prestreí) az asz¬ 
talra. Minden étel között, leginkább szeretem a sültet. Ke- 
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ás. bio. 


vskond, nana. 
kecske, b»- 
kakas, kihat 
tjük. kun. 


sarka. 

holló. havran. 
pacsirta, prepi 
rigó, drvtxd. 
kenderke. kot 
(aknák slav 
gulya. bocian 
sas. őrei 


síi 3U5CÜ 

T it%t, > botrek lóién ibolvit t 

■-ngfirifiget 

naailS 

^bUlhatii'AW 

sassstta 
























tani 


91 * 

**!■*:* *** 




*»• 


& 


í 

Sj* 

iii^I |"jk 

w~ i \fi' V I 


raényre főtt tojás nem egészséges. H '"^ ken k t l ' & £ y 
(puha) tojást eszem. Hány órakor szoktál reggelizni? Hét¬ 
tő, reggelizünk, 12 órakor ebédelünk, 9 órakor vacsorálnnk. 
Menjünk a templomba öcsém esküvőjére. A menyasszony¬ 
nak koszorút tesznek fejére, ltátyám is megházasodott (abo 
megnősült) s igen jó férj lett belőle. Ez a fiatal ember hn- 
gomat kérte feleségül. Nagy atyátoknak már .1 unokája van, 
t szegénv már igen öreg (abo: elaggott, vén) ember, haja 
egészen ősz és homloka csupa merő (holy, samy) ráncz. Mi¬ 
kor halt meg apád? Én nem emlékezem reá, mert akkor 
még kicsiny voltam, de anyám azt mondja, hogy mar lt> ev 
óta özvegy (vdova). 

92. I 

búzavirág', modraöka. 
nofelejts, üezabudka. 
gyöngyvirág, konva- 
’ Unka. 

szegfű. bvozJik. 
ízékfú. nimencek. 
harangvirág, zvoncek. 
ibolya, fijalka. 
bodza, habza- 

Ki nem szeretné a virágokat, a természetnek ezen ékes 
(krasnv) gyermekeit, melyek szinökkel szemeinket es illatuk¬ 
kal orrunkat gyónvörködtetik? A vetések között szép búza¬ 
virágot, a bokrok között ibolyát és nefelejtset. a mezon vad 
szegfüv irágot szedtem (sbiraí) és,zöld levelekkel vegyítve 
(nmsat) koszorúba kötöttem (viazat). Székluvet és bodzavi- 
rágot orvosságnak is használják. Tavasszal ibolyák virá¬ 
goznak legelőször. Alig (sotva) olvad el I (sa roztopi) a hó, 
már is találhatni az erdőben ibolyát. Varosokban szegény 
kis leánykák tányérokon hordva ibolyát árulnak (predavat) 
» házról házra menve igy kínálják (nnkaí): "tesstk venni 
ibolyát.- A vakond sokszor föltárja (zrít) a réteket. I atká- 


fenyflmag, jedlovcc. 
köménymag, rákká, 
szarvas, jeleli, 
egér. myi. 
vakond, krutica. 
kecske, koza. 
kakas, kohut. 
tyúk, kúra. 


szarka, straka. 
holló, havran. 
pacsirta, propilka. 
rigó, drozd. 
kenderke, konopka. 
fulemile. slavik. 
gólya, bocim, 
sa*. őrei. 
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nyok és ugorok sok kárt okoznak (priéinii) házakban és szán¬ 
tóföldeken. Ha a farkas juhok kézé lopódzik fvkradnut sa), 
sok kárt tószon köz tök. Mondják, hogy az oroszlány fél :i 
kakastél. Pacsirták és fülomilék nem szép madarak, de gyö- 
nvirüen énekelnek. Tyúkok, ludak, kacsák, pulykák házi 
madarak és udvarainkban, emberek körül tartózkodnak 
(pretrimovat sa). A baglyok nappal alusznak, éjjel kiröpül¬ 
nek és sok egeret elpusztítanak: ez okból hasznot hajtanak 
nekünk. Csak tudatlan (úeumely) emberek hiszik, hogy a 
bagoly halált hoz azon házba, melynek tetejére, vagy kémé¬ 
nyére száll. 

93. 


ankét, hlurby. 
vak. slopy. 
púpos, hrbaty. 
köhögés, kafiipfiie. 
hidegláz, ziiníiica. 
forróláz, hiúkká. 



tiidővész, sucliuíiny. 
vérhas. iorvonka. 


ttzélhildÚH, porofc&ie. 

í —«• 

himlő, poky. 


vizkór, vodíiaíka. 
marhavész, zdyeh. 
ebvész, besnosí. 
gyuláddá, zapaleúie. 
fájás, bólémé, 
gyűlés, obiranie. 


Minek beszélni süketnek hangokról és vaknak színek¬ 
ről. A betegség szerencsétlenség, és nem szégyen (haiíba). 
Púpos embert nem illik csúfolnunk (posmievat). Minden 
beteget sajnálnunk kell. Vigyázz, fiam, meghütöd (prechladit) 
magad, azután kapsz köhögést és náthát. Posványos (mocs 3 - 
risty) helyeken uralkodik (panovat) a hideglelés (hidegláz). 
A köhögés rontja a mellet és elfojtja (zaduáit) a lélekzetet 
(dych). A ki megizzad (uzuojit sa) és hideg levegőre kiine- 
gyen, könnyen kap köhögést. A ki köhög, feküdjék le az 
ágyba, hogy izzadjon. Hideglelés van többféle, úgymint 
(jaközto) bannadnapos, negyednapos és mindennapos; orvo¬ 
sok azt mondják, hogy a negyednapos hidegláz igen veszé¬ 
lyes (üebezpeúiiy). A kik forrólázbau szenvednek, csak lassan 
gyógyulnak (vvzdravit sa). Veszett (sbesíioty) kutyától 
(ebtől) őrizkednetek kell (varovai sa vám treba). Ha vala¬ 
kit veszett oh mogmar (ukusií), az tüzes vassal égesse (vypa- 






















Iií) ki a sebet, mert különben (inakéi) igen könnyen eshet ik 
a legborzasztóbb (hrozny) betegségbe, a veszettségbe. Mi¬ 
csoda betegségben halt meg ez a szegény ember? 0 nem volt 
beteg, szélhüdésben balt meg. A ki sokat jár vagy fut és 
megmelegszik, az ne igyék mindjárt (hüed) vizet, mert tü- 
dőgyul adást kaphat, melle fog fájni és tüdövészben meg is 
halhat. A ki rendesen (poradné) dolgozik és mértékletesen 
(mierüé) él, az könnyen meg nem betegszik. 


Melyik világrészben fekszik Magyarország? Magyar- 
ország Európában fekszik. Határai: éjszakról: a kárpátok 
bérczei (horv), melyek szép hazánkat Morva,- Slézia- és 
Galicziától elválasztják (oddelit). Ezen hegyek Erdélytől 
félkörben terjednek Pozsonyig (Preépurg) és gazdag kincsek¬ 
kel bővelkednek (oplvvaí); felületükön (povrcb) gyönyörű 
erdők, leginkább fenyvesek (jedlina), terülnek el (rozsirovat 
sa), melvek kedves hazánkat örökzöld koszorúval körülöve¬ 
zik (opasat); belsejükben pedig aranyat, ezüstöt, rezet, vasat, 
sót és drágaköveket rejtenek (kryt). Keletről határai: Galiczia 
és Oláhország; délről: a török birodalom (riSa, majetnost) 
némely országai, úgymint: Szerb- és IJosnyákország: nyu¬ 
gatról: az adriai tenger, Krain,- Stájerország és Ausztria. 
Magyarországnak egész kiterjedése (rozsirnost) Erdély-. Hor¬ 
váth Slavon- és Dalmátországokkal együtt, teszen 8175*/sD 
(négyszeg) ménfőidet. Hazánknak összes (suőetny) népes¬ 
sége (narodnost) csaknem (blizko) 10.000,000 lélekre rúg 
(uderit). Van Magyarországon 52 szabad királyi város, 828 
más kisebb város, 13,765 falu és 1204 puszta. Országunk 
fővárosa Buda-Pest, melyek egymással, a Dunán keresztül, 
lánczhíddal vannak összekötve. 
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Prislovka (igeli a tározók, ad ver Ina). 


Kiadu m prnd éanoalovom. »bo u hím a inaiia spisoh a jj v 
boéné oknlicnoaii. lton- aa na éanoalovo potahuju. 


Mestné prislovka (helyjelcntő határozók). 

Na ntarka: hol? kde? 

alul (niiej). felül (rüSej), lirül (zvon), belül (zdno), elül 
(na predku). hátúi (na zndltu), itt. itten (tu). ott. ottan 
(tam). imitt. amott (dakedi. tu i tam), közel i'blizkn), 
távol, messze (daleko), máshol, másutt (indej), szanaazétj 
szerteszét (rozptilenc sem i tam). 

Ka otazku: hová? kde? — merre? melyfelé? na ktoru stranu? 
föl (do horv), alá (pod), le (dolu), be (dnu). ki (von), erre, 
emerre,’ (tadeto), arra, amarra (tam, tade), ide (tu), oda 
(tam), jobbra (na pravo), balra (na levő), kifelé (vonka), 
befelé (dnuka), előre (na prodvk), hatra (na zadek). 

Na otazku: honnan? lionnét? odkud? zkadzi? 

innen (z ledzi, z tej strony), onnan (z tamtej stranr). 
jobbról (z pravej strany), bálról (z levoj ntrany), élűiről 
(z predku), hátulról (zo zadku). alulról (zo spodku). felül¬ 
ről (z vrcbu), a t. d. 

Ott alul jő. Kívül dolgozik. A gyermekek elül járnak 
az öregek pedig hátúi. Némely falu közel fekszik nagy vá¬ 
roshoz. Távol lakom tőletek. Az alma nem messze esik fá¬ 
jától. Ha betegen nem feküdném, én is fölmennék a hegyre. 
Ez igen rendetlen gazda, minden szerszáma szanaszét hever 
(léiét). Egy kő leesett a szivemről. Katonáknak igy kiált 
(krícit) az ezredes (oberster, plukovnik): jobbra fordulj, 
balra nézz! Menjetek előre, én majd utánatok megyek. 


Öasné prislovka (időt jelentő határozók). 

Na otazku: mikor? kedi? 


ma (dneá), holnap (rajtra), éjjel (v nuci), nappal (vedfie), 
kosőu (pozdfio), korán (Oasfte), most (toraz), máskor (dru- 
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h_TTMl, olykor, néha (ftekedi), hajdan, régen (darno), minap 
(vonehdi), mindenkor, mindig (ridj), naponta (kaidy defií, 
tüstént (hned) a t. d. J " 

Ka otarka ; meddig ? dokal ? 

reggelig (do rana), viradtig (do Sritofiia), sokáig (dlnbo). 
örökké (veibe), egyideig (za jeden éas), ideigóráig (za kratkv 
cos), holtig (do smrtí) a t. d. 

A ki nappal szorgalmasan dolgozik, az éjjel édesdeden 
(sladko) nyugodhatik. Hajdan nem voltak rendes katonák, 
mint most, hanem minden polgárnak kellett hazáját védenie. 
A ki korán kel, aranyat lel (najst). Minap a városban tűz 
támadt (nastanut), ötven ház leégett. Mindenkor emlékez¬ 
zél meg arról, hogy minden cselekedeteidről számot kell ad¬ 
nod egykor Istennek. 

97. 

Poéetne prislovka (szárajelentő határozók). 

Ka otazku: hányán ? kolko ? 

négyen, öten, szaron, ezeren, a t. d. 

Ka otazku: hányszor ? kolkoraz ? 

egyszer kétszer, húszszor, százszor, nehánrszor (dakeloraz). 
sokszor (veloraz), elégszer idosirn). 

Ka ofazkn: hánvBzorra ? na kolkorazl ? 

egyszerre, kötszerre, százszorra, a t. d. — Tu sa moza 
vkecke oUxky opakuvat, ktore jakym kolrek spösobom sa 
ciselky dotztaja. 

98. 

Spősobné (jakovostné) prislovka (módjelentö 

határozók. 

jak J» jtky spósöbí' h ° 8Jan ? mint? miként? “«P« » ■*»«*» ? 

'IS7. úgy .(tok), imigy, amúgy (tukym, jinym spösobom), 
;olvck), jól (dobre), roszul 
(mudro), sebesen (chytro), 


sehogy (liijak), akárhogy (jakokft 
(zlo), ifjauta (mlado), bölcsen 
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•tépen (pokfie), gyorsan írychle), bizton (spolcojfie), folyvást 
(vtdyl. örömest (radostne) a t. d. 

Csak az halhat meg nyugodtan, ki hocsűletesen élt. Rút 
dolog, Isten képére teremtett embernek, gonoszul élni. Mit az 
ember ifjanta tanul, azt aggodlan (staro) is nehezen feledi. 
A fecsegő (labdavy, zvatlavy) ember sokat és roszul, a bölcs 
pedig röviden és jíl szokott szólni. A rövid élet is elég 
hosszú arra, hogy jól és dicséretesen éljünk. A napórának 
csak addig vehetjük hasznát, mig a nap süt. Ha nem min¬ 
dig tanácsos (radno jest) is minden igazat kimondani; de 
mindenkor tilos (zakazano) azt, mi nem igaz. beszélni. Többet 
árt, miről hiszed, hogy tudod, ha roszul tudod, mint ha nem 
tudod. Ha kötelességeidet híven teljesíted, nincs mitől fél¬ 
ned, bátran (Smelo) nézhetsz mindenkinek szemeibe. 


99. 


Prislovka stupnované (fokozott határozók). 

Kettőre z tych prislovkoch bent aj pripony druhého ai»b tre- 
Who stnpna, tote bú: 


alá (p«d). 
benn (dnu), 
elő (pred), 
elé (pred), 
föl (hore',,‘ 
fönn (boré), 
hamar ístoro), 
bátra (nazad), 

ki (Tón), 
közel (blizko), 
köl (z vonta), 
le (dóin), 
lent (dolu), 
messze ídalekű), 
össze (vjedno), 


Obydva stupfte maju následujice: 


alább (fiiiej), 
bennebb (vnutrfiejscj), 
előbb (pro. skorej). 
elébb (predfiejéi). 
főlebb íviJéej), 
fönnebb (riásej), 
hamarabb (skoríej), 
hátrább (dalrj nazad), 
inkább (rádsej), 
kiebb (tepsi von), 
közelebb (bliisej), 
kiilebb (lepsi von), 
leebb (fiiáej), 
lentebb (fiizej), 
messzebb (dalej). 
összébb (lepiej vjedno), 


legalább (najfiizej, aspon). 
leglmnnebb (najvnutrfiejsej). 
legelőbb (najskurej). 
legelőbb (najpredftejsej. najprv). 
legfolebbfcalkom boré. najviac). 
legfönnebb (najvisíoj). 
leghamarabb (najskorsej). 
leghatrabb (najdalej nazad). 
leginkább (najradáej). 
leglciebb (najviac von), 
legközelebb (najbliisej). 
legkiilebb (najlepsej z von), 
legleebb (najüiisej). 
leglcntebb (najfiizej). 
li'gmesBzebb (najdalej). 
legősszébb (najlepsej vjodno). 
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h_TTMl, olykor, néha (ftekedi), hajdan, régen (darno), minap 
(vonehdi), mindenkor, mindig (ridj), naponta (kaidy defií, 
tüstént (hned) a t. d. J " 

Ka otarka ; meddig ? dokal ? 

reggelig (do rana), viradtig (do Sritofiia), sokáig (dlnbo). 
örökké (veibe), egyideig (za jeden éas), ideigóráig (za kratkv 
cos), holtig (do smrtí) a t. d. 

A ki nappal szorgalmasan dolgozik, az éjjel édesdeden 
(sladko) nyugodhatik. Hajdan nem voltak rendes katonák, 
mint most, hanem minden polgárnak kellett hazáját védenie. 
A ki korán kel, aranyat lel (najst). Minap a városban tűz 
támadt (nastanut), ötven ház leégett. Mindenkor emlékez¬ 
zél meg arról, hogy minden cselekedeteidről számot kell ad¬ 
nod egykor Istennek. 

97. 

Poéetne prislovka (szárajelentő határozók). 

Ka otazku: hányán ? kolko ? 

négyen, öten, szaron, ezeren, a t. d. 

Ka otazku: hányszor ? kolkoraz ? 

egyszer kétszer, húszszor, százszor, nehánrszor (dakeloraz). 
sokszor (veloraz), elégszer idosirn). 

Ka ofazkn: hánvBzorra ? na kolkorazl ? 

egyszerre, kötszerre, százszorra, a t. d. — Tu sa moza 
vkecke oUxky opakuvat, ktore jakym kolrek spösobom sa 
ciselky dotztaja. 

98. 

Spősobné (jakovostné) prislovka (módjelentö 

határozók. 

jak J» jtky spósöbí' h ° 8Jan ? mint? miként? “«P« » ■*»«*» ? 

'IS7. úgy .(tok), imigy, amúgy (tukym, jinym spösobom), 
;olvck), jól (dobre), roszul 
(mudro), sebesen (chytro), 


sehogy (liijak), akárhogy (jakokft 
(zlo), ifjauta (mlado), bölcsen 
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Spojky (k 0 18 se ók). 

To ji'st slova, ktore calc sady roii spojuju. k. pr.: Minél 
jobban műveled a földet, tannal többot terem. (C i m lepjj obrab- 
iai tToju zom. tj m vocg rodi). — Szeressed szülőidet, mert ejt 
kívánja nrmrvak a* latén törvénye, <lr a hála la. melvlyel nekik 
tartozol. (Itilnj trojo mdiée, b» to iád a belem prikaz bori. ale 
I dekonftie. ktore si im podluien). 

Spojky sú náslcdujice: 

l.Spojovaec: ás. », is, meg (i, aj), még (este), mégis 
(predca), ismét (zase, znovu), mind-mind ii—i), nemcsak — hanem 
(belem — ale.). pedig (predca. ale) a t. d. k. pr.: Én mis csak 
néhány hét ótz tanulok magyarul is mar Is szépen tudok beszélni. 
Hiúd én, mind ö megköszöntük a jótéteményt. — Ez a valódi 
nemes ember, a ki szerencsétlenségünkben nemcsak jó tanácsot ad, 
hunéin tettel is segít (pomaliaí). 

2. Rozdolujice: vagy-vagy (al>o-abo), akár-akar (éi-éí), 
sem-som, se-se (afii-aiii), részint-részint (zo stranky — zo stranky), 
k. pr.: Vagy tanulsz, súgj- Írsz. — Akár esztek, akkr isztok, 
ukkr mást Talamit cselekesztek, mindent az Isten dicsőségére cse¬ 
lekedjetek. — Kein maga el nem jött, nem levelet nem irt. 

3- Prióinné: mert (ponevac, lio), hogy (ie), mivel, mivel¬ 
hogy, minthogy (poncraé. preto ie), azért, miért "(preto), a t. d. k. pr.: 
Ez a gyermek nem érdemel dicséretet, mert nem szorgalmas. — 
Mivel jó és munkás vagy, az emberek becsülnek és az Isten megáld. 

4. Tajice: nem (to), sem (ahi, tiei he), k. pr.: Én nem 
megyek, de te sem mégy. 

5. Z a k a z u j i <• e: no (he), se (aiii. tiei ne), k. pr.: Xe ö(j. 
^** c ‘ r ^ zz - Pelebaratodpak ni- kívánjad se liaz.it, ne mezejét, ne 
szolgáló leányát, ne okrét, ne szamarat, se . gyéhbnomü jószágát. 

6 - Öpytoracc: hat? (nui? teda?), hogy? hogTan? (jak? 
jato?) miként? (jakym spósobomV . valljon? («?), e? léi?), V. kr.: 
uem tudtam, valljon örüljek-e vagy szomorkudjam ? 

, , . <• Umiéelné: ha, hogyha, hahogy (hed, ie ked), hacsak 
lkod lem), ha ugyan (ked sicc), hanem (ale, ked he) a t. d. k. pr.: 
I>em eleg csak szóval hinnünk, a mit Isten kinyilatkoztatott izjevil), 
hanem szükséges hitünk szerűit élnünk is. 
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8. Dopuséaji c«: b»r, ámbár, habár, barha, bátor, ámbátor, 
noha. jóllehet (aíprave, aéknlvek), mégis (predea), k. pr: Ámbár aok 
nehézséggel (obtünosi), kellett küzdenem (bojárét) az Isten mégis 
megsegített. 

9. Prolimé: ámde f.wsak). íigyde (ked ale, tok ale), el¬ 
lenben, ellenkezőleg (naproli), mégsem (predea he), k. pr: Bármeny¬ 
nyire kértem, mécsem hallgatott ream Én sárosba akartam menni, 
ö ellenben falán akart maradni. 

10. Srosn avaj icc: mint-úgy, valamint-úgy (jako-tak), 
mennyire-annvira (na kelő — na telő), mikent-akkén’t (jako-tak), 
minől-annál (cim-tym), k. pr: Valamint a földre — ha elrnnlt a 
tél — uj tatasz következik: úgy mi is uj életre ébredünk föl sir- 
jainkböl. Minél többot igyekszel, unnál többet szerezhetsz. 

11. Vyssotlujice: azaz (to jent), mint vagyis (jako), 
tudni illik (znat trcba); pulduúl (na priklad), úgymint (totiito) a t. d. 
k. pr: Magyarországnak négy nagyobb folyója tan, ugymiut : Duna, 
Tisza, Száva, Dráva 

12. Na 81 o d k o v a ce: tehát (toda), azért (preto), követke¬ 
zőleg, következéskópon (naab*dovftn), a t. d. k. pr: Minthogy ez élet¬ 
ben sokat kell tűrni és szenvedni: azért igyekezzél mar ifjú korod¬ 
ban a béketürést (trpozlivosi) megtanulni. 

13. Vyberajice: csak, csakis, csupáncsak (lem), egyedül 
(jedifte), a t. d. k. pr: Vsuk az lehet nyugodt, a ki megtette kö¬ 
telességét. Szenvedéseimben egyesiül az vigasztalt (potesii), hogy 
bajaimnak (suzonie) oka nem vagyok. 

14. Zastavnjice: mihelyt — azonnal (jak náhle — zaraz), 
alighogy — mindjárt (ledvo — doraz, lifted), addig — mig (dotál — 
dókái) a t d. k. pr: Mihelyt megkapom pénzemet, azonnal ve¬ 
szek magamnak ruhát. Addig nem mégy játszani, inig leczkédet 
meg nem tanulod. 

15. C a s n é: azalatt (za ten őa»), mig, miglen (dókái), mielőtt 
(prv fiez. prv jak), azóta (od telio éasu), addig, meddig (dotál, dókái), 
a t. d. k. pr: Mig én irtom, ö azialult olvasott Mielőtt eljött 
volna, már elkttlUöttom noki. 

1G. Zvelicujice: sőt (ba, ba anó), inkább (radftejsej) raég- 
inkább (este radftejsej), leginkább (najradftojéej), annalinkabb (tym 
radftej), mi több (cö vccej) a t. d. k. pr: én ugyan mindig szeret¬ 
telek, de most látva szolgalmadat és jovisoletedot méglnkúbb 
szeretlek. 
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17. Z avn r aj 1 c e: rgyöbbirant. rgyíbbkönt (toki), vögr* 
régül. végtére. rlvéfrri> (kuncífio, napmlrdi), otóljára (na oktatta), 
különben (ina.;) a t, d. k. pr.: Kérlek végre ktJldd viiusza (nazad), 
a tőlem kölcsönözött (poiióii) könyvet, mert különben panaszt 
emelek ellened a bíró urnái. 

18. Spojky üiKiilóe: nt 'réz. pre). be fdnu) el (od), RÍ 
(na VR&). Kn (z. na vrch), ki (von. rj). 1" (dóin), rá (na), meg (n. 
po za, réz. o. ob, od, z. vy, na, do, pri, pod. pre), síét (roz), túl 
,ja). alá (pod). alabb (fiiieji, bele (do), egybe (vjedno), olt- (pred), 
ellen (naproti). fölül (na vrclm), felre (na stranu), hatra (na zadekl. 
hozzá (ku), körül (okolo), közbe (do daöého), külön (osobne), oda (tam). 
össze (vjedno), végre (koneöAe), vissza (nazad). — Tote spojky pripo- 
juju sa nekedi samému íaeoslovn, Aekedi ale utója pred cazoslovom. 
ku iiemu Aepripojene, a Aekedi za tiim. 


Priklad na spoj ky dasoslöv ; 


adni. dal. 
fttadni, óddal, 
beadni, dnn dal. 
eladni, prédái, óddal, 
feladni, nadai. 

Izzadni, vvdai, von dat. 
leadni, dulu dal. 
ráadni, dodai na daco. 
megadni, udaí, vdai. 
túladni, óddal, premarAii. 
beleadni, do daceho dal. 
alúadni, púddal, 
egybeadni, vjedno dal. 
eléadni, preddal, prcdluzil. 
honi. ; kn dacemn dal. 
otta.in: tam dal. 
összeadni. vjedno dal, spoiit 
visszaadni, nazad dal, vralit. 


önteni, liat. 
útonteni, preliai. 
beönteni, vlial. 
elönteni, rozliat. 
felönteni, naliai. 
kiönteni, vyliaí. 
leönteni, zliat. 
rúönténi, na daco liat. 
meginteni, poliaí. 
esétönteni, rozliai. 
alúonteni, podliai. 
beleönteni, vlial. 
egybe* nteni, vjedno zliaí. 
rolúlonteni, na vrch liai. 
korul nteni, v okólo liat 
lio&xá -nteni, ta dacemn liat. 
iksMzeönteni. vjedno zliaí. 
visszaonteni. nazad liat. 


Co znacia pri jednym kaflym casoslove tote spojky, prayidlAo 
ea ftemoze dosí vysvotlii, tota vec aa najlepsej nanci z íitania a i 
cviéeúia. 

101 . 

Ha jó helyed van, ne keress más helyet. Ha kérdé¬ 
sedre több választ (odpovec) adnak, a legjobbikát válaszd. 
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(vvbrat). A cserebogár ártalmas rovar (hmyz), a méh ellen¬ 
en hasznos rovar; ez mézet gyűjt (sbiruí), amaz lerágja a 
tat lombjait (ratolest). A mennyi ház, annvi szokás Gon¬ 
dos kezek közt még a morzsalék (odrobinka) som vesz el A 
jé ember csak jóval szövetkezik ('spojií sa). A sasok szik¬ 
iara feszkelnek (linezdo robií). Ki ellened tűr (naproti da- 
keko sa usilovat), gyakran nyelvén a tér (noz. pomeO). Az 
okos ember nem bízza el magát (mnoho v sebe duverovat) 
ha dicsérik, hanem igyekszik, hogy a dicséretet megérde¬ 
melje. -Gyakorlat által érjük el (doSiahnuE) a tökélyt idoko- 
nalost). Ki sokba kap (do velő sa lapií), keveset végez Ki 
nyárban nem gyűjt, télen keveset fűt. A hideg viz sok bajt 
elnsz. A mely mű hamar kész (hotovy), hamar vész (stra- 
tit sa). A drágán szerzett öröm, néha ürömmé (pelinek) vá¬ 
lik. A bölcseség legjobb úti (cestny) költség. Ki mit nem 
kedvel, azt nem teszi jó kedv-vei. Ki törvényt megszeg (zla- 
mat), arra a törvény büntetést követel (zadat). Minden fo¬ 
lyóvíz a tengerbe szakad (vlia't su. urvat sa). Hízelkedő nyelv 
nyalva (lizajuci) ejti a sebet (rabi). A munka három na~v 
rosztól őriz meg (zahranit): bűntől, unalomtól (unovafiié) 
i-s szükségtől. Mihez könnyen férünk (dojst). azt nem szok¬ 
tuk (zv.knut) nagyra becsülni. Nehezebb a jó barátságot 
föntartani (zatrimat), mint barátságot kötui. Vannak jóté¬ 
temények, melyeket pénzzel meghálálni (podekovat) nem le¬ 
het. Másét ne bántsd, magadét ne engedd. Ha sorsoddal 
nem vágj- megelégedve, menj a szegénynek kunyhójába 
i chalnpa) s megtanulod, hogyan lehet kevéssel megelégedni. 
Ki emberben bízik, könnyen csalatkozik (sklamat sa). Ne 
bocsátkozzál (ne pustit sa) oly játékba, mely csupán a sze¬ 
rencsétől függ. A szokás természetté válik." A sok évi ta¬ 
pasztalás bőlcscsé teszi az embert. A szemérinossóg (han- 
blivost, styd) őrangyal (andel strazce) kit Isten az ártatlan¬ 
ság (üevinnosí) védőül (obrana) rendelt (ustanovil). A jó 
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tettok (ufiinek) úgy ragyognak (blisíol sa) Istennek 
sonyvobon, mint a fényes csillagok az égen. 


i s&w* 
.,,, fe>* ** 


vyicrikniky (índnlatgzík, interjectiones). 

Tote znaiia city a trpnoslo, iadne uríito rnvélienkj a sú on 
dire lem prirodne hlásy. K. pr.: ah ! oh ! jaj! hajh ! bop! 'uczn' r. 
csitt! pszt! a t. d. 


ratíi.* 

Járttá* MÍpobctW^** ■' 

adcdk. to P'4 

aiduzik. oVtoj*. mcImu. 
látónk. ijoü. 
óit Bitót, 
lázit latují. 

Unit iát, obcEje » tóim. 
trtwái, eiifflfAjí. 
kiállít, ptí a (tort), 
lód nUaitn, iiimje t iáim. 
toabi ti. njadio. 

i Cili. RÚi u, 

tat 1 ** 

ktÖ. jíftU 

m fühnq. 

fc*** titfc o 
<r «e 1 *|^ íj . 


dobliL potuckne- 
dolgozik, pncoje. 
dógük, idycha. 

egyelik, 8 I 0 VMT 1 53 . 
diáik, honi. 
elhitaimaiik. rozmaha s 
emlékezik, mpamita sa 
érik, neje. 
wdik I . 
wklik } P' 0 ®- 
esik. pada. 

esüiit ataöcse őri 
s&llik, atka. 

»nk.je. 

brii, ringó TQn n.* 

Sftacr 

SB«** 

igg.fií* 


Őasoslova, 

ltoro tak na ik, jak aj bez ik mozu vyehadzaí, ale v kazdej tvary 
jino znamenaju. 

ágazik, vetvi sa. 
aprózik, rozdrobi sa. 
bokrozik, kraci sa. 
bolondozik, blazfteje sa. 
bőrzik, skoru dóstara. 
bűzlik, smerdi. 
cserepzik, skornali sa. 
csigazik. saxno sa krati, obraca. 
csírázik, kole sa. rosne. 
csomózik, viaie sa. 
csojKjrtozik. hromadi sa. 
őrzik. Tűfii, int bo. 
fenekük, uviaztie. 
fecskendezik, sarao strika. 
gallyazik, ratolesti zefte. 
gúzálik, svija sa. 
gyökerezik, koreni sa. 
gyöngyözik, perli sa. 
gyűrűzik, ovija sa. 
habzik, peiii sa, vre. 
kűlőnzik, odJelűje sa. 
levelezik, Ustnati, rozvija sa. 


ágaz, oklesa. 
apróz, rozdrobi. 
bokroz, kluika, rozkr.vilije, 
bolondoz, do blaznoch dara. 
boroz, so skoru oblaliuje. 
bűzöl, smrodi. 
cserepez, s íerepom zakriva. 
csigáz, trapi, suzuje. 
csíráz, cifii ieby sa klalo. 
csomóz, sviazuje. sklada. 
csoportoz, hromadi. 
erez, ciii. 

fenekei, dno zaklad*. 
föcskondez, strika. 
gallyaz, oklesa. 
guzsol, svija. 
gyökerez, korofie sbira 
gyöngyöz, periami pristrojuje. 
gyűrűz, oprstenkujo, obvijo. 
haboz, peúi. saoiűjo. 
ldilönöz, deli. 
levelez, listi piáé. 
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I. Priffnek, 


sión, 


: j Vi lk mvh nii-inL ifc»bÜ! "T 
jio» na ®! 1 


old, rozviaie, odiusii. 
örtkűl, dedietvo objahfte. 
porol, prasi. 
sebez, rafii. 
sugároz, osvecujo. 
szagol, pacha. 

szomez, ockuje, po jednim tbira. 
torol, na hromada kiadó, pomsti. 
tör, lanie. 
vérez. krvavi. 

vesszői, s prutom bije, oprutkujp. 
virágoz, 8 kvetom obklada. 


l»ektoro najpotrobfiojáo éasoslova na ilz, 

dohlik, potuclifle. 
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oldik, rozvUzuje, topi ta. 
öröklik, zveíftl W, nsUviíée trva. 
porzik, praii sa. 

*obzik, eamo sa rabi 
sugárzik, Misii, svéd sa. 
szaglik. rofii, int ho. 
szemzik, prsi (diád), puzi sa. 
törlik, na kopu sa hromadi. 
törik, bűne, trepo sa, 
vérzik, krev tece. 
veaszőzik, prutky icfie, 
virágzik, kvitfie. 


adózik, dán plaíi. 
ájnldozik, zamdleva. 
üldözik, obetuje, zachadza. 
ásítozik, zjevka. 
ázik, mokíe. 
bánik, lutuje, 

bánik vele, obcaje s daéim. 
betegszik, oiiemocíieje. 
bimbózik, paci sa (krct). 
bízik valamiben, daverujo v dáiim. 
bomladozik. rozpadne. 
bomlik, svali sa. 

ESSI« « 

botlik. potkfle sa. 
búcsúzik, odbere, laii sa. 
búvik 1 

bújik f aknra “• 
bajdosik. bladi, tula sa. 
büdösük, smrdi. 
cselekszik, iiüi. 
esiklamlik, laskota. 
csillamUk, blisíi sa. 
csillapszik, aspokoji, aiodfic sa. 
csuklik, oka sa. 
csuszamlik, slysküo sa. 
czikázik, kriiujc, bliska sa. 
dirik, v obyóaja je. 


dolgozik, pracaje. 
döglik. zdycha. 
egyezik, srovnava sa. 
éhezik, IsiiSi. 
elbatalmazik. rozmaha sa. 
emlékezik, rozpamáta sa. 
érik, zreje. 
esdik I 
esedezik | l ,rasl - 
esik. pada. 

esőzik. ustaviciie prii. 
estellik. mrka. 
eszik. je. 

fázik, zimno ma jóst. 
fehérük, bielava sa. 
fejük, vyviátye sa. 
feketéiül:, i'arüeje sa. 
felemük, Iáka sa. 
felhózik, zuhmara sa. 
fénylik, Miséi sa. 
fésűk, rozpanye sa. 
fiazik, köti sa. 
liczamlk, vytika sa. 

Snsíik f **«»■• "• 

fogzik, zubi dostava. 
foszlik, para, lupe sa. 

10 * 
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fuldoklik, zaduSaje sa. 
fntamik I M n { ok ra dava. 

fntamlik J 

fürdik, kupé sa. 
fűtőzik. zohriíva sa. 
gazdagszik i bobali sa. 
gazdagodik t 
gyanakszik, íedovcra. 
gyarapszik. prirasta. 
gvónik. spoveda »a. 
gyfilenilik. »bira sa. 
gyümölcsözik, ovuc no&i- 

i nbina, uklmii (a. 
hajul J 
hnjnallik, » vita - 
lialálozik, ttiuira. 
haldoklik, kona. 
halük, poíuva sa. 
liámlik, lupe sa. 
hangzik, Maki sa. 
hanyatlik, npadiye. 
harmatozik, rosi. 

Imsonlik, podobi sa. 
havazik. énoli. 

i chrbi. 
hibázik 1 

büsgszik. limhuje **- 
hiuilüzik, puky m» 

m& 1 d0 chira rriJlIf - 

hízik, tiustii**. 
bnlyagzik, mechuri sa, 
hugyozik, sikn. 

hullámzik, pciii sa, rlny ruca. 
húzódik, lalia «a. 
igyekszik, usilpje sa. 
illatozik, krosne rubi. 
illik. svédei na. 

!rumlik } craltys, uíeka. 

irtózik. doki, throii sa. 

Iszik, pij«. 


meska. 


ízlik, eh ütni. kmakujo. 
izzik, zeraveje. 
játszik, havi sa. 
játszadozik, ustavicne havi sa. 

jogzik^ | zmrazi. zladuje sa. 

jelenik. objavi sa. 
kaprazik, mihota sa. 
kárhozik, zatracony byva. 
kérozik. vyprusi sa. 
kékellik. betevője sa. 
keményszik. tvnlúe. 
késedül mozik i 

kétedtfik 1.1 

kcsik L 

koslik * . 

kígyózik, som i tam sa taha. 
kopik. ilrn sa. 
kutlik. kvoka. 
költözik, vytabpjo sa in,Te. 
kAlykozik, kuli sa. 
könnyobbszik, oliihci sa. 
kőtiyozik, slzy vylieva. 

} tlnstne, 
keveredik 1 
kúszik, licic. 
különbözik. odiTclujo sa. 
különzik. rozdalnie sa. 
lakik, byra, nasiti »• 
lakozik, prcbyva. 
lángunk, plameftnje. 
laszúdik. tichfio, popuána. 
latszik, ri'Ii ». 
lélokzik. dycba- 
létezik, jo (bytnnst). 
magasUk, ryvisojo »»- 
maliik, rozsyi* sa, zpraebnejo. 
marakszik, I n J' ir: * “• 

marakodik f okusmo »»• 

mologszik 1 johriora sa. 
mologodik I 

munokszik, atika. oslobodl **• 


ti 

wtwgiu. ■ 

MM. ^rui 
ppA bmti i 
pitmillil. kúti 
nj'dl. n>ji «• 
vjlik. úrin ja 
rolnii, i'trpi n. 

sokk, tik a vii. 

5 }** 

'“oda. Mtai«. 
■jÖ. -rmk 
*»S« I _ 

«a ííaaiz 
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1 #tz«á.fí “■ 

1 fejik. njs 
1 tóiaóL ron a 


























hteaiü 

^fönk, tehátn a 

i 

jruisíMli (w“fa a 
gafeft, Woi^tí. 
írnm^iü. jráMts. 
gjfea, íptAwia a 
sryítealik, »kin a 
prór,látók. íitoc ma 

l uhini, uklnfii a 

lm > 
tojiutök. nib- 

W, UV.uk. n ™ 11 
Ldl klik. kf-m 
L-.HÍV jírtn* 1 - 
bjafiL U!» 

BSJ& 

g$r 

y jlli I «kjU 




iffl 

afcs.-* 

k«' i * 1,v ‘ l y# * * 

Ü&J* 


asr 

wai i 

W4 l^ú,, 

íJtlmi 

raAttawI^ 
ísnikiHrai ' 
itbUil Miif a 
kaiflwLiiit 
tótín«5 I 
Iwltli ^ 

tó | 

Ml . ’ 

kip«Í,H5l«' a 

fejű.in a 

l A**.- 
WtldtóV'* 

gs»*. 

líds* 1 s*» 

■ ’ 

U3‘ 

s 4 &> 

fel 

jáfeíjí 
kLV 


bari sa. 
rozcbadza sa. 


menekrdik, utika, oilolsefi 
mosakodik I , 
mósdik f um,T '' “■ 
múlik, mizfie, ka]*>. 
növekszik I ,. 
növekedik f rt ' Sfte ‘ 
nyílik. otvira sa, 
nyúlik, taha sa. 
ocsúdik, k sebe prijle. 
omlik 
omol 
oszlik 
oszol 

osztozik, deli sa; 
öltözik, oblieka sa. 
ömlik I j • „„ 

ömöl í Ie J e sa * 

öregszik, stareje sa. 
ötlik. napadfte, (do oc, do rozuma). 
pattogzik, vypukuje. 
pelyhedzik. obrasta. 
piroslik. ccrveöi sa. 
pitTinallik, svita. 
rajzik, roji .sa. 
rejlik, skrito je. 
rejtezik, okryva sa. 
rémlik, tak sa vidi. 
részegszik, pije, loce, 

i *■*-■ 

rongyolik, rentavi sa. 
sarjazik, vyrssta. 

I sah. 

sötétlik. tmavi sa. 

Bobajtozik, vzdycba. 
siirüdik. bustfteje. 
sütkérezik, pri jiecu, pri slunkn 
sa zobrieva. 

szándékozik, stroji sa, zamysli. 
származik, pochadza. 
szikrázik, iskri sa. 
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szokik, pri vy Win. 
szomjazik i 

szomjubozik . iiifii. 
szomjazik V 
szóink, cyca. 
szökdösik, poskaknje. 
szókellik. vyskakuje. 
szökik, uskoci. njde. 
szillemlik. narodi sa. 
születik, narodi sa. 
szűnik, prcstava, 
tajtékozik J ,. 
tajU'kzik } l** 1 *'- 

‘* na Í od ?. k í radisa. 
tanakszik | 

tarkáink, strakava sa. 
tartozik, prislncba. 
tavnazlik, jari sa 
távozik, odchadza. 
telepszik, uscda sa. 
telik, naplüujo sa. 
tetszik, paci sa. 
tojik, rajta nosi. 
tolakszik, iyska sa. 
töredezik, bűne sa. 
törik, lamc, rozbija sa. 
törekszik, utdluje sa. 
történik, stava sa. 
tükrözik, zrkadh sa. 
tündóklik, Svetli sa. 
tűnik, miziie. 
ugrándozik, poskaknje. 
üiepszik, uéeda. 

vajúdik, » éejakn íezobu pracnje. 
válik, odbira sa, zostava dacim. 
változik, menj sa. 
vésik, írpne. 
vastagszik, lírnbfie. 
vedlik, lőni sa. 

Tilalmaik, mváli. 

USA ! * 




m 
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vergfdik. trppota *». 
verekszik, bijo na. 
verengzik, krev prelipra. 
veresük, cervpfti sa. 
veszekszik, vádi sa. 
viczkandozik. trepota. 
viharzik, vichor buri sa. 


világllk, ávid. 
villamlik, Miska sa, 
vonaglik, natrhuje sa, kona 
vonakodik ) ,, , . 
vonakszik f ödiahoje, odnuhas*. 
zajlik, áriv£ii aa, lad iej e- 
zoldellik, ielcúeje sa. 


II. I’rlvnck, 

Kratka Oitanka. 

Isten nevében kezdeni el; 6 segéljen kegyelmével. Ha 
ő segít, mi sem nehéz; lia ő elhagy (opustit) erőm elvész. 
Azért legjobb e föltétel (predsevzeti): Isten nevében kez¬ 
dem el. 

Ha kötelességed teljesíted, az Isten megsegít téged. 

A mit nem kívánsz magadnak, te se tedd embertár¬ 
sadnak. 

Sok beszédnek sok az alja (spodek). Ha hibáztál, vagy 
vétettél (previöit), ne tagadd. 

Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik (dvihat). Ke¬ 
serű a tűrés (trpenie), de édes a gyümölcse. 

Mint rakod (klast) a tüzet, úgy forralod (svarit) a vi¬ 
zet. Ki mint vet, úgy arat. A milyen ágyat vetsz (ágyat 
vetni = postielai) magadnak, olyanon alszol. 

A kis tisztaság jobb, mint a nagy czifraság. Az ritkán 
tiszta lelkében, aki ronda (neőisty) öltözetében. 

Ne perelj (procesovaí sa): a békesség mindig biztos 
(isty) nyeresség. Jól kezdeni jó; jól végezni jobb. Ami 
lcimnnrin.ni szlrrven. vÁtfik íhrieeM forgatni (vrtöl) PSZed e 


Isten sieretete. 

Ki tsérlati meg Ista fterthtó? E m fcV 
jasLnüAégfe É fii fcaTSgi?, ,7^1). 

^ k U "iü : iJfis . 
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Hallgass atyád intésére (napominafiie) és ne vessed 
(zapoyrhnut) meg anyád parancsát (rozkaz)! A bölcsoség 
kezdete az Úr félelme. Erre int bennünket az úr szava. 

Nincsen olyan titkos dolog, mi napfényre jönni nem fog. 

. dolgot megtehetsz ma, azt ne halaszd (odkla- 

dat) el holnapra. Az idő becsesebb, drágább az aranvnál, 
ki nem pótolhatod (nahradit), mit elmulasztottál (zameskat). 

A szorgalom hoz kenyeret, a henveség (restség, lom¬ 
haság) okoz (pricinkovaí) Ínséget. 

(krutla^) b 32 Út ’ ha egyenes ( rovna )> miut tekervényes 

Ki bottal köszönt (zdravkal), annak bottal felelnek. 

Másnak tett jó szolgálatért, no kérj mindjárt és min¬ 
dig bért (zöld, piaca). 


Isten szeretető. 

Ki mérheti meg Isten szerető tét? Ki tudja azt kife¬ 
jezni, minek ég és föld élő bizonysága? (svedectvi). 

Ha megkérdezem a tavaszt: honnan kapta ezer virá¬ 
gát? azt feleli reá: Isten szeretetétol. Ha a/, őszhöz fordulok 
(obracit sa) és kérdem: ki adta neki gyümölcseit? azt feleli - 
a kegyes Isten. 

Ha a virágtól tudakozom: kitől vette színeit, ki áldá 
meg édes illattal? és a gyümölcstől: ki oszta (udelit) neki 
kedves zamatot (zapach)? azt felelik egy hangon: a világ ura, 
a teremtő szeretote. És bár merre fordítsam szemeimet és 
bárkitől, vagy bármitől kérdezzek: hol vau örömeinek for¬ 
rása? Mind ezt feleli: a szerető Istenben. 
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Oh nagy szellőm (duch) kegyességedet hirdeti f'ohla- 
sovat) a virágos Alii; róla beszél a hullámaival (rína) tovább 
hömpölygő (valii la) tenger, a földet kOrüllolyó levegő, a 
hold fénye, a csillagok ragyogása (skvefiie), a nap mosolygő 
sugarai. A ligetben (háj, lesik) csattogó madárkát Isten 
tüze hevíti (zohriat), ez deríti (vyjasnovat) az ifjú homlokát, 
s ettől feszfil (pnuí sa) a dicső iránt a férfiú kebele. 


elismerni, óznál. 

osztr. érték, nnstriacka valuta. 

kelt, dano, pisano. 

s. k. (saját keze), vlaatna ruka. 

kölcsön venni, periéit. 

kiköss, vyjednnfue. 

töke. kapi’tal. 

ingó vagyon, polinutelny majotek. 
ingatlan, nepohnutolny. 


kamat, interes. 

hitelező, viernik, (ten. ktory pe- 
fjazi dava). 
adós, dluzíiik. 
előleg, na predek. 
járulék, prichadzka, pridavka. 
per, proces. 

helyrajzi szám, numer topografiény 
betublazns, intabolatia. 


hyngta (uspokojtuika, ((nietantia). 

Alólirott elismerem, hogy Pataki Imre ur, a tőlem vett 
százötven mázsa szénáért, száz tizenkét, azaz 112 forintot 
osztr. értékben, mai napon lefizetett. 

Kelt Enyiczkén, julius 10-én 1869. 


azaz 112 frt. o. 


Sréuáii János J. k. 


n á s. 


Negyvenkét, azaz: 42 forintokról osztrák értékben, 
melyeket Kovács András úrtól, a tőlem vásárolt gabonáért, 
mai nap fölvettem. Kelt. 


Kötelezvény (Dluzny list). 

Alábhirott ezennel elismerem; miszerint Pénzes Mihály 
űrtől 300 frtot, azaz háromszáz osztrák értékű torintot kol- 
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• 

csőn vettem, oly világos kikötéssel: hogy ezen tőkét, mától 
számítandó két év leforgása után, minden clőlegos megintés 
nélkül, a hitelező l’rnak. vagy érvényes örököseinek vissza- 
fizetendem, a megegyezés szerinti 6 száztól! kamatokat, min¬ 
den fél évben előre fogom fizetni. Mit ha tenni vonakodnám, 
azon esetben jogot adok a hitelező urnák, hogy a tőkét, já¬ 
rulékaival együtt, rövid szóbeli per utján, rajtam, vagy ma¬ 
radékaimon. "minden ingó vagy ingatlan vagyonomból meg¬ 
vehesse. Nagyobb biztonságául jogot adok továbbá a hite¬ 
lező urnák, hogy ezen kötelezvényemet a bárczai határban 
15-ik helyrajzi szám alatt levő */» úrbéri telkemre, és saját 
költségem re betábláztathassa. 

Kelt Bárczán, Augustus 2-áu 1861). 

Előttünk: 


Vortts Tuiníis s. k. 
/.<>;<; KOrol> 8. k. 


Bodnár IstTOn 6. k. 

bmczai telkes. 


Szolgálati bizonyitvány (sluzebné vysvecenie). 

Ezen iratom erejénél fogva bizonyítom, hogy Kocsis 
Ferencz házamnál 18G8-iki Jauuár 1-ső napjától, 1869-iki 
December öl-keig mint béres, becsületesen, híven, józanul 
s megelégedésemre szolgált s mai nap, saját kérelmére, tő¬ 
lem egészségben elbocsáttatott. 

Kelt Széplakon, Jauuár 1-ső napján 1870. 

(Pecsét) 


KirO lóisef s k. 


Czimt-k (Itaplsy). 

Mestanuvi: 

Tisztelt ur! (tfeteny pafts!) 

Zeroiunnvi, Fiskulovi, Doktorovi a t. <1. 
Tekintetes ur! (Jtírodzeny jmfto!) 
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Na vikiim itnpfta ftrjakého úrvla poataTenímu: 

Nagysngoa ur ! (Velkutnoiny p»ft« I) 

(ín'fövi, kralnrskému railcu : 

Méltőaágoa ur! (Onviec. ny paúe !) 

KAiiatu, aneb hercegovi: 

Főmoltóságú ur! Kegyelmes uram! (Osvieceny, miloitivy paAe!) 

Dediéu korutiT ltralovskej. aneb: ArcikAiiatu : 

Föneégea ur! Császári királyi Főnség ! (VzAcécny paAe, éuar- 
ska. kraloTeka vyttosi!) 

Kralovi, aneb: Ciaarovi: 

Fölségcs úri canatari kir. Fölség! (Najvissi paAe! ciaaraka 
kralovska .Tasnosl!) Logkegyolmesebb ur! (Najmilostivejéi paAe !) 
Buchovnym oaobam, k. pr.: Fararovi: 

Tisztelendő ur ! (Ctihodny paAe !) 

KapitnUkéinu panu: 

Fítisztelondő ur! (Viaoko dostojny pane !) 

Biskupovi: 

Héltóságos és Főtisztolondő ur! (Osvieceny a visoko dostojny 

pafie). 

A rri biskupovi: 

Nagyméltósagú és Főtisztolendő ur! (Visoko bodny a visoko 
dostojny paAe. — Kegyelmes uram! (milostiry paAo). 

Primasovi krajiny uherakej : 

FöméltÓBigü berczeg prímái! Kegyelmes ur! (YzneSeno-osvie- 
eeny kniio a prímás ! Milustivy paAo I) —■ A ked jc Kardinál: Fő- 
magasságü Bibornok! (Vzncéeny Kardinál). 

Papeiovi: • 

Szentségei Atya! (Sraty otec). 

Vojenské: 

I Hadnagy ur! 

Tekintetes < Főhadnagy ur! 

f Kapitány ur! 
i Őrnagy "ur ! (iJia|or). 

Nagyságos í Alezredes ur! (Otaflrcacblmdíler). 

» Ezredes ur! (Cbtrfltr). 

Méltóságéi Tábornok ur! (General). 
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